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 o(« ¨w�Ëb�« Êu½UI�« Vłu0 5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łö� Ê√ vKŽ WM¼d³�« v�≈ WÝ«—b�« Ác¼ ·bNð
 `�0 ¨÷dG�« «cN� WÝ«—b�« ÂuIðË ±
 o(« ¨w�Ëb�« Êu½UI�« Vłu0 5OMOD�KH�« 

±
 o(« ¨w�Ëb�« Êu½UI�« Vłu0 5OMOD�KH�« 

ÆqOz«dÝSÐ Êü« ·dF¹ U� qš«œ rN¾AM�  uOÐ v�≈ …œuF�« w�
 WFł«d0  UC¹√  ÂuIð  UL�  Æw�dF�«  w�Ëb�«  Êu½UI�«  w�  ÍœdH�«  …œuF�«  o(  WKI²�*«  lÐ—_«  —œUB*«

أن هناك عددا منها  إلا  الفلسطينيين،  1948 الفردي للاجئي عام  العودة  المفيدة حول حق  التحليلات  الكثير من  1. رغم كتابة  
وللإطلاع على أهم هذه . وللإطلاع على أهم هذه . وللإطلاع على أهم هذه  يتميز بشكل خاص برؤيته التي لا تقدر بثمن في القواعد القانونية للقانون الدولي فيما يتعلق بهذا الحق

التحليلات أنظر مثلا:
John Quigley, “Displaced Palestinians and a Right of  Return,” Harvard International Law Journal, Vol. Harvard International Law Journal, Vol. Harvard International Law Journal
39, No. 1 (Winter 1998) 171; John Quigley, “Mass Displacement and the Individual Right of  Return,” 
British Yearbook of  International Law, Vol. 68 (1997) 65; W.T. Mallison and S. Mallison, “The Right to 
Return,” 9 Journal of  Palestine Studies 125 (1980); W.T. Mallison & S. Mallison, AN INTERNATIONAL Journal of  Palestine Studies 125 (1980); W.T. Mallison & S. Mallison, AN INTERNATIONAL Journal of  Palestine Studies
LAW ANALYSIS OF THE MAJOR UNITED NATIONS RESOLUTIONS CONCERNING THE 
PALESTINE QUESTION, U.N. Doc. ST/SG/SER.F/4, U.N. Sales #E.79.I.19 (1979); W.T. Mallison 
& S. Mallison, THE PALESTINE PROBLEM IN INTERNATIONAL LAW AND WORLD 
ORDER 174-188 (1986); Kathleen Lawand, “The Right to Return of  Palestinians in International 
Law,” International Journal of  Refugee Law, Vol. 8, No. 4 (October 1996) 532.  

بما في ذلك القدس الشرقية (بما في ذلك القدس الشرقية (بما في ذلك القدس الشرقية  الفلسطينيين إلى المناطق الفلسطينية المحتلة في الضفة الغربية " الفلسطينيين إلى المناطق الفلسطينية المحتلة في الضفة الغربية " الفلسطينيين إلى المناطق الفلسطينية المحتلة في الضفة الغربية  وللإطلاع على تحليل "لحق عودة
: ، أنظر: ، أنظر:  وقطاع غزة (ولذلك علاقة بموضوعنا، إلا أن هذه الورقة لا  تغطيه)

John Quigley, “Family Reunion and the Right to Return to Occupied Territory,” 6 Georgetown Immigration 
Law Journal 223 (1992).Law Journal 223 (1992).Law Journal
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 œUM²ÝôUÐ 5¾łö�« s� Èdš√  UŽuL−* ¨…b×²*« 3_« ·«dý≈ X% w�Ëb�« lL²−*« UNF{Ë Èdš√

Æw�Ëb�« Êu½UI�« ∆œU³� v�≈

1948 (أو بعده)، ولم تسمح لهم حكومة  هم أولئك الفلسطينيون  الذي هجروا من بيوتهم خلال صراع عام  1948 2. لاجئو 
إسرائيل بالعودة إلى بيوت منشئهم التي تقع الآن داخل خطوط هدنة 1949 (التي تشكل حدودا لإسرائيل بحكم الأمر الواقع).

) ديسمبر) ديسمبر)  استمرت الفترة الرئيسة للأعمال  العدائية المشار إليها في هذه الدراسة بالصراع المتعلق بعام 1948، من كانون الأول (
إلا أنه ينبغي الإشارة إلى أن إسرائيل استمرت في . إلا أنه ينبغي الإشارة إلى أن إسرائيل استمرت في . إلا أنه ينبغي الإشارة إلى أن إسرائيل استمرت في  وحتى أواسط عام 1949، عندما تم التوصل إلى اتفاقيات الهدنة الأربعة 1947

بعد التوصل إلى اتفاقيات الهدنة بزمن.  الفلسطينيين من داخل خطوط الهدنة لعام ) الفلسطينيين من داخل خطوط الهدنة لعام ) الفلسطينيين من داخل خطوط الهدنة لعام 1949 ) طرد) طرد طرد(طرد( تهجير 
بحكم الأمر الواقع لإسرائيل، حيث أنه لا توجد لإسرائيل، حدود " بحكم الأمر الواقع لإسرائيل، حيث أنه لا توجد لإسرائيل، حدود " بحكم الأمر الواقع لإسرائيل، حيث أنه لا توجد لإسرائيل، حدود  تشكل الحدود التي رسمتها اتفاقيات الهدنة لعام 1949 "حدودا
وثانيا لأن . وثانيا لأن . وثانيا لأن  الأول أن إسرائيل لم تعقد اتفاقيات سلام نهائية  مع أي من جاراتها الدول العربية باستثناء مصر والأردن: الأول أن إسرائيل لم تعقد اتفاقيات سلام نهائية  مع أي من جاراتها الدول العربية باستثناء مصر والأردن: الأول أن إسرائيل لم تعقد اتفاقيات سلام نهائية  مع أي من جاراتها الدول العربية باستثناء مصر والأردن قانونية لسببين
إسرائيل لم لم تسن دستورا حيث أن مثل هذا الدستور قد يتطلب رسم حدود. (ويشير احتلال إسرائيل الطويل للضفة الغربية بما 
ويتمثل بالأهداف التوسعية تجاه -  ويتمثل بالأهداف التوسعية تجاه -  ويتمثل بالأهداف التوسعية تجاه  فيها القدس الشرقية وقطاع غزة،  إلى السبب الأكثر احتمالا لعدم الرغبة هذه في رسم حدود 

ما تبقى من فلسطين التاريخية الانتدابية). 
الفلسطينيين من ممارسة  رغم ما سبق، فقد واصلت إسرائيل حراسة حدود الهدنة لعام 1949، وواصلت منع لاجئي عام 1948
1948 حقهم في العودة عبر هذه الخطوط التي أصبحت حدودا بحكم الأمر الواقع بشكل فعال. وبموجب ذلك فإن على لاجئي 

الفلسطينيين أن يعبروا حدودا دولية بحكم الأمر الواقع لممارسة حقهم في العودة. 
التي رسمت حدود 1لهدنة انظر عموما: لمزيد من التفاصيل حول اتفاقيات الهدنة الأربعة لعام 1949

the General Armistice Agreements, concluded in 1949 between Israel and Egypt (February 24, 1949 
(UNTS, Vol. 42, p. 251)); Israel and Jordan (April 3, 1949 (UNTS, Vol. 42, p. 303)); Israel and Lebanon 
(March 23, 1949 (UNTS, Vol. 42, p. 287)); and Israel and Syria (July 20, 1949 (UNTS, Vol. 42, p. 
327)).

الحكومية  السياسة  تمنع  الذين  الأشخاص  قضية  تناقش  التي  الأدبيات  في  بروزا  مهجرون"  "أشخاص  مصطلح  اكتسب   .3
المتعمدة ممارستهم حقهم في العودة إلى بيوت منشئهم. "الأشخاص المهجرون في الخارج" هم أشخاص وجدوا أنفسهم خارج 
المنطقة الجغرافية التي تضم بيوت منشئهم –كما هي مرسومة عموما بالحدود  الدولية (سواء أكانت بحكم الأمر الواقع أو غير 
(من نوع  بالتالي ممنوعون من العودة إليها. ويطلب من الأشخاص المهجرين في الخارج عموما أن يعبروا حدودا دولية  ذلك)- وهم 

لممارسة حقهم في العودة) لممارسة حقهم في العودة) لممارسة حقهم في العودة ما
أما "الأشخاص المهجرون في الداخل " فهم على عكس ذلك، أشخاص بقوا داخل حدود- (مرة أخرى سواء أكانت حدودا بحكم 
كيان دولة معينة ولكنهم هجروا  مع ذلك من بيوت منشئهم وأصبحوا بالمثل ممنوعين من العودة بسبب ) - كيان دولة معينة ولكنهم هجروا  مع ذلك من بيوت منشئهم وأصبحوا بالمثل ممنوعين من العودة بسبب ) - كيان دولة معينة ولكنهم هجروا  مع ذلك من بيوت منشئهم وأصبحوا بالمثل ممنوعين من العودة بسبب  الأمر الواقع أو غير ذلك

سياسة حكومية متعمدة. 
"تجريد ضمني  من الجنسية"لفئات معينة من  (سلمية) (مثل إلغاء حقوق الإقامة أو  يمكن أن يحدث التهجير من خلال وسائل 
السكان) ، أو من خلال وسائل "بالقوة" (مثل استهداف عسكري لسكان مدنيين من أجل جعلهم يفرون جماعيا من بيوتهم). 
بغض النظر عن الوسائل المستخدمة، فإن التهجير الناتج عن ذلك هو انتهاك رئيس موعة واسعة من حقوق الأفراد الذين يتأثرون 

ولذا فإن القانون الدولي العرفي يمنح كل الأشخاص المهجرين حق العودة إلى بيوت منشئهم.  ولذا فإن القانون الدولي العرفي يمنح كل الأشخاص المهجرين حق العودة إلى بيوت منشئهم.  ولذا فإن القانون الدولي العرفي يمنح كل الأشخاص المهجرين حق العودة إلى بيوت منشئهم.  بذلك
الفلسطينيون" للإشارة إلى جموع الفلسطينيين المهجرين في الخارج -  لأغراض هذه الدراسة ، سنستخدم عبارة "لاجئو 1948
وظلوا محتجزين  الذين هجروا أساسا من بيوت منشئهم خلال الصراع المرتبط بعام  )- الذين هجروا أساسا من بيوت منشئهم خلال الصراع المرتبط بعام  )- الذين هجروا أساسا من بيوت منشئهم خلال الصراع المرتبط بعام  1948 (التي تشمل الآن نسلهم لعدة أجيال
في هذه الدراسة بدل عبارة " في هذه الدراسة بدل عبارة " في هذه الدراسة بدل عبارة "الشخص المهجر في الخارج"،  نستخدم مصطلح . نستخدم مصطلح . نستخدم مصطلح "لاجئ منذ ذلك الوقت خارج خطوط هدنة 1949
الفلسطينيين  هم أشخاص مهجرون في الخارج، ولذا  لأن المصطلح الأول هو الأكثر استخداما في الحديث العام. إن لاجئي 1948

فإن المصطلحين مترادفان. 
الفلسطينيين، فقد أشارت التقديرات إلى أن 700,000نسمة كانوا قد هجروا أصلا خلال الصراع  فيما يتعلق بأعداد لاجئي 1948

أنظر مثلا. أنظر مثلا. أنظر مثلا: المرتبط بعام 1948، بينما تشير بعض التقديرات الأخرى إلى أن عددهم يقارب المليون شخص
“General Progress Report and Supplementary Report of  the United Nations Conciliation Commission 



∑

for Palestine, Covering the Period from 11December 1949 to 23 October 1950,” U.N. GAOR, 5th 
Sess., Supp. No. 18, U.N. Doc. A/1367/Rev. 1 (23 October 1950) (Appendix 4 of  which, titled  “Report 
of  the Technical Committee on Refugees,”

شخص لاجئ من  ) سبتمبر) سبتمبر) 1949، إلى تقدير بلغ 711,000 أيلول ( ويشير هذا التقرير الذي رفع إلى لجنة التوفيق في لوزان في 7
أنظر  الظروف".  به  تسمح  ما  بمقدار  دقيق  بأنه  بأنها"تعتقد  الفنية  اللجنة  قالت  رقم  وهو   ، إسرائيل"  تحتلها  التي  "المنطقة 

أيضا: 
Janet Abu-Lughod, “The Demographic Transformation of  Palestine,” in Ibrahim Abu-Lughod 
(ed.), THE TRANSFORMATION OF PALESTINE:  ESSAYS ON THE ORIGIN AND 
DEVELOPMENT OF THE ARAB-ISRAELI CONFLICT, 139, 161 (1971)

ولم يسمح لهم بالعودة). حوالي (حوالي (حوالي 780،000مهجر فلسطيني احتجزوا خارج ما أصبح يعرف بخطوط هدنة 1949
Ilan Pappé, “Were They Expelled?:  The History, Historiography and Relevance of  the Palestinian 
Refugee Problem,” in Ghada Karmi and Eugene Cotran (eds.) THE PALESTINIAN EXODUS 1948-
1998, at 52 (1999) 

(مع ملاحظة أن بعض اتصين في علم السكان يقدرون عدد الفلسطينيين المهجرين في الخارج من تلك الفترة بحوالي مليون 
شخص).

الفلسطينيين مع مرور خمسة عقود، فبلغ عددهم مع نسلهم حوالي خمسة ملايين نسمة، ويشمل  لقد كبر عدد لاجئي 1948
لدى وكالة الأمم المتحدة لإغاثة وتشغيل اللاجئين الفلسطينيين في الشرق ) لدى وكالة الأمم المتحدة لإغاثة وتشغيل اللاجئين الفلسطينيين في الشرق ) لدى وكالة الأمم المتحدة لإغاثة وتشغيل اللاجئين الفلسطينيين في الشرق  مليون لاجئ مسجل (بحسب الحاجة ذلك حوالي 3،8
للإطلاع على تقديرات . للإطلاع على تقديرات . للإطلاع على تقديرات  الضفة الغربية، وقطاع غزة، والأردن، ولبنان، وسوريا: الضفة الغربية، وقطاع غزة، والأردن، ولبنان، وسوريا: الضفة الغربية، وقطاع غزة، والأردن، ولبنان، وسوريا الأدنى (الأنروا)، ويقيمون في خمس مناطق عمليات هي

مفصلة، انظر مثلا:
Table 7: The Distribution of  Palestinians in 1998 (minimum estimate) in, Salman Abu Sitta, THE 
PALESTINIAN NAKBA 1948, THE REGISTER OF THE DEPOPULATED LOCALITIES IN 
PALESTINE (1998) at 16. 

إضافة إلى ذلك، توجد حاليا مجموعة واسعة . إضافة إلى ذلك، توجد حاليا مجموعة واسعة . إضافة إلى ذلك، توجد حاليا مجموعة واسعة  من معدل زيادة سنوية تبلغ تقريبا 3،5% يمكن استنتاج عدد السكان لعام 2000
في إسرائيل، الذين هجروا أيضا من بيوت منشئهم خلال الصراع المتعلق بعام " في إسرائيل، الذين هجروا أيضا من بيوت منشئهم خلال الصراع المتعلق بعام " في إسرائيل، الذين هجروا أيضا من بيوت منشئهم خلال الصراع المتعلق بعام  من السكان الفلسطينيين  "المهجرين في الداخل
1948، ولكنهم بقوا داخل ما أصبح يعرف بخطوط هدنة 1949، ولذا أصبحوا في نهاية المطاف مواطنين في إسرائيل ومع ذلك، 
ورغم كونهم مواطنين ، إلا أن إسرائيل ترفض بالمثل أن تسمح للفلسطينيين المهجرين في الداخل بالعودة إلى بيوت منشئهم 
بحوالي 75000 أيضا رغم مرور خمسة عقود منذ التهجير الأول. يقدر عدد الفلسطينيين الذين هجروا في الداخل  عام 1948

شخص أنظر مثلا:
David Kretzmer, THE LEGAL STATUS OF THE ARABS IN ISRAEL 57 & n. 39 (1990).  
ومع مرور زمن تجاوز الخمسة عقود منذ الهجرة الأولى، كبر عدد المهجرين في الداخل مع نسلهم ليصل إلى أكثر من 250,000

نسمة.

4. أنظر مثلاً: 
Christian Tomuschat, “State Responsibility and the Country of  Origin,” in Vera Gowlland-Debbas (ed.) 
THE PROBLEM OF REFUGEES IN THE LIGHT OF CONTEMPORARY INTERNATIONAL 
LAW ISSUES 61 (1996) (stating that “the right of  a person to stay and live in his or her country” 
constitutes “customary international law”).

 sJ1  ¨w�dF�«  w�Ëb�«  Êu½UI�«  w�  …œuF�«  o(  W�Ozd�«  ◊uD)«  qJAð  WLN�  …b¹bŽ  Õ«u½  „UM¼
 Ác¼ ‚UOÝ w� UNO� wKOBH²�« Y×³�UÐ ÂuIMÝ w²�« WO�U²�« ◊UIM�« w� q¦L²ð ¨W¹«bÐ UNOKŽ ¡uC�« jOK�ð

∫WÝ«—b�«

 Êu½UIK�  ¥¢WO�dF�«  bŽ«uI�UÐ¢  ·dF¹  U2  Ÿu½  u¼  ¨ÍœdH�«  …œuF�«  oŠ  Â«d²ŠUÐ  ‰Ëb�«  Â«e²�«  ∫ôË√
 bŽ«uI�« ŸU³ðUÐ U½u½U� W�ÓeK� ‰Ëb�« q� Ê√ UL� ¨‰Ëb�« qJ� U½u½U� ¢W�eK�¢ WO�dF�« bŽ«uI�«Ë Æw�Ëb�«

ÆUNMMIð w²�«

b�  ÊU�  ¨w�¹—Uð  —uEM� s� …œuF�«  oŠ Ê√  W�Q�� —UNþ≈  ¨WÝ«—b�«  ÁcN�  W�Ozd�«   U¹UG�«  s� ∫UO½UŁ



∏

±π¥∏ w¾łö� —«dL²ÝUÐ qH� bI� w�U²�UÐË ¨µ±π¥∏ ÂUŽ q³� w�Ëb�« Êu½UI�« w� UO�dŽ UF{Ë V�²�«
 ‰Ë_« rNŠËeM� v�Ë_« …d²H�« cM� ¨rN¾AM�  uOÐ v�≈ …œuF�« w� ◊ËdA� dOž UIKD� UIŠ 5OMOD�KH�«

Æ±π¥∏ À«bŠ√ ‰öš

 ¨w�Ëb�« Êu½UI�« sL{ UNCFÐ sŽ WKI²�� 5½«u�  UŽuL−� lÐ—√ w� X³¦� ÍœdH�« …œuF�« oŠ ∫U¦�UŁ
 ‚uIŠ Êu½U�Ë w½U�½ù« Êu½UI�«Ë ¨‰Ëb�«  ©À—«uð® V�UFð Èb� o³D� u¼ UL� WO�M'« Êu½U� w¼Ë
 Æ©w½U�½ù« Êu½UI�« UC¹√ qLA¹ Íc�« ÊU�½ù« ‚uIŠ Êu½U� s� ¡eł u¼Ë® 5¾łö�« Êu½U�Ë ÊU�½ù«
 …uI�UÐ dO−N²�« U¹UC� q� vKŽ o³DM¹ YO×Ð ¨Êu½UI�« s� WFÐ—_«  UŽuL−*« Ác¼ w� …œuF�« oŠ błu¹Ë
 ¨p�– vKŽ ¡UMÐË ÆdO−N²�« «c¼ UNO� Íd−¹ w²�« ·ËdE�« sŽ dEM�« iGÐ ¨l�«u�« ÷—√ vKŽ Íd& w²�«
 …œuF�« lM� v�≈ W�œUN�« ¨…bLF²*« WO�uJ(«  UÝUO��« ‰UJý√ s� qJý Í√ ÂÒd×¹ …œuF�« oŠ Êu½U� ÊU�
 bFÐ «bLŽ …œuF�« lM9 w²�« ¢WOLK��«¢ oz«uF�« p�– w� U0 ¨rN¾AM�  uOÐ v�≈ ’U�ýú� WOŽuD�«
 W¹UN½  WKDŽ  ¡UCI�  rN²�U�ù  œU²F*«  ÊUJ*«  Ã—Uš  ’U�ý√  d�UÝ  «–≈  t½√  p�–  ‰U¦�Ë  ÆW²�R�  …—œUG�
 ÆrNðuOÐ v�≈ WOŽuD�« rNðœuŽ lM9 WO�uJŠ WÝUOÝ l{Ë ÂbŽ rN� qHJ¹ …œuF�« oŠ ÊU� ¨ö¦� Ÿu³Ý_«
 rž— ÁdO−Nð Èdł Íc�« h�A�« UNO� QA½ w²�« ¢QAM*« W�Ëœ¢ Â«e²�« ÊU� w�Ëb�« Êu½UI�« Vłu0Ë

 ÆoKD� Â«e²�« u¼ rN¾AM�  uOÐ v�≈ …œuF�« v�≈ 5ŽU��« ’U�ý_« …œuFÐ ÕUL��UÐ ¨tðœ«—≈

 ¨’Uš qJAÐ ¢Íd³'« œdDK�¢ .d×²�« …b¹bý ÎU�uB½ sLC²¹ w�Ëb�« Êu½UI�« Ê√ YOŠË ∫ÎUFÐ«—
 cOHM²� nŽUC� Â«e²�« „UM¼ ÊuJ¹ –≈ Æ…œuF�« o×Ð oKF²¹ ULO� lÐ«— fOz— √b³� WEŠö� ÊUJ�ùUÐ t½S�
 dBMŽ Ê√ ‰uI�« sJ1 ¨Èdš√  ULKJÐ Æ…uI�UÐ w�uJŠ œdÞ ÀËbŠ ozUI(« 5³ð ULMOŠ …œuF�« oŠ
 qJAð w²�«® QAM*« W�Ëœ Â«e²�ô öLJ� UO�U{≈ UÝUÝ√ d�u¹ ¨d�_« WIOIŠ w� Íd³'« w�uJ(« œdD�«
 U�bMŽ v²Š Íd³'« œdD�« w�Ëb�« Êu½UI�« Âd×¹Ë Æ…œuF�« oŠ cOHM²Ð ¨©…œ—UÞ W�Ëœ W�U(« Ác¼ w�
 YO×Ð  ¨lÝ«Ë  ‚UD½  vKŽ  ”—U1  5Š  bý√  œdD�«  .d%  d³²F¹  «c�Ë  ¨ÁœdH0  h�ý  b{  p�–  r²¹
 Ë√  WOM¹œ Ë√  WO�dŽ Ë√  W¹dBMŽ fÝ√ vKŽ eOOL²�«  Ê√  YOŠ ¨q¦*UÐË Æ”UM�«  s� dO³� œbŽ vKŽ dŁR¹
 Íd³'«  œdD�«  .d%  ÊU�  ∂
 Ë√  WOM¹œ Ë√  WO�dŽ Ë√  W¹dBMŽ fÝ√ vKŽ eOOL²�«  Ê√  YOŠ ¨q¦*UÐË Æ”UM�«  s� dO³� œbŽ vKŽ dŁR¹

∂
 Ë√  WOM¹œ Ë√  WO�dŽ Ë√  W¹dBMŽ fÝ√ vKŽ eOOL²�«  Ê√  YOŠ ¨q¦*UÐË Æ”UM�«  s� dO³� œbŽ vKŽ dŁR¹

¨w�dF�«  w�Ëb�«  Êu½UI�«  Vłu0  UC¹√  qBHM�  qJAÐ  Âd×�  WOÝUOÝ
 WO�dŽ WŽuL−� ·bN²�¹ U�bMŽ Í√ ¨ÍeOO9 qJAÐ p�– Íd−¹ 5Š bý√ u¼ ¨¢p�– dOž Ë√ UOŽULł¢

5. أنظر مثلا:
“A Study of  Statelessness,” United Nations Department of  Social Affairs, U.N. Doc. E/1112, U.N. A Study of  Statelessness,” United Nations Department of  Social Affairs, U.N. Doc. E/1112, U.N. A Study of  Statelessness
Sales Pub. 1949.XIV.2  (August 1949)

حيث ورد بأن (حيث ورد بأن (حيث ورد بأن "الطرد  والإعادة "كالإعادة إلى الوطن أو السماح بممارسة حق العودة" هما إجراءان معترف بهما عالميا باعتبارهما 
كما أن تنفيذهما لا يمثل صعوبة في الحالات التي تتعلق بمواطني أية دولة، حيث أن تلك الدولة مضطرة . كما أن تنفيذهما لا يمثل صعوبة في الحالات التي تتعلق بمواطني أية دولة، حيث أن تلك الدولة مضطرة . كما أن تنفيذهما لا يمثل صعوبة في الحالات التي تتعلق بمواطني أية دولة، حيث أن تلك الدولة مضطرة  من إجراءات النظام والأمن

لقبول مواطنيها، والمطرود في هذه الحالة يكون قد أعيد إلى وطنه").
انظر مثلاً:

لقبول مواطنيها، والمطرود في هذه الحالة يكون قد أعيد إلى وطنه
انظر مثلاً

لقبول مواطنيها، والمطرود في هذه الحالة يكون قد أعيد إلى وطنه
 .6

) ديسمبر) ديسمبر)  كانون الأول ( من العهد الدولي الخاص بالحقوق المدنية والسياسية الذي تم اعتماده  في 16 البند ضد التمييز في المادة 2/1
آذار 1976 ودخل حيز التنفيذ في 23

G.A.  Res. 2200A, U.N. Doc. A/6316 (1966), 999 UN Treaty Series 171; the non-discrimination 
provision in Article 2(2) of  the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, 993 
U.N.T.S. No. 14531 (1976), p. 3;
) ديسمبر) ديسمبر)  كانون الأول ( وكذلك البنود ضد التمييز في اتفاقية  القضاء على كل أشكال التمييز العنصري، التي تم اعتمادها  في 21

.UN Treaty Series 195 عام ) عام ) عام 1969،660 ) يناير) يناير يناير(يناير( كانون الثاني  عام 1965، ودخلت حيز التنفيذ في 4



π

  UOKLŽ  d³²Fð  «c�Ë  ÆWOÝUOÝ  Ë√  WOM¹œ  Ë√  WO�dŽ  Ë√  W¹dBMŽ  fÝ√  vKŽ  ÊUJ��«  s�  WMOF�  WOK�√  Ë√
 bý_«  ¨WOÝUOÝ  Ë√  WOM¹œ  Ë√  WO�dŽ  Ë√  W¹dBMŽ  fÝ√  vKŽ  ÍeOO9  qJAÐ  r²ð  w²�«  Íd³'«  œdD�«
 ¨UNCFÐ sŽ WKI²�� WŁöŁ fÝ√ vKŽ Âd×� Íd³'« œdD�«  ÊuJ�  ¨w�Ëb�«  Êu½UI�«  Vłu0 U1d%
 W�Ëb�« Â«e²�ô WKLJ�Ë WO�U{≈ U�Ý√ d�u¹ ¨WKI²�*« WŁö¦�« W�d;«  ôU(« Ác¼ s� Í_ „UN²½« Í√Ë
 w²�«® ¢QAM*« W�Ëœ¢ oðUŽ vKŽ lI¹Ë ÆU½«ËbŽË ULKþ «ËœdÞ s¹c�« œ«d�ú� …œuF�« oŠ cOHM²Ð …œ—UD�«
 rN¾AM�  uOÐ v�≈ …œuF�UÐ s¹d−N*« œ«d�ú� ÕUL��UÐ oKD� Â«e²�« ¨©…—ËdC�UÐ …œ—UD�« W�Ëb�« w¼
 œ«d�_« …œUŽSÐ ¨p�– s� d³�√ Â«e²�« …œ—UD�« W�Ëb�« oðUŽ vKŽ lI¹ UL� Æ©WIÐU��« …dIH�« w� U½d�– UL�®
 WO½u½U�ö�«  rJ×Ð  ©…œuF�«  w�  rNIŠ  WÝ—UL0  rN�  ÕUL��«  Í√®  U½«ËbŽË  ULKþ  r¼œdÞ  Èdł  s¹c�«
 l�«u�« Â«e²�ô« ÊU� w�U²�UÐË Æ©p�– dOž Ë√ U¹eOO9 Â√ ¢UOŽULł¢ ÊU�√ ¡«uÝ® Íd³'« œdDK� WO�U{ù«
 s� ¨UIKD� U�«e²�« t½u� s� d³�√ u¼ ¨s¹œËdD*« œ«d�ú� …œuF�« oŠ cOHM²Ð …œ—UD�« QAM*« W�Ëœ vKŽ
 ÕUL��UÐ QAM*«  W�Ëœ Â«e²�«  Ê√  u¼ ¨WIÐU��«  …dIH�«  w� U½d�– UL� p�– w� V³��«Ë Æw½u½U� —uEM�
 vKŽ ¡UMÐ p�–Ë ¨dO−N²�«  ·Ëdþ sŽ dEM�«  iGÐ oKD� Â«e²�«  u¼ ¨dŠ qJAÐ …œuF�«  oŠ WÝ—UL0
 d�UMŽ s� «dBMŽ Íd³'« œdD�« ÊuJ¹ UL¦O×� «c�Ë Æw�Ëb�« Êu½UI�« w� …œuF�« o( w�dF�« l{u�«
 …œ—UD�« ‰ËbK� `L�¹ ô «c�Ë Æ…œuF�« oŠ cOHM²� dš¬ UÝUÝ√ nOC¹ t½U� ¨dO−N²�« v�≈ W¹œR*« ·ËdE�«
 tH�Ë sJ1 Â«e²�« u¼Ë ¨ULKþ «ËœdÞ s¹c�« ’U�ý_« ‰ušœ …œUŽSÐ ÕUL��UÐ UN�«e²�«  s� »dN²�UÐ

Æ¢oKD� Â«e²�« œd−� s� d³�√¢ t½QÐ

 ¨w�Ëb�«  Êu½UI�«  Vłu0  ÂeK*«  Â«e²�ô«  UNOKŽ  lI¹  w²�«  …bOŠu�«  QAM*«  W�Ëœ  w¼  qOz«dÝ≈  ∫U��Uš
 rN¾AM�   uOÐ  v�≈  …œuF�«  w�  rNIŠ  cOHMð  w�U²�UÐË  ¨5OMOD�KH�«  ±π¥∏  w¾łô  …œuŽ  ‰U³I²ÝUÐ
 UO�«dGł rCð Èdš√ W�Ëœ błuð ô t½√ w¼Ë ¨W×{«u�« WDO�³�« WIOI(« qCHÐ «c¼ ÆUO�Ëœ tÐ ·d²F*«
 u¼ ¨5OMOD�KH�«  ±π¥∏ w¾łô …œUŽSÐ  qOz«dÝ≈  Â«e²�«  Ê≈  Æ5OMOD�KH�«  ±π¥∏ w¾łô QAM�  uOÐ
 WŽuL−*« ÁcN� QAM� W�Ëœ qJAð Èdš√ W�Ëœ błuð ô t½√ YOŠË Æ◊ËdA� dOžË oKD� Â«e²�« w�U²�UÐ

ÆrNðœUŽ≈ X½U� ULN� U¼«uÝ Èdš√ W�Ëœ W¹√ Vł«Ë s� fO� t½U� ¨5¾łö�« s� …œb;«

 ÂUO�  sLCð  Ê√  ¨w�Ëb�«  lL²−*«  q¦9  w²�«  W¾ON�«  U¼—U³²ŽUÐ  ¨…b×²*«  3_«  oðUŽ  vKŽ  lI¹  ∫UÝœUÝ
 —Ëb�«  v�≈  p�–  œuF¹Ë  Æ5OMOD�KH�«  ±π¥∏  w¾łö�  W³�M�UÐ  …œuF�«  o(  q�UJ�«  cOHM²�UÐ  qOz«dÝ≈
 5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łô …d¼Uþ w� X³³�ð w²�« À«bŠ_« WK�KÝ w� …b×²*« 3_« t²³F� Íc�« dO³J�«
 W�eK*« WO�dF�« …bŽUI�« Vłu0 »uKD� …œuF�« oŠ cOHM²Ð qOz«dÝ≈ Â«e²�« Ê√ YOŠË ∑

 w¾łô …d¼Uþ w� X³³�ð w²�« À«bŠ_« WK�KÝ w� …b×²*« 3_« t²³F� Íc�« dO³J�«
∑

 w¾łô …d¼Uþ w� X³³�ð w²�« À«bŠ_« WK�KÝ w� …b×²*« 3_« t²³F� Íc�« dO³J�«
Æ‰Ë_« ÂUI*« w�

 Â«e²�ô« s� hKL²ð Ê√ ≠w�Ëb�« Êu½UI�« Vłu0 ≠U½u½U� UN� ÕuL�*« dOž s� t½U� ¨w�Ëb�« Êu½UIK�
 W�eK*« WO�dF�« …bŽUI�« ÁcN� w�U(« qOz«dÝ≈ „UN²½ô qzUN�« r−(« V³�Ð t½U� ¨q¦*UÐË ¨ÁcOHMð ÊULCÐ
 …œuF�UÐ qOz«dÝ≈ ÂuIð ÊQÐ ÊULC� „d×²�« WO�ËR�� UC¹√ …b×²*« 3_« vKŽ ÊU� ¨w�Ëb�« Êu½UI�« s�

7. مسؤولية الأمم المتحدة في السماح بوقوع سلسلة الحوادث التي أدت على خلق ظاهرة اللاجئين الفلسطينيين هي مسؤولية 
) نوفمبر) نوفمبر)  الصادر في تشرين الثاني ( ومن ذلك مثلا أن قرار الجمعية العمومية رقم . ومن ذلك مثلا أن قرار الجمعية العمومية رقم . ومن ذلك مثلا أن قرار الجمعية العمومية رقم 181 هائلة، ولسوء الحظ غير مفهومة بشكل عام
فلسطين، ليس فقط لم يكن له في الواقع سند في القانون الدولي وحسب، بل على العكس " فلسطين، ليس فقط لم يكن له في الواقع سند في القانون الدولي وحسب، بل على العكس " فلسطين، ليس فقط لم يكن له في الواقع سند في القانون الدولي وحسب، بل على العكس  عام 1947، والذي اقترح "تقسيم
ذلك لأن . ذلك لأن . ذلك لأن "تقسيم"فلسطين جاء مناقضا لحقوق السيادة الوطنية السابقة، والتي أعطيت  انتهك القانون الدولي إلى درجة كبيرة
الجزء  1919. انظر  عام  الأمم  ميثاق عصبة  لهم  الانتدابية، كما حددها  التاريخية  الفلسطيني في كل فلسطين  للشعب  قانونا 
أدناه بخصوص مناقشة حقوق السيادة الوطنية السابقة للشعب الفلسطيني في كل فلسطين التاريخية الانتدابية،  3/ب/1

التي أعطيت لهم في ميثاق عصبة الأمم.



±∞

 w�U²�UÐË ¨U�uLŽ w�Ëb�« Êu½UI�« Â«d²Š« vKŽ lO−A²K� WłU(« V³�Ð jI� «c¼ fO� ÆUNðU�UN²½« sŽ
 ‚uI×K�  qOz«dÝ≈  „UN²½«  WŽUE�  V³�Ð  UC¹√  qÐ  ¨w�Ëb�«  Èu²�*«  vKŽ  ¢Êu½UI�«  rJŠ¢  lOÝuð
 …bA�«Ë r−(« «c¼ q¦� vKŽ w�Ëb�« Êu½UI�« „UN²½« ÂbI¹Ë Æ5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łö� WOÝUÝ_«
 UNðUO�ËR�� WÝ—UL0 ©ÁbŠ vKŽ …bŠ«Ë q�® Èœ«d� ‰Ëb�«Ë ¨©U�uLŽ® w�Ëb�« lL²−*« ÂuIO� W�d�
 ¨Ác¼ UM²OC� w�Ë ∏
 UNðUO�ËR�� WÝ—UL0 ©ÁbŠ vKŽ …bŠ«Ë q�® Èœ«d� ‰Ëb�«Ë ¨©U�uLŽ® w�Ëb�« lL²−*« ÂuIO� W�d�

∏
 UNðUO�ËR�� WÝ—UL0 ©ÁbŠ vKŽ …bŠ«Ë q�® Èœ«d� ‰Ëb�«Ë ¨©U�uLŽ® w�Ëb�« lL²−*« ÂuIO� W�d�

Æ U�UN²½ô« Ác¼ sŽ qOz«dÝ≈ ‰ËbŽ ÊULC� w�Ëb�« Èu²�*« vKŽ qLFÐ ÂUOI�«Ë
 vKŽ√ d³²F¹ Íc�« s�_« fK−� ’Uš qJAÐË ¨…b×²*« 3_« W¾O¼ vKŽ WOL¼_« W¹Už w� WO�ËR�� lIð
 w� Èu�_« uCF�« UN½uJ� …b×²*«  U¹ôu�« vKŽ UC¹√ d³�√ eO�d²ÐË ¨…b×²*« 3_« w� …—dI� W¾O¼
 ÊULC�Ë w�Ëb�«  Êu½UIK�  lÝ«u�«  UN�UN²½«  vKŽ qOz«dÝ≈ W³ÝU×0 W¾ON�«  Ác¼ ÂuI²�  ¨s�_« fK−�

Æ5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łô …œuŽ oŠ cOHMð ‰öš s� „UN²½ô« «c¼ W'UF� Íd& ÊQÐ

 …œuŽ  o(  q�UJ�«Ë  Í—uH�«  cOHM²�UÐ  ÂuIð  ÊQÐ  ¨f³�  ÊËœ  qOz«dÝ≈  …b×²*«  3_«  XŽœ  bI�  ∫UFÐUÝ
 ©d³L�¹œ® ‰Ë_« Êu½U� v�≈ œuF¹ dJ³� X�Ë w� p�– ÊU� ÆUO�Ëœ ‰uHJ*« 5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łô
 vKŽ   UÐË  `¹d�  qJAÐ  h½  Íc�«  ¨WO�uLF�«  WOFL'«  sŽ  —œUB�«  π
 ©d³L�¹œ® ‰Ë_« Êu½U� v�≈ œuF¹ dJ³� X�Ë w� p�– ÊU� ÆUO�Ëœ ‰uHJ*« 5OMOD�KH�« 

π
 ©d³L�¹œ® ‰Ë_« Êu½U� v�≈ œuF¹ dJ³� X�Ë w� p�– ÊU� ÆUO�Ëœ ‰uHJ*« 5OMOD�KH�« 

©≥®±π¥  —«d�  w�  ¨±π¥∏
 WÝ—UL0  5OMOD�KH�«  ±π¥∏  w¾łö�  ÕUL��UÐ  w�dF�«  w�Ëb�«  Êu½UI�«  Vłu0  qOz«dÝ≈  Â«e²�«
 …œuF�«  w� o(« 5OMOD�KH�«  5¾łö� Ê√  vKŽ œb×� qJAÐ ±π¥ —«d� h½ bI� Æ…œuF�«  w� rNIŠ
 ‰Ë_«  Êu½U�  w�  WO�dF�«  …bŽUI�«  œułË  fJF¹  t½_  ¨«bł  rN�  ±π¥  —«dI�«Ë  ÆrN¾AM�   uOÐ  v�≈
 WÝ—UL0  ±∞
 ‰Ë_«  Êu½U�  w�  WO�dF�«  …bŽUI�«  œułË  fJF¹  t½_  ¨«bł  rN�  

±∞
 ‰Ë_«  Êu½U�  w�  WO�dF�«  …bŽUI�«  œułË  fJF¹  t½_  ¨«bł  rN�  

5OMOD�KH�«  ±π¥∏  w¾łö�  ÕUL��«  wŽb²�ð  w²�«  …bŽUI�«  w¼Ë  ±π¥∏  ©d³L�¹œ®
 v�≈   œ√  w²�«  À«bŠ_«  tO�  Íd&  X½U�  Íc�«  U�U9  t�H½  X�u�«  w�  p�–  ÊU�Ë  ¨…œuF�«  w�  rNIŠ
 v²Š W½bN�«   UO�UHð«  vKŽ lO�u²�«  r²¹ r� t½√  YOŠ® ¨‰Ë_« ÊUJ*« w� 5OMOD�KH�«  5¾łö�« …d¼Uþ
 w�Ëb�« Êu½UI�« w� w�¹—U²�« ”UÝ_« ¨q�U� qJAÐ ±π¥ —«d� 5³¹ w�U²�UÐË Æ©±π¥π ÂUŽ jÝ«Ë√
 —«d�  w�  X�JF½«  w²�«  WO�dF�«  …bŽUIK�  W�eK*«  WFO³D�«  Ê√  Æ5OMOD�KH�«  ±π¥∏  w¾łô  …œuŽ  o(
 5³ð  UL�  ¨d³�√  …u�  X³�²�«  qÐ  ¨s�e�«  l�  ‰¡UC²ð  r�  5¾łö�«  …œUŽ≈  v�≈  qOz«dÝ≈  WOŽ«œ  ¨±π¥
 aÝd²¹ w²�« w�Ëb�« Êu½UI�« s� W�öF�«  «– WFÐ—_«  UŽuL−LK� ¨ÁU½œ√ ∂≠≥ ¡«eł_« w� UM²Fł«d�

Æ…œuF�« oŠ UNO�

8.  أنظر مثلاً:
Christian Tomuschat, “State Responsibility and the Country of  Origin,” in Vera Gowlland-Debbass (ed.) 
THE PROBLEM OF REFUGEES IN THE LIGHT OF COMTEMPORARY INTERNATIONAL 
LAW ISSUES 76 (1996). 

التي وضعتها محكمة العدل الدولية في قضية برشلونه  “ التي وضعتها محكمة العدل الدولية في قضية برشلونه  “ التي وضعتها محكمة العدل الدولية في قضية برشلونه   erga omnes”  مقتبسا المفهوم القانوني للالتزامات الواجبة عالميا)
للقول بأن "لكل دولة دور قانوني تقوم به--بشكل ما-لحماية حقوق الإنسان الأساسية التي تم انتهاكها"،  Barcelona Traction”
الدولي حول مسؤولية  القانون  التي صاغتها لجنة  المواد  من مسودة  5 المادة  في  أدمجت  قد  القاعدة كانت  بأن هذه  والاكتشاف 
الدول، التي يستشهد بها المؤلف للقول بأنه "في حالة انتهاك الالتزام الخاص بحقوق الإنسان بموجب القانون الدولي العرفي، أو 
إذا كان الانتهاك يكتسب بفعل خطورته صفة جريمة دولية، فإنه يجب اعتبار كل الدول الأخرى متضررة.وهذا يعطيها دورا قانونيا 

للمشاركة في عملية التنفيذ"). 
9. انظر قرار الجمعية العمومية رقم  194 (3): 

U.N. GAOR, 3rd Sess., U.N. Doc. A/810 (1948) [hereinafter “G.A. Res. 194”].
ما  داخل  بقوا  الداخل"الذين  في  1948 "مهجري  الفلسطينيين   أيضا على  194 (3) ينطبق  رقم  العمومية  الجمعية  10. قرار 
وبالتالي أصبحوا مواطنين في إسرائيل، و رغم ذلك تمنعهم إسرائيل من العودة إلى بيوت منشئهم  أصبح خطوط هدنة 1949
وأراضيهم. لا تعالج  هذه الدراسة موضوع الفلسطينيين المهجرين في الداخل. ومع ذلك، فإن كراسة "بديل" القادمة رقم 11، 

ستعالج قضية الفلسطينيين المهجرين في الداخل الذين ما زالوا ممنوعين من العودة إلى بيوتهم وأراضيهم داخل إسرائيل.



±±

 v�≈ dEM¹ b� wŽULł …œuŽ oŠ Í√ sŽ U�U9 qBHM� ¨UM¼ tA�UM½ Íc�« …œuF�« w� ÍœdH�« o(« ∫UM�UŁ
 wŽULł oŠ u¼Ë ¨dOB*« d¹dIð oŠ “U$ù bŽU�� o³�� ◊dý t½√ vKŽ ·ËdE�« iFÐ w� ÁcOHMð
 WKBHM� U�uIŠ ¨«œ«d�√ r¼—U³²ŽUÐ ’U�ý_« pK1Ë ±±
 wŽULł oŠ u¼Ë ¨dOB*« d¹dIð oŠ “U$ù bŽU�� o³�� ◊dý t½√ vKŽ ·ËdE�« iFÐ w� ÁcOHMð

±±
 wŽULł oŠ u¼Ë ¨dOB*« d¹dIð oŠ “U$ù bŽU�� o³�� ◊dý t½√ vKŽ ·ËdE�« iFÐ w� ÁcOHMð

Æ©UO*UŽ tÐ ·d²F�® ÊU�½ù« ‚uIŠ s� VFAK�
 UM� “Uł U� «–≈Ë ÆUCFÐ UNCFÐ wGK¹ ôË UNCFÐ ‚uI(« Ác¼ qLJðË Æw�Ëb�« Êu½UI�« UNMLC¹ …b¹bŽ
 w²�« WHK²�*« r�'« …eNł√Ë ¡UCŽ√ t³A¹ p�– Ê√ ¨‰uI½ d�_« `O{u²� WOłu�uOÐ …—UF²Ý« Â«b�²Ý«
 WłU(« wGKð ô ¨ö¦� dE½ WÝUŠ ÊU�½û� ÊuJ¹ Ê√ WIOI×� ÆÊU�½û� w×B�« ¡«œ_« ÊULC� W¹uÝ qLFð
 ô W¹œdH�« ‚uI(«Ë ÆwŽUL²łô« tłU²½≈Ë szUJK� W�UF�« W×B�« 5�×²� p�– …bzU�Ë lLÝ WÝUŠ v�≈
 WÝ—U2 Ê√ UL� ¨UCFÐ UNCFÐ v�≈ nOCðË UCFÐ UNCFÐ qLJð qÐ ¨w�Ëb�« Êu½UI�« w� UNCFÐ wGKð

Æp�– v�≈ ÍœR¹ t½√ vKŽ tO�≈ dEM¹ Ê√ V−¹ ôË dš¬ oŠ WÝ—U2 wGK¹ Ê√ sJ1 ô U� oŠ

 Êu½UI�« w� W�eK� WO�dŽ …bŽU� Á—U³²ŽUÐ «œułu� ÊU� UL� …œuF�« oŠ w� dEM�« v�≈ W�—u�« Ác¼ vF�ð
 v�≈  ±π¥∏ ÂUŽ ©d³L�¹œ® ‰Ë_« Êu½U� w� …b×²*« 3ú� WO�uLF�« WOFL'« XŽœ ¨±π¥∏ ÂUŽ w�Ëb�«
 iFÐ vKŽ ¡uC�« jK�¹Ë hM�« w½U¦�« ¡e'« Z�UFOÝ Æ±π¥ U¼—«d� w� t� q�UJ�«Ë Í—uH�« oO³D²�«
 w� X³¦� u¼ UL� …œuF�« oŠ Z�UF²�� ∂≠≥ ¡«eł_« U�√ Æ±π¥ —«dI�« WžUO� a¹—Uð w� WLN*« d�UMF�«
 ‰Ëb�« À—«uð Èb� o³D� u¼ UL� WO�M'« Êu½U� ∫w¼Ë w�Ëb�« Êu½UI�« s� WKBHM�  UŽuL−� lÐ—√
 5¾łö�« Êu½U�Ë ¨ÊU�½ù« ‚uIŠ Êu½U�Ë w½U�½ù« Êu½UI�«Ë ¨©rJ(« w� Èdš√ W�Ëœ W�Ëœ W�öš®
 Y×³OÝË Æ©w½U�½ù« Êu½UI�« s� d�UMŽ UC¹√ qLAð ÊU�½ù« ‚uIŠ Êu½U� s� WOŽd� WŽuL−� u¼Ë®
 W�UšË≠  œ«d�ú�  UN³łu0  `LÝ  w²�«  ‰Ëb�«  WÝ—U2  w�  ’uB)«  tłË  vKŽ  ”œU��«  ¡e'«
 5³ðË Æp�cÐ ÂUOIK� w�Ëb�« lL²−*« V½Uł s� lO−A²�« «u????I�Ë qÐ …œuF�« w� rNIŠ WÝ—UL0 ≠5¾łö�«
 ”U�Š≈ Í√® ¢opinion juris¢ w½u½UI�« ÂUF�« Í√d�« w� q¦L²¹ Î ULN� Î «dBMŽ ‰Ëb�« WÝ—U2 WFł«d�
 5³ðË Æp�cÐ ÂUOIK� w�Ëb�« lL²−*« V½Uł s� lO−A²�« «u????I�Ë qÐ …œuF�« w� rNIŠ WÝ—UL0 ≠5¾łö�«

¢ w½u½UI�« ÂUF�« Í√d�« w� q¦L²¹ Î ULN� Î «dBMŽ ‰Ëb�« WÝ—U2 WFł«d�
 5³ðË Æp�cÐ ÂUOIK� w�Ëb�« lL²−*« V½Uł s� lO−A²�« «u????I�Ë qÐ …œuF�« w� rNIŠ WÝ—UL0 ≠5¾łö�«

 w�Ëb�« Êu½UI�« Vłu0 U³łu� UO½u½U� U�«e²�« qJA¹ …œuF�« oŠ cOHMð ÊQÐ ¨‰Ëb�« Èb� ©w½u½U� Â«e²�UÐ
 vKŽ ÂuIMÝ ÆÈdš√ …d� ±π¥ —«d� v�≈ …œuF�UÐ lÐU��« ¡e'« r²²�OÝË ÆWLzö� WÝUOÝ œd−� fO�Ë
 oŠ cOHM²� XÐU¦�«Ë rzUI�« —«dI�« «c¼ ”UÝ√ qOK×²Ð ¨‰Ëb�« WÝ—UL*Ë ∆œU³LK� WIÐU��« WFł«d*« ¡u{

qOz«dÝ≈ qš«œ rN¾AM�  uOÐ v�≈ …œuF�« w� 5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łô

11. انظر مثلا قرار الجمعية العمومية رقم 3236: 
G.A. Res. 3236, U.N. GAOR, 29th Sess., Supp. No. 31 para. 2, U.N. Doc. A/9631, 

حق العودة الجماعي في القانون . حق العودة الجماعي في القانون . حق العودة الجماعي في القانون  "حق تقرير المصير"حق تقرير المصير"، مما يشير إلى الاعتراف بالحق الجماعي في العودة الذي يذكر كلا من حق العودة و"
أدناه حيث توجد أمثلة مجموعة مناسبة تم فيها تنفيذ الحق الفردي  الدولي ليس بديلا عن حق العودة الفردي.  انظر الجزء رقم 6
يعتبر  ولم  المصير)،  تقرير  المصير)أي ممارسة الحق الجماعي في  تقرير  )أي ممارسة الحق الجماعي في  ) "الجماعي" للعودة  بالحق  بالارتباط  الدولي  اتمع  العودة تحت إشراف  في 
والهدف من هذه الدراسة هو مراجعة المصادر في القانون الدولي للحق . والهدف من هذه الدراسة هو مراجعة المصادر في القانون الدولي للحق . والهدف من هذه الدراسة هو مراجعة المصادر في القانون الدولي للحق  اتمع الدولي أن الحق الجماعي يمنع من تنفيذ الحق الفردي
الفردي في العودة، وبناء عليه لا تجري مناقشة الحق الجماعي في العودة بتفصيل، رغم أن أسسه القانونية مشروحة بإيجاز في 

أدناه.  الجزء 3/ب/1



±≤



±≥

منسق البحث والمعلومات في مركز   منسق البحث والمعلومات في مركز   منسق البحث والمعلومات في مركز  Terry Rempel يستند هذا الجزء إلى حد بعيد جدا إلى بحث غير منشور لتيري رامبل . يستند هذا الجزء إلى حد بعيد جدا إلى بحث غير منشور لتيري رامبل . يستند هذا الجزء إلى حد بعيد جدا إلى بحث غير منشور لتيري رامبل 12
"بديل"، حيث تمت مراجعة تقارير وسيط الأمم المتحدة لفلسطين، وعديد من أوراق العمل التي أعدتها سكرتارية الأمم المتحدة للجنة 

التوفيق الدولية لفلسطين. 
: للإطلاع على توصيات وسيط الأمم المتحدة أنظر: للإطلاع على توصيات وسيط الأمم المتحدة أنظر:   .13

Progress Report of  the United Nations Mediator on Palestine, U.N. GAOR, 3d Sess., Supp. No. 11, Progress Report of  the United Nations Mediator on Palestine, U.N. GAOR, 3d Sess., Supp. No. 11, Progress Report of  the United Nations Mediator on Palestine
U.N. Doc. A/648 (1948), passim [hereinafter referred to as the “passim [hereinafter referred to as the “passim Mediator’s Progress Report [hereinafter referred to as the “Mediator’s Progress Report [hereinafter referred to as the “ ”].   Mediator’s Progress Report”].   Mediator’s Progress Report

لمزيد من المعلومات . لمزيد من المعلومات . لمزيد من المعلومات  من قرار الجمعية العمومية رقم 194 تم تأسيس لجنة التوفيق لفلسطين التابعة للأمم المتحدة بموجب الفقرة 2
: حول تشكيل اللجنة والتفويض الذي أعطي لها بخصوص القدس وقضايا عالقة أخرى انظر: حول تشكيل اللجنة والتفويض الذي أعطي لها بخصوص القدس وقضايا عالقة أخرى انظر: 

Terry Rempel, BADIL Brief  No. 5, The United Nations Conciliation Commission for Palestine, 
Protection, and a Durable Solution for Palestinian Refugees (June 2000).Protection, and a Durable Solution for Palestinian Refugees (June 2000).Protection, and a Durable Solution for Palestinian Refugees

في  لجتها  معا  فإنه ستجري    ،194 قرار  في  محددة  هي  كما  الدولي  القانون  في  الممتلكات  استعادة  حق  لأسس  14. بالنسبة 
من المفترض أن تنشر في شباط عام " من المفترض أن تنشر في شباط عام " من المفترض أن تنشر في شباط عام 2001.  صادرة عن "بديل كراسة رقم 9

بالنسبة لأسس حق التعويض في القانون الدولي كما هي محددة في قرار . بالنسبة لأسس حق التعويض في القانون الدولي كما هي محددة في قرار . بالنسبة لأسس حق التعويض في القانون الدولي كما هي محددة في قرار 194و فإنه ستجري معالجتها في كراسة رقم 10 15
صادرة عن "بديل"، من المفترض أن تنشر في آذار 2001. 

 V½Uł  v�≈  l{Ë  Íc�«  ±π¥  —«dI�«  ±π¥∏  ‰Ë_«  Êu½U�  w�  …b×²*«  3ú�  WO�uLF�«  WOFL'«   d�√
 WM' wK¹ ULO�® ¨“UNCCP “UNCCP “UNCCP …b×²*« 3ú� WFÐU²�« 5D�KH� oO�u²�« WM−KÐ¢ ·dFð WO�¬ ¨Èdš√ ¡UOý√
 v�≈  oOŁË qJAÐ ±π¥ —«d� bM²Ý« b�Ë Æ5D�K� w� 5¾łö� WLz«œ ‰uKŠ cOHMð qON�²�  ¨©oO�u²�«
 sKŽ√Ë ±≥5D�KH� …b×²*« 3_« t²MOŽ Íc�« jOÝu�« ¨ ËœU½dOÐ p�u� X½uJ�« UN�b� WI³��  UO�uð
 WLzU�  X½U�  w²�«  w�dF�«  w�Ëb�«  Êu½UI�«  ∆œU³�  v�≈  œUM²ÝôUÐ  ¨÷uLž  Ë√  f³�  ÊËœ  ±π¥  —«dI�«
±π¥∏ ÂUŽ Ÿ«d� w� s¹d−N*« 5OMOD�KH�« 5¾łö�« qJ� «—u� ÕUL��UÐ …d³−� qOz«dÝ≈ ÊUÐ ¨„«c½¬

Æ…œuF�« w� rNIŠ WÝ—UL0

 …dIH�«  œbŠ –≈ ¨5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łô WKJA* rz«œ q( —UÞù« ±π¥ —«dI�« s� ±± …dIH�« œb%
 UN²Ý—U2  5OMOD�KH�«  5¾łö�«  qJ�  o×¹  …“—UÐ   ‚uIŠ  WŁöŁ  …—U³F�«  `¹dBÐ  —«dI�«  s�  ±Ø±±
 …dIH�« b�Rð UL� Æ±µ
 UN²Ý—U2  5OMOD�KH�«  5¾łö�«  qJ�  o×¹  …“—UÐ   ‚uIŠ  WŁöŁ  …—U³F�«  `¹dBÐ  —«dI�«  s�  
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 UN²Ý—U2  5OMOD�KH�«  5¾łö�«  qJ�  o×¹  …“—UÐ   ‚uIŠ  WŁöŁ  …—U³F�«  `¹dBÐ  —«dI�«  s�  

i¹uF²�«Ë ±¥
 UN²Ý—U2  5OMOD�KH�«  5¾łö�«  qJ�  o×¹  …“—UÐ   ‚uIŠ  WŁöŁ  …—U³F�«  `¹dBÐ  —«dI�«  s�  

±¥
 UN²Ý—U2  5OMOD�KH�«  5¾łö�«  qJ�  o×¹  …“—UÐ   ‚uIŠ  WŁöŁ  …—U³F�«  `¹dBÐ  —«dI�«  s�  

 UJK²L*« …œUF²Ý«Ë ¨…œuF�« oŠ w¼Ë –  w�Ëb�« Êu½UI�« Vłu0
 …œuF�« w� WOKC�_«  «– rN�uIŠ WÝ—U2 ÂbŽ ÊË—U²�¹ s¹c�« 5¾łö�« ÊQÐ ¨p�– v�≈ W�U{≈ ±Ø±±
 rNMOÞuð œUF¹ Ê√Ë® r¼dzU�š sŽ q�U� i¹uFð vKŽ «uKB×¹ Ê√ UC¹√ rN� o×¹ ¨ UJK²L*« …œUF²Ý«Ë

2
±π¥ r�— WO�uLF�« WOFL'« —«d�

 …œu?????F�« o?????Š
±≤ ±π¥∏ ÂUF� w�dF�« Êu½UI�« w�



±¥

 WO�uLF�« WOFL'«  —U²š« ¨‰uD� ‘UI½ bFÐË Æ±∂≤Ø±± WO�U²�« …dIH�« w� œb×� u¼ UL� dš¬ ÊUJ� w�
 W�U)« ¨Ê¬ w� WDÐ«d²*«Ë UNCFÐ sŽ WKBHM*« W¹d¼u'« Àö¦�« ‚uI(« Ác¼ b¹b×²� WO�U²�« WžUOB�«

∫WO�uLF�« WOFL'« ÊQÐ X�U�Ë ¨5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łöÐ

 r¼—U¹œ v�≈ …œuF�« w� 5³ž«d�« 5¾łö� ¨sJ2 X�Ë »d�√ w� ¨…œuF�UÐ ÕUL��« »ułË —dIð®
 …œuF�« ÂbŽ ÊË—dI¹ s¹c�«  UJK²2 sŽ  UC¹uFð l�œ »ułËË ¨rN½«dOł l� Âö�Ð gOF�«Ë
 Êu½UI�« ∆œU³* UI�Ë ¨Vł«u�« s� ÊuJ¹ U�bMŽ ¨—dCÐ »UB� Ë√ œuIH� q� sŽË r¼—U¹œ v�≈
 …œuF�« ÂbŽ ÊË—dI¹ s¹c�«  UJK²2 sŽ  UC¹uFð l�œ »ułËË ¨rN½«dOł l� Âö�Ð gOF�«Ë
 Êu½UI�« ∆œU³* UI�Ë ¨Vł«u�« s� ÊuJ¹ U�bMŽ ¨—dCÐ »UB� Ë√ œuIH� q� sŽË r¼—U¹œ v�≈
 …œuF�« ÂbŽ ÊË—dI¹ s¹c�«  UJK²2 sŽ  UC¹uFð l�œ »ułËË ¨rN½«dOł l� Âö�Ð gOF�«Ë

Æ±∑
 Êu½UI�« ∆œU³* UI�Ë ¨Vł«u�« s� ÊuJ¹ U�bMŽ ¨—dCÐ »UB� Ë√ œuIH� q� sŽË r¼—U¹œ v�≈

±∑
 Êu½UI�« ∆œU³* UI�Ë ¨Vł«u�« s� ÊuJ¹ U�bMŽ ¨—dCÐ »UB� Ë√ œuIH� q� sŽË r¼—U¹œ v�≈

©W�ËR�*«  UDK��« Ë√  U�uJ(« q³� s� p�– ÷uF¹ Ê√ ¨·UB½ù«Ë w�Ëb�«
 Êu½UI�« ∆œU³* UI�Ë ¨Vł«u�« s� ÊuJ¹ U�bMŽ ¨—dCÐ »UB� Ë√ œuIH� q� sŽË r¼—U¹œ v�≈

©W�ËR�*«  UDK��« Ë√  U�uJ(« q³� s� p�– ÷uF¹ Ê√ ¨·UB½ù«Ë w�Ëb�«
 Êu½UI�« ∆œU³* UI�Ë ¨Vł«u�« s� ÊuJ¹ U�bMŽ ¨—dCÐ »UB� Ë√ œuIH� q� sŽË r¼—U¹œ v�≈

 …dIH�« hMð –≈ ¨©WÝ«—b�« ÁcN� fOzd�« Ÿu{u*«® …œuF�« oŠ u¼ ±π¥ —«dI�« w� —u�c*« ‰Ë_« o(«
 ÕUL��« »ułË —dIð¢ WO�U²�« WžUOB�« w� ÷uLž Ë√ f³� ÊËœ …œuF�« oŠ vKŽ ±π¥ —«d� s� ± Ø±±
 ¨UM¼ …—Uýù« wG³M¹ UL� Æ±∏
 ÕUL��« »ułË —dIð¢ WO�U²�« WžUOB�« w� ÷uLž Ë√ f³� ÊËœ …œuF�« oŠ vKŽ 

±∏
 ÕUL��« »ułË —dIð¢ WO�U²�« WžUOB�« w� ÷uLž Ë√ f³� ÊËœ …œuF�« oŠ vKŽ 

¢r¼—U¹œ v�≈ …œuF�« w� 5³ž«d�« 5¾łö� ¨sJ2 X�Ë »d�√ w� ¨…œuF�UÐ
 w�U²�UÐË ¨±π¥∏ Ÿ«d� ‰öš s¹d−N*« ’U�ý_« q� vKŽ o³DMO� ±π¥ —«dI�« WžUO�  dł t½√ v�≈
 qš«b�« w� «Ëd−¼ s¹c�« 5OMOD�KH�«Ë ©Ã—U)« w� s¹d−N*«® 5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łô wDG¹ uN�
 v�≈  …œuF�«  w�  ◊ËdA�  dOž  oŠ  ¨p�c�  s¹d−N*«  5OMOD�KH�«  s�  5²ŽuL−*«  U²KJ�Ë  ¨±π¥∏  ÂUŽ
 5²ŽuL−*« U²KJ� W³�M�UÐ o(« «c¼ cOHM²� …dL²�*« qOz«dÝ≈ WK�dŽ rž—  ¨rNO{«—√Ë rN¾AM�  uOÐ
 3_« W¹—UðdJÝ UNðbŽ√ qLŽ W�—Ë ‰öš s� WDIM�« Ác¼ `O{uð - bI�Ë Æ5OMOD�KH�« s¹d−N*« s�

Æ±π
 3_« W¹—UðdJÝ UNðbŽ√ qLŽ W�—Ë ‰öš s� WDIM�« Ác¼ `O{uð - bI�Ë Æ5OMOD�KH�« s¹d−N*« s�
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 3_« W¹—UðdJÝ UNðbŽ√ qLŽ W�—Ë ‰öš s� WDIM�« Ác¼ `O{uð - bI�Ë Æ5OMOD�KH�« s¹d−N*« s�

±πµ∞ —U¹√ w� nOMł w� …b×²*«

 qCH*« q(« t½√ ”UÝ√ vKŽ …œuF�« oŠ cOHMð Í√ ¨5¾łö�« …œUŽ≈ vKŽ ±π¥ —«d� w� eO�d²�« fJF¹
 Æ≤∞
 qCH*« q(« t½√ ”UÝ√ vKŽ …œuF�« oŠ cOHMð Í√ ¨5¾łö�« …œUŽ≈ vKŽ 

≤∞
 qCH*« q(« t½√ ”UÝ√ vKŽ …œuF�« oŠ cOHMð Í√ ¨5¾łö�« …œUŽ≈ vKŽ 

±π¥∏  ÂUŽ  …œułu�  X½U�  w�Ëb�«  Êu½UI�«  w�  WO�dŽ  bŽ«u�  …bŽ  ¨5OMOD�KH�«  5¾łö�«  W�Q�*
 w²�« ≠5¾łö�« WM; qŠ œU−¹ù …b×²*« 3_« jOÝË  UO�uð UNO�  œ—Ë w²�« WžUOB�« w� «c¼ Ëb³¹Ë

يوجه لجنة التوفيق لتسهيل تنفيذ كل الحلول الخاصة بمشكلة اللاجئين. وتشمل هذه بترتيب  في الفقرة 11/2 16. القرار 194
الإعادة إلى الوطن، والتوطين، والتعويض، والـتأهيل الاقتصادي  والاجتماعي: الإعادة إلى الوطن، والتوطين، والتعويض، والـتأهيل الاقتصادي  والاجتماعي: الإعادة إلى الوطن، والتوطين، والتعويض، والـتأهيل الاقتصادي  والاجتماعي. المرجعية

17. قرار الجمعية العمومية 194، الفقرة 11/1
18. قرار الجمعية العمومية 194، الفقرة 11/1.

: انظر: انظر:   .19
UN Doc. A/AC.25/W.45, Analysis of  Paragraph 11 of  the General Assembly’s Resolution of  11 
December 1948, Working Paper Prepared by the U.N. Secretariat (15 May 1950).  Section 1, titled December 1948, Working Paper Prepared by the U.N. Secretariat (15 May 1950).  Section 1, titled December 1948
“Who Are the Refugees?” states, in paragraph 3: 

في  بيوتهم  من  هجروا  الذين  وغيرهم،  ويهودا  عربا  الأشخاص  كل  على  مصطلح"لاجئون"ينطبق  فإن  أعلاه  التفسير  بحسب 
ويشمل هذا عربا في إسرائيل نقلوا من أماكن سكنهم المعتاد. ويشمل هذا عربا في إسرائيل نقلوا من أماكن سكنهم المعتاد. ويشمل هذا عربا في إسرائيل نقلوا من أماكن سكنهم المعتاد. فلسطين

من هذه  20. مصادر حق العودة في القواعد العرفية هي من أربع مجموعات مستقلة للقانون الدولي مفصلة في الأجزاء 3 –6
الدراسة أدناه.

في: Guy Goodwin-Gill  وجي جودوين جيل Susan  M. Akram 21. أسهب في هذا التفسير كل من سوزان م. أكرم
Brief  Amicus Curiae, Board of  Immigration Appeals, Falls Church, Virginia, published in Brief  Amicus Curiae, Board of  Immigration Appeals, Falls Church, Virginia, published in Brief  Amicus Curiae Palestine 
Yearbook of  International Law (forthcoming, 2000-2001). Yearbook of  International Law (forthcoming, 2000-2001). Yearbook of  International Law

أنظر أيضاً: 
Lex Takkenberg, THE STATUS OF PALESTINIAN REFUGEES IN INTERNATIONAL LAW 
243 (1998)  

القانون  العودة شكل جزءا من  اللاجئين في  بأن حق  القائل  للرأي  يبدو مؤيدا  بيرنادوت كان على ما  "الكونت  أن  إلى  بالمثل  (أشار 
الدولي الحالي").



±µ

:أنظر:أنظر:  .22
Mediator’s Progress Report, part I (“The Mediation Effort”), sect. VIII (“Conclusions”), no.4 (“Specific Mediator’s Progress Report, part I (“The Mediation Effort”), sect. VIII (“Conclusions”), no.4 (“Specific Mediator’s Progress Report
Conclusions”), subsection (i) (containing the quoted language). See also, Mediator’s Progress Report, 
part I (“The Mediation Effort”), sect. V (“Refugees”), subsection (5) 

S/ 948 #S/ 948 #S/ 948"، أرسله في أعقاب استلام رسالة  حيث راجع بيرنادوت موقفه الوارد في تقرير لس الأمن (حيث راجع بيرنادوت موقفه الوارد في تقرير لس الأمن (حيث راجع بيرنادوت موقفه الوارد في تقرير لس الأمن "وثيقة مجلس الأمن رقم  
آب، 1948، من حكومة إسرائيل المؤقتة، بخصوص رأي إسرائيل بالنسبة لمشكلة اللاجئين الفلسطينيين قائلا"كان  مؤرخة بتاريخ 1

"رأي بيرنادوت" رأيا ثابتا بأنه  ينبغي تأكيد حق عودة اللاجئين إلى بيوتهم في أسرع وقت ممكن).(التشديد مضاف). 
:  انظر:  انظر:    .23

Compensation to Refugees for Loss of  or Damage to Property to be Made Good under Principles 
of  International Law or in Equity, Working Paper Prepared by the U.N. Secretariat, U.N. Doc. W/30 of  International Law or in Equity, Working Paper Prepared by the U.N. Secretariat, U.N. Doc. W/30 of  International Law or in Equity
(Restricted) (Original: English) (31 October 1949), available on the UNISPAL website (the quoted 
language appearing in paragraph 8 of  the Working Paper).  

باعتبار ذلك توسعا في حق التعويض " باعتبار ذلك توسعا في حق التعويض " باعتبار ذلك توسعا في حق التعويض  مبادئ القانون الدولي والإنصاف" مبادئ القانون الدولي والإنصاف" مبادئ القانون الدولي والإنصاف تشمل عبارة  الصيغة الأخيرة لما اصبح يعرف بالفقرة 11/1
–، ينطبق على مجموعتين محتملتين من اللاجئين –، ينطبق على مجموعتين محتملتين من اللاجئين –العائدين وغير  كما نطرح في الفقرات القليلة التالية من هذه الدراسة( كما نطرح في الفقرات القليلة التالية من هذه الدراسة( كما نطرح في الفقرات القليلة التالية من هذه الدراسة) الذي  
وتوضح ورقة العمل، بأن العبارات المسهبة أُدخلت تحديدا للإشارة إلى اللاجئين الذين يختارون ممارسة حقهم في العودة. 
العائدين وغير 

وتوضح ورقة العمل، بأن العبارات المسهبة أُدخلت تحديدا للإشارة إلى اللاجئين الذين يختارون ممارسة حقهم في العودة
العائدين وغير  ، ينطبق على مجموعتين محتملتين من اللاجئين 

وتوضح ورقة العمل، بأن العبارات المسهبة أُدخلت تحديدا للإشارة إلى اللاجئين الذين يختارون ممارسة حقهم في العودة
)، ينطبق على مجموعتين محتملتين من اللاجئين 

وتوضح ورقة العمل، بأن العبارات المسهبة أُدخلت تحديدا للإشارة إلى اللاجئين الذين يختارون ممارسة حقهم في العودة
كما نطرح في الفقرات القليلة التالية من هذه الدراسة)

وتوضح ورقة العمل، بأن العبارات المسهبة أُدخلت تحديدا للإشارة إلى اللاجئين الذين يختارون ممارسة حقهم في العودة
كما نطرح في الفقرات القليلة التالية من هذه الدراسة

العائدين. 
ويوضح تاريخ الصياغة المسجل في ورقة العمل بأن الدول المشاركة في الحوار حول قرار 194، نظرت إلى القانون الدولي على أنه 
ومع ذلك فقد كان هناك اهتمام بمنح مستويات متكافئة من . ومع ذلك فقد كان هناك اهتمام بمنح مستويات متكافئة من . ومع ذلك فقد كان هناك اهتمام بمنح مستويات متكافئة من  يمنح حماية كافية لحق التعويض للاجئين الذين يختارون عدم العودة
بموجب (بموجب (بموجب  أما إمكانية أن يتعرض حق التعويض وهو الحق الموفر للجميع بالتساوي  . أما إمكانية أن يتعرض حق التعويض وهو الحق الموفر للجميع بالتساوي  . أما إمكانية أن يتعرض حق التعويض وهو الحق الموفر للجميع بالتساوي   الحماية لحق التعويض لكل اللاجئين العائدين أيضا
القانون الدولي)، للمنع من جانب إسرائيل، فقد نشأت من الإدراك بأن اللاجئين العائدين –الذين سيعودون إلى إسرائيل باعتبارهم 
وإجراءات  الأملاك،  عن  للتعويض  تمييزية  قوانين  واجهوا  وقد  أنفسهم  يجدون  قد   – المحلية  لقوانينها  ويخضعون  فيها  مواطنين 
"القانون الدولي والإنصاف" بالضبط عند  تسنها إسرائيل تكون أدنى من المعايير المضمونة دوليا. ومن هنا تم إدخال الإشارة إلى 
من قرار 194)، والأكثر أهمية أن ذلك لم يعتبر ضروريا في أي موقع آخر في قرار  النقطة التي تحدد حق التعويض في الفقرة 11/1
194)، وذلك لضمان  أن يكون حق التعويض للاجئين العائدين محميا على مستوى المعايير الدولية، في حالة عدم انسجام قوانين 

التعويض المحلية في إسرائيل مع المعايير الدولية.
)أسسته عصبة الأمم)أسسته عصبة الأمم)، وإدارة الأمم المتحدة للإغاثة والتأهيل،  يشمل ذلك مثلا مكتب المفوض السامي  لشؤون اللاجئين الروس . يشمل ذلك مثلا مكتب المفوض السامي  لشؤون اللاجئين الروس . يشمل ذلك مثلا مكتب المفوض السامي  لشؤون اللاجئين الروس ( 24
1948. أنظر  عام  قبل  ثلاثتها  التي تشكلت  و  المنظمات  هذه  تفويض  عن  على معلومات  الدولية. للحصول  اللاجئين  ومنظمة 

عموما، 
Louise Holborn, REFUGEES: A PROBLEM OF OUR TIME.  THE WORK OF THE UNHCR, 
1951-72 (2 volumes, 1975), passim.
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:انظر:انظر:  .25
Mediator’s Progress Report, part I (“The Mediation Effort”), sect. V (“Refugees”), subsections 6 & 7 Mediator’s Progress Report, part I (“The Mediation Effort”), sect. V (“Refugees”), subsections 6 & 7 Mediator’s Progress Report
(containing the quoted language).

26.  أنظر قرار الجمعية العمومية للأمم المتحدة رقم 194، الفقرة 11/1
: أنظر: أنظر:    .27

Historical Precedents for Restitution of  Property or Payment of  Compensation to Refugees, Working Paper Historical Precedents for Restitution of  Property or Payment of  Compensation to Refugees, Working Paper Historical Precedents for Restitution of  Property or Payment of  Compensation to Refugees
prepared by the U.N. Secretariat, Geneva, March 1950, UN doc. A/AC.25/W.81/Rev. 2 (Annex I) (1950). 

في "  في "  في "حق العودة": الفقرة الأولى من ورقة العمل تحدد بوضوح إدخال "حق استعادة الممتلكات
) ديسمبر) ديسمبر)  ) الأول  كانون  11 في  الصادر  العمومية  الجمعية  قرار  من   ،1 الفرعية  الفقرة  وفي  11 الفقرة  في  الأساس  المبدأ  1-
1948، هو أنه يسمح  للاجئي فلسطين إما بالعودة إلى بيوتهم، واستعادة ملكيتهم التي كانت في حوزتهم سابقا،  أو أن يدفع 
وهدف الدراسة الحالية هو توفير خلفية لهذا المبدأ، وذكر أوضاع تاريخية مماثلة تم فيها تطبيق . وهدف الدراسة الحالية هو توفير خلفية لهذا المبدأ، وذكر أوضاع تاريخية مماثلة تم فيها تطبيق . وهدف الدراسة الحالية هو توفير خلفية لهذا المبدأ، وذكر أوضاع تاريخية مماثلة تم فيها تطبيق  لهم تعويض مناسب عن أملاكهم

مطالب استعادة الممتلكات أو دفع تعويض.
28. قرار الجمعية العمومية رقم 3236: 

U.N. GAOR, 29th Sess., Supp. No. 31, para. 2, U.N. Doc. A/9631 (1974).
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 d(«  —UO)«  WÝ—U2  oŠ  U�U�ý√  r¼—U³²ŽUÐ  5¾łö�«  `M9  Ê√  WO�uLF�«  WOFL'«   bB�¢   ©±®
 v�≈ ¨ÍœUB²�ô« `�LK� …b×²*« 3_« W¦F³� w½u½UI�« —UA²�*« q�uð bI�Ë Æ≥≥
 d(«  —UO)«  WÝ—U2  oŠ  U�U�ý√  r¼—U³²ŽUÐ  5¾łö�«  `M9  Ê√  WO�uLF�«  WOFL'«   bB�¢   ©

≥≥
 d(«  —UO)«  WÝ—U2  oŠ  U�U�ý√  r¼—U³²ŽUÐ  5¾łö�«  `M9  Ê√  WO�uLF�«  WOFL'«   bB�¢   ©

¢rNK³I²�* W³�M�UÐ

:أنظر:أنظر:   .29
Compensation to Refugees for Loss of  or Damage to Property to Be Made Good Under Principles 
of  International Law or Equity, Working Paper prepared by the U.N. Secretariat, Geneva, October 
1949, UN doc. A/AC.25/W.81/Rev. 2 (Annex II) (1949).  

من ورقة العمل فئتي الملكية اللتين   و 13 وتلخص الفقرة . وتلخص الفقرة . وتلخص الفقرة 12 194من قرار 194من قرار 194 تبحث ورقة العمل هذه  في تاريخ صياغة الفقرة 11/1
يحق موعتي اللاجئين اللتين تم تحديدهما بان تتلقيا تعويضا كاملا. 

: انظر: انظر:    .30
Analysis of  Paragraph 11 of  the General Assembly Resolution of  11 December 1948, United Nations Analysis of  Paragraph 11 of  the General Assembly Resolution of  11 December 1948, United Nations Analysis of  Paragraph 11 of  the General Assembly Resolution of  11 December 1948
Conciliation Commission for Palestine, Working Paper Prepared by the U.N. Secretariat, U.N. Doc. 
A/AC.25/W.45 (Restricted) (Original: English) (15 May 1950), available on the UNISPAL website 
[hereinafter referred to as “Analysis of  Paragraph 11[hereinafter referred to as “Analysis of  Paragraph 11[hereinafter referred to as “ ”] (the opening sentence of  section 3 containing 
the quoted language)

31. شرحه
: انظر: انظر:   .32

Mediator’s Progress Report, part I (“The Mediation Effort”), sect. V (“Refugees”), subsection 8 Mediator’s Progress Report, part I (“The Mediation Effort”), sect. V (“Refugees”), subsection 8 Mediator’s Progress Report
(containing the quoted language).
Analysis of  Paragraph 11 (the opening sentence of  section 2 containing the quoted languageAnalysis of  Paragraph 11 (the opening sentence of  section 2 containing the quoted languageAnalysis of  Paragraph 11 :  أنظر:  أنظر:    .33



±∏

 √b³*« oO³Dð Íd−OÝ t½QÐ X{d²�« WO�uLF�« WOFL'« Ê√ v�≈ ¢«Ë—U²�¹¢ qFH�« dOA¹® ∫UN�H½ W−O²M�«
 `L�¹ Ê√  V−¹ ¨rN½«dOł l� Âö�Ð gOF�«Ë rNðuOÐ v�≈  …œuF�«  w� 5³ž«d�«  5¾łö�«  ÊQÐ¢ qzUI�«
 d(« —UO)« 5¾łö�« q� vDF¹ Ê√Ë ¨ö�U� UIO³Dð ≠…œuF�« oŠ oO³Dð r²¹ Ê√ Í√≠ ¢p�cÐ ÂUOI�UÐ rN�
 w�  5¾łö�«  —UOš  √b³�  ‰Ušœ≈  UC¹√  bFÐ  ULO�  -  bI�Ë  Æ≥¥
 d(« —UO)« 5¾łö�« q� vDF¹ Ê√Ë ¨ö�U� UIO³Dð ≠…œuF�« oŠ oO³Dð r²¹ Ê√ Í√≠ ¢p�cÐ ÂUOI�UÐ rN�

≥¥
 d(« —UO)« 5¾łö�« q� vDF¹ Ê√Ë ¨ö�U� UIO³Dð ≠…œuF�« oŠ oO³Dð r²¹ Ê√ Í√≠ ¢p�cÐ ÂUOI�UÐ rN�

©ô  Â√  …œuF�«  w�  Êu³žd¹  «u½U�  «–≈  ULO�
 UÐË—Ë√ w¾łö� ‰uK(« qON�²� ±π¥∑ ÂUŽ X¾A½√ w²�« ≥µ
 w�  5¾łö�«  —UOš  √b³�  ‰Ušœ≈  UC¹√  bFÐ  ULO�  -  bI�Ë  Æ

≥µ
 w�  5¾łö�«  —UOš  √b³�  ‰Ušœ≈  UC¹√  bFÐ  ULO�  -  bI�Ë  Æ

¨WO�Ëb�« 5¾łö�« WLEM0 ’U)« i¹uH²�«
Æ5¾łö�« o�bð WKJA* WLz«b�« ‰uK(« rJ×¹ UÝUÝ√ √b³� w�U²�UÐ `³�√Ë ¨WO½U¦�« WO*UF�« »d(« w�

 bB�  U�√  Æ¢sJ2  X�Ë  »d�√  w�¢  ‰uI¹  –≈  ¨5¾łö�«  …œuF�  wM�e�«  —UÞù«  ±π¥  —«d�  œb×¹  ∫U¦�UŁ
 W¹_ —UE²½«  ÊËbÐË «—u�  5OMOD�KH�«  5¾łö�«  …œUŽSÐ  qOz«dÝ≈  ÂUO�  v�≈  ·œUN�«  WO�uLF�«  WOFL'«
 Ø±± …dIH�« w� …—U²�*«  «—U³F�« w� tO�≈ —UAO� ¨Ÿ«eM�« w� Èdš_« ·«dÞ_« l� WOzUN½ ÂöÝ WO�UHð«
 3_«  W¹—UðdJÝ  ÃU²M²Ý«  Ê√  b$  UM½S�  ¨UN�uŠ  —«œ  Íc�«  ‘UIM�«Ë  WžUOB�«  a¹—Uð  v�≈  «œUM²Ý«Ë  Æ±
 Æ¢…dI²�� ·Ëdþ QAMð U�bMŽ¢…œuF�UÐ 5¾łö� ÕUL��« wG³M¹ t½QÐ WOFL'« XI�«Ë ® ∫‰uI¹ …b×²*«
 ÂUŽ¢  WFÐ—_«  W½bN�«   UO�UHð«  lO�u²Ð   QA½  b�  ·ËdE�«  Ác¼  q¦�  ÊUÐ  ·öš  „UM¼  Ê√  Ëb³¹  ôË

Æ≥∂
 ÂUŽ¢  WFÐ—_«  W½bN�«   UO�UHð«  lO�u²Ð   QA½  b�  ·ËdE�«  Ác¼  q¦�  ÊUÐ  ·öš  „UM¼  Ê√  Ëb³¹  ôË

≥∂
 ÂUŽ¢  WFÐ—_«  W½bN�«   UO�UHð«  lO�u²Ð   QA½  b�  ·ËdE�«  Ác¼  q¦�  ÊUÐ  ·öš  „UM¼  Ê√  Ëb³¹  ôË

©¢±π¥π

 ·ËdE�« œU−¹≈Ë …œuF�UÐ 5¾łö� ÕUL��UÐ ¨qOz«dÝ≈ vKŽ ◊ËdA� dOž U�«e²�« ±π¥ —«d� ÷dH¹ ∫UFÐ«—
 Vłu0 W�eK� qOz«dÝ≈ ÊQÐ …b×²*« 3_« W¹—UðdJÝ dE½ WNłË X½U�Ë Æ5*UÝ rNðœuŽ s� sJ9 w²�«
 ÊQÐ  WKzUI�«  …—U³F�«  vMF�  WFł«d�  Èb�Ë  Æ5¾łö�«  …œuŽ  qN�ð  w²�«  ·ËdE�«  błuð  Ê√  ±π¥  —«d�
 …b×²*« 3_« W¹—UðdJÝ Ê√ b$ ¨¢p�cÐ rN� ÕUL��« wG³M¹¢ rNðuOÐ v�≈ …œuF�« w� 5³ž«d�« 5¾łö�«
 W¹√ s� rN²¹ULŠË s¹bzUF�« 5¾łö�« ÂöÝ ÊULC�¢ qOz«dÝ≈ vKŽ U�«e²�« ÷d� d�_« ÊQÐ  —Uý√ b�

 Æ≥∑
 W¹√ s� rN²¹ULŠË s¹bzUF�« 5¾łö�« ÂöÝ ÊULC�¢ qOz«dÝ≈ vKŽ U�«e²�« ÷d� d�_« ÊQÐ  —Uý√ b�

≥∑
 W¹√ s� rN²¹ULŠË s¹bzUF�« 5¾łö�« ÂöÝ ÊULC�¢ qOz«dÝ≈ vKŽ U�«e²�« ÷d� d�_« ÊQÐ  —Uý√ b�

¢Âö��« p�– g¹uAð v�≈ vF�ð d�UMŽ

: انظر: انظر:   .34
Paolo Contini, Legal Aspects of  the Problem of  Compensation to Palestine Refugees (Dated 
22 November 1949), attached to Letter and Memorandum dated 22 November 1949, Concerning 
Compensation, Received by the Chairman of  the Conciliation Commission from Mr. Gordon R.. 
Clapp, Chairman, United Nations Economic-Survey Mission for the Middle East, United Nations 
Conciliation Commission for Palestine, U.N. Doc. W/32 (Restricted) (Original: English) (19 January 
1950), available on the UNISPAL website (the opening paragraph to section I containing the quoted 
language).

باعتبارها جسما مساعدا للجنة التوفيق لفحص الوضع الاقتصادي  أنشأت لجنة التوفيق بعثة المسح الاقتصادي في آب 1949
في البلاد التي ـأثرت بالصراع في فلسطين وتقديم توصيات لبرامج اقتصادية لمعالجة النواحي الاقتصادية الحالية والمستقبلة لحل 

الصراع.
35. انظر عموما:

Louise Holborn, REFUGEES: A PROBLEM OF OUR TIME.  THE WORK OF THE UNHCR, 
1951-72 (2 volumes, 1975).
Analysis of، (الفقرات الختامية للجزء الأول، القسم السادس يضم اللغة المقتبسة)، أنظر أيضا:   Paragraph 11 :انظر: انظر :  .36
John Quigley, “Displaced Palestinians and a Right of  Return,” Harvard International Law Journal, Vol. Harvard International Law Journal, Vol. Harvard International Law Journal,
39, No. 1 (Winter 1998), 171, at 188, 

بالتوصل إلى النتيجة نفسها" بالتوصل إلى النتيجة نفسها" بالتوصل إلى النتيجة نفسها. وذلك للإطلاع على نقاش مفصل لتاريخ صياغة عبارة "في أسرع وقت ممكن
: أنظر: أنظر:   .37

Analysis of  Paragraph 11 (the third paragraph of  Part One, section 5 containing the quoted Analysis of  Paragraph 11 (the third paragraph of  Part One, section 5 containing the quoted Analysis of  Paragraph 11
language).



±π

 ‰öš  rN¾AM�    uOÐ  s�  s¹d−N*«  ’U�ý_«  q�  vKŽ  o³DMO�  ±π¥  —«dI�«  WžUO�  X9  ¨«dOš√Ë
 5¾łö�«¢ `KDB� ± Ø±± …dIHK� ÊUO�Ë_« ÊU²žUOB�« X�b�²Ý« ULMOÐË Æ5D�K� w� ±π¥∏ Ÿ«d�
±π¥∏  ©d³L�¹œ® ‰Ë_« Êu½U� ±± w� WO�uLF�« WOFL'« UNðd�√ w²�« …dOš_« WžUOB�« ÊU� ¨¢»dF�«

ÆjI� ¢5¾łô¢ `KDB� X�b�²Ý«

 5¾łö�«¢  `KDB�  Ê√  v�≈  ¨ «—«dI�«  …œu��  ‰uŠ  WO�uLF�«  WOFL'«  w�  —«œ  Íc�«  ‘UIM�«  dOA¹Ë
 WOFL'«  —Uý√ bI�Ë Æ5OMOD�K� UÐdŽ «u½U� WÞU�³Ð 5¾łö�« rEF� Ê_ UÝUÝ√ Âb�²Ý« ¨¢»dF�«
 …dIH�« U¼b�Rð w²�« ‚uI(« Ê√ v�≈ U�UD½ lÝË_« ¢5¾łô¢ `KDB* UN�«b�²Ý« ‰öš s� WO�uLF�«

≥∏
 …dIH�« U¼b�Rð w²�« ‚uI(« Ê√ v�≈ U�UD½ lÝË_« ¢5¾łô¢ `KDB* UN�«b�²Ý« ‰öš s� WO�uLF�«

≥∏
 …dIH�« U¼b�Rð w²�« ‚uI(« Ê√ v�≈ U�UD½ lÝË_« ¢5¾łô¢ `KDB* UN�«b�²Ý« ‰öš s� WO�uLF�«

ÆÍeOO9 ”UÝ√ Í√ ÊËœ o³Dð Ê√ wG³M¹ ©±® ±±

 ¨Õu{uÐ UÞËdA� …b×²*« 3_« w� «uCŽ qOz«dÝ≈ ‰u³� XKFł WO�uLF�« WOFL'« Ê√ WIOIŠ dOAðË
 q�UJ�« cOHM²�« ÊULCÐ U�U9 W�eK� qOz«dÝ≈  d³²Ž« WO�uLF�« WOFL'« Ê√ v�≈ ¨≥π
 ¨Õu{uÐ UÞËdA� …b×²*« 3_« w� «uCŽ qOz«dÝ≈ ‰u³� XKFł WO�uLF�« WOFL'« Ê√ WIOIŠ dOAðË

≥π
 ¨Õu{uÐ UÞËdA� …b×²*« 3_« w� «uCŽ qOz«dÝ≈ ‰u³� XKFł WO�uLF�« WOFL'« Ê√ WIOIŠ dOAðË

±π¥ —«d� U¼cOHM²Ð
Æ5OMOD�KH�« 5¾łö�« …œuŽ o(

 WOFL'«  tðb�√  Íc�«  ¨±π¥  —«d�  w�  W�uLA*«  WO½u½UI�«   U�«e²�ô«  WžUO�  Õu{Ë  s�  ržd�«  vKŽË
 UNðU�«e²�« XK¼U& qOz«dÝ≈ Ê√ ô≈ ¨±π¥∏ ÂUŽ …d� ‰Ë_ Á—Ëb� cM� ¥∞

 —«d�  w�  W�uLA*«  WO½u½UI�«   U�«e²�ô«  WžUO�  Õu{Ë  s�  ržd�«  vKŽË
¥∞

 —«d�  w�  W�uLA*«  WO½u½UI�«   U�«e²�ô«  WžUO�  Õu{Ë  s�  ržd�«  vKŽË
¨ÊUBI½ ÊËœ U¹uMÝ WO�uLF�«

 ¨w�Ëb�«  Êu½UI�«  VKD²¹  UL�  «—u�  q�UJ�UÐ  5OMOD�KH�«  ±π¥∏  w¾łô  bOFð  Ê√  ‰bÐË  ÆU�U9  t³łu0

38. شرحه، الجزء الأول القسم الأول. 
أيار، 1949 ( قبول إسرائيل في الأمم المتحدة)، ويشمل هذا القرار  : أنظر: أنظر: قرار الجمعية العمومية رقم 273 (1949) بتاريخ 11  .39

النقاط التالية ذات العلاقة: 
"تقبل دون تحفظ التزامات ميثاق الأمم المتحدة  "تلاحظ الجمعية العمومية إعلان دولة إسرائيل بأنها  أولا: في الفقرة الافتتاحية، 
اليوم الذي تصبح فيه عضوا في الأمم المتحدة.". ثانيا: في الفقرة الافتتاحية الخامسة استذكرت  وتتعهد باحترامها اعتبارا من 
اللاجئين  إعادة  بخصوص  ) ديسمبر) ديسمبر)  ) الأول  كانون  11 في  العمومية  الجمعية  عن  الصادر  194 قرار  بوضوح  العمومية  الجمعية 
الفلسطينيين، والفلسطينيين المهجرين في الداخل).  لاجئي (لاجئي (لاجئي 1948 واستعادة الممتلكات والتعويض لكل الفلسطينيين المهجرين 
في الفقرة الافتتاحية الخامسة أيضا : في الفقرة الافتتاحية الخامسة أيضا : في الفقرة الافتتاحية الخامسة أيضا "لاحظت الجمعية العمومية الإعلانات والتوضيحات التي قدمها ممثل حكومة إسرائيل  ثالثا
(أبا إيبان) أمام اللجنة السياسية المؤقتة بخصوص القرارات المذكورة". وتعهد أبا إيبان للجنة الأمم  المتحدة  السياسية المؤقتة 
الفلسطينيين عن أملاكهم الخاصة، وأن تحترم ملكية الفلسطينيين  أيار عام 1949بأن تقوم إسرائيل بتعويض لاجئي 1948 يوم 5

.الذين بقوا داخل الخط الأخضر.الذين بقوا داخل الخط الأخضر.
بخصوص تطبيق إسرائيل بالنسبة للعضوية في الأمم المتحدة). و 55 انظر أيضاً: (بنود الأجندة رقم 54

Yearbook of  the United Nations 1948-49 (1950), pp. 399-401; Abba Eban, Yearbook of  the United Nations 1948-49 (1950), pp. 399-401; Abba Eban, Yearbook of  the United Nations 1948-49 An Autobiography (1977), An Autobiography (1977), An Autobiography
pp. 140-42; Records of  the Forty-Fifth and Forty-Sixth meeting of  the General Assembly. U.N. doc. 
A/AC.24/SR.45 (5 May 1949)

المتحدة).  (متوفرة في  الأمم  المتحدة بخصوص عضوية إسرائيل في  بها للأمم  يدلي  بأن  إيبان مخولا  أبا  (وتتضمن تصريحات كان 
. (UNISPAL website  .UNISPAL website  .UNISPAL website الموقع على الإنترنيت

40.  انظر مثلا:
Kathleen Lawand, “The Right to Return of  Palestinians in International Law,” International Journal of  
Refugee Law, Vol. 8, no. 4, 532, 545 & n. 60 (October 1996).Refugee Law, Vol. 8, no. 4, 532, 545 & n. 60 (October 1996).Refugee Law



≤∞

ليس فقط أن إسرائيل منعت عمدا عودة اللاجئين الفلسطينيين . ليس فقط أن إسرائيل منعت عمدا عودة اللاجئين الفلسطينيين . ليس فقط أن إسرائيل منعت عمدا عودة اللاجئين الفلسطينيين –في مخالفة للحق الأول المذكور في قرار -194بل انتهكت  41
كل  مصادرة  خلال  من  بذلك  إسرائيل  وقامت  194- قرار  في  التعويض)    ) الثالث  والحق  الممتلكات)  (استعادة  الثاني  الحق  أيضا 
حيازات الملكية الخاصة، العقارية  والشخصية من لاجئي 1948، إلى جانب كميات هائلة من الأملاك الخاصة تعود للفلسطينيين 
وقد لوحظ باستمرار بأنه ما . وقد لوحظ باستمرار بأنه ما . وقد لوحظ باستمرار بأنه ما  المهجرين في الداخل عام 1948، من أجل غرض واضح وهو تحويل الممتلكات لاستخدام اليهود حصرا
لحيازات الملكية الهائلة التي صودرت من " لحيازات الملكية الهائلة التي صودرت من " لحيازات الملكية الهائلة التي صودرت من  كان لإسرائيل ببساطة أن تستمر اقتصاديا باعتبارها دولة فتية، بدون الاستخدام "ااني
: أنظر: أنظر:  أنظر). أنظر).  الفلسطينيين المهجرين في الداخل، والتي ظلت في معظمها دون تعويض (أو في أحسن الحالات تم تعويضها بثمن بخس
Don Peretz, ISRAEL AND THE PALESTINE ARABS, at 143, 147 (1958)

 ÂU−�½« w� ULzU� qþ ±π¥ —«d� w� qBH� u¼ UL� …œuF�« oŠ Ê√ ô≈ ¥±Æ«bLŽ rNðœuŽ XK�dŽ UN½S�
 —«dI�« «c¼ —b� Ê√ cM� WO�U²�« fL)« œuIF�« ‰«uÞ ¨W�eK*« w�dF�« w�Ëb�« Êu½UI�« dO¹UF� l� q�U�
±π¥∏ w¾łô l{u� rz«œ qŠ WžUOB� «—UÞ≈ ÊuJO� ±π¥ —«dI�« W�¡ö� b�Rð WIOIŠ Ác¼Ë Æ…d� ‰Ë_

 Æ5OMOD�KH�«



≤±

حزيران 1919/ أعيد نشره في:  42.  انظر مثلا ميثاق عصبة الأمم، 28
Henry Cattan, PALESTINE AND INTERNATIONAL LAW: THE LEGAL ASPECTS OF THE 
ARAB-ISRAELI CONFLICT 259 (1973)

تنص على أن "الوصاية على شعوب (المستعمرات والمناطق) يجب أن تعطى لأمم متقدمة تستطيع بفضل مصادرها  المادة 22/ 2
وخبرتها أو مركزها الجغرافي  أن تتولى هذه المسؤولية على أفضل نحو، وتكون راغبة في قبول ذلك، وأن تقوم بممارسة هذه الوصاية 

أنظر أيضا). أنظر أيضا). أنظر أيضا:  باعتبارها  منتدبة نيابة عن العصبة‘" (ترجمة غير رسمية
International Status of  South-West Africa, 1950 I.C.J. 128, 150 (11 July 1950) (separate advisory opinion 
of  Judge McNair) 

بدولة  اعتراف  على  المنطقة  سكان  حصل  ما،  ومتى  ما،  "إذا  الدولي،  القانون  في  المنتدبة  المنطقة  وضع  بخصوص  بأنه  الدولي، (يقول  القانون  في  المنتدبة  المنطقة  وضع  بخصوص  بأنه  الدولي، (يقول  القانون  في  المنتدبة  المنطقة  وضع  بخصوص  بأنه  يقول 
مستقلة لهم .....فإن السيادة تستعاد وتخول إلى الدولة الجديدة" مما يشير إلى أن  السكان المحليين يمتلكون  السيادة الفعلية 

قانونا في منطقة الانتداب، خلال فترة الاحتلال جميعها. 

 ÁU& ‰Ëb�«  U�«e²�« rEM¹ ¨lÝË_« ¢»uFA�«Ë 3_« Êu½U�¢ s� WOŽd� WŽuL−� u¼ WO�M'« Êu½U�
 s� WOŽd� WŽuL−� UC¹√ u¼ ©rJ(« w� Èdš√ W�Ëœ W�Ëœ W�öš® ‰Ëb�« À—«uð Êu½U� Ê√ UL� ÆUNCFÐ

ÆWO�M'« Êu½U� bŽ«u� oO³D²Ð oKF²ð WMOF� 5�UC� qLA¹  ¨»uFA�«Ë 3_« Êu½U�

 Êu½UIK� WO�dF�« bŽ«uI�« UNM� q� Z�UFð WOŽd� ¡«eł√ WFÐ—√ v�≈ WO�M'« Êu½UI� w�U²�« ‘UIM�« r�IM¹
ÆqOz«dÝù ÂeK*« w�Ëb�«

 v�≈ WO�M'« qzU�� rOEMð rž— t½QÐ WKzUI�« w�Ëb�« Êu½UI�« …bŽUI� «ełu� UýUI½ ¢√¢ ¡e'«  qLA¹
 Ê√ sJ1Ë ¨oO³D²K� qÐU� w�Ëb�« Êu½UI�« Ê√ ô≈ ¨‰ËbK� WOKš«b�« WO½u½UI�« W¹ôu�« ‰öš s� ¨dO³� bŠ

ÆULNMOÐ »—UC²�« W�UŠ w� wK;« Êu½UI�« vKŽ ¢‚uH²¹¢

 Àb×¹ Æ©Èdš√ W�Ëœ W�Ëœ W�öš® ‰Ëb�« À—«uð Êu½U� w� W�öF�«  «– bŽ«uI�« ¢»¢ ¡e'« `�1Ë
 WO�Ëb�«  …—«œù«  w�  ©nK��«  W�Ëb�«®  Èdš√  W�Ëœ  ©nK)«  W�Ëb�«®  W�Ëœ  nK�ð  U�bMŽ  À—«u²�«  «c¼
 W�Ëb�«  X½U�  bI�  ¨wK¹  ULO�  5³MÝ  UL�  ¨5OMOD�KH�«  5¾łö�«  WOCI�  W³�M�UÐË  ÆWO�«dGł  WIDM*
 Êu½UI�«  Vłu0  5D�KH�  w½UD¹d³�«  »«b²½ô«  qJA¹  r�  w²�«  WOMOM'«  5D�K�  W�Ëœ  w¼  nK��«
 nK)« W�Ëb�«Ë Æ ôU(« s�Š√ w� ¥≤
 Êu½UI�«  Vłu0  5D�KH�  w½UD¹d³�«  »«b²½ô«  qJA¹  r�  w²�«  WOMOM'«  5D�K�  W�Ëœ  w¼  nK��«

¥≤
 Êu½UI�«  Vłu0  5D�KH�  w½UD¹d³�«  »«b²½ô«  qJA¹  r�  w²�«  WOMOM'«  5D�K�  W�Ëœ  w¼  nK��«

¢qOH�¢ Ë√ ¢w�Ë¢ Ë√ ¢VzU½¢ ÈuÝ ¨UN� W³�M�UÐ w�Ëb�«

3…œu?????F�« o?????Š
W???O?�?M'« Êu??½U� w�



≤≤

 À—«uð Êu½U� bŽ«u� oO³Dð Èb� `C²¹Ë ÆqOz«dÝ≈ W�Ëœ X½U� ©WOÐ«b²½ô« 5D�K� s� ¡eł vKŽ®
 5OMOD�KH�« 5¾łö� ÕUL��UÐ W�eK� X½U� qOz«dÝ≈ ÊQÐ ¨5OMOD�KH�« 5¾łö�« WOC� vKŽ ‰Ëb�«
 U½UJÝ¢  «u½U�  5¾łö�«  Ê√  WIOIŠ  œd−*  p�–Ë  À—«u²�«  ÀËbŠ  bFÐ  ¨rN¾AM�   uOÐ  v�≈  …œuF�UÐ
 bM²�¹ ôË Æ…œUO��« dOOGð UNO� ÀbŠ w²�« WO�«dG'« WIDM*« w� ¢habitual residents  s¹œU²F�
 WIDM*« w� «œU²F� UM�UÝ Á—U³²ŽUÐ h�A�« l{Ë v�≈ ô≈ ‰Ëb�« À—«uð Êu½U� w� «c¼ …œuF�« oŠ
 UMILFð U� «–≈  UOKł `³B¹Ë ÆWO�M'« W�Q�0 W�öŽ p�c� ÊuJ¹ Ê√ ÊËœ ¨À—«u²�«  UNO� Èdł w²�«
 UN²O�Mł  `M0  UC¹√  qOz«dÝ≈  ÂuIð  Ê√  VKDð  b�  ÊU�  ‰Ëb�«  À—«uð  Êu½U�  ÊQÐ  ¨UC¹√  Y×³�«  w�
 ÊuJ¹  Ê√  ÷ËdH*«  sL�  «c�Ë  ¨À—«u²�«  ÀËbŠ  a¹—Uð  s�  «—U³²Ž«  5OMOD�KH�«  ±π¥∏  w¾łö�
 Êu½U�  oO³Dð  ‰öš  s�  wzUIKð  qJAÐ  ≠qOz«dÝ≈  w�  5MÞ«u�  rNKF−¹  UF{Ë  «uIKð  b�  Êu¾łö�«
 5D�K�  vKŽ  w½UD¹d³�«  »«b²½ô«  qOz«dÝ≈  tO�  XHKš  Íc�«  a¹—U²�«  s�  —U³²Ž«   ¨≠‰Ëb�«  À—«uð
 bŽ«uI�«  q�  ÊU�  ¨p�–  vKŽ  ¡UMÐË  ÆWOÐ«b²½ô«  WO�¹—U²�«  5D�K�  ©s�  ¡e'®  WO�Ëb�«  …—«œù«  w�
 o�ËË  Æ  5OMOD�KH�«  5¾łö�  qOz«dÝ≈  WK�UF�  vKŽ  o³DMð  WO�M−K�  w�Ëb�«  Êu½UI�«  w�  W¹œUF�«
 ‚UOÝ  Ã—Uš  …œuF�«  o(  WO�U{≈  WKI²��  U�Ý√  d�u¹  WO�M'«  Êu½U�  ÊU�  5O�U²�«  5Oze'«

Æ‰Ëb�« À—«uð

 cM� UOŽULł pK²1 Á—U³²ŽUÐ wMOD�KH�« VFA�« l{uÐ U�Uš «ełu� UýUI½ ¢»¢ ¡e'« w� UMKšœ√ 
 qJA¹ UNKCHÐ w²�«Ë ¨UNK� WOÐ«b²½ô« 5D�K� WIDM� w� W²ÐU¦�« WOMÞu�« …œUO��« ‚uIŠ ¨±π±π ÂUŽ
  «– Ác¼ ‰Ëb�« À—«uð WOC� w� ¨¢nK��« W�Ëb�«¢ UOKF� u¼ Íc�« ÊUOJ�« UOŽULł wMOD�KH�« VFA�«

Æ…dO¦*« ozUI(«

 5MÞ«u�  tÐ  Êu½uJ¹  l{Ë  vKŽ  ÊuOMOD�KH�«  ±π¥∏  u¾łô  qB×¹  Ê√  wG³M¹  ÊU�  t½√  5³½  Ê√  bFÐ
 s¹√b³� ÕdAÐ 5O�U²�« s¹√e'« w� ÂuI½ ¨‰Ëb�« À—«uð Êu½UI� wzUIK²�« qLF�« ‰öš s� qOz«dÝ≈ w�
 …bŽU�¢ ÕdA¹ ¢Ã¢ ¡e'U� Æ5OMOD�KH�« 5¾łö�UÐ W�öŽ ULN� WO�M'« Êu½U� ∆œU³� s� 5O�U{≈
 ÕUL��«  ‰Ëb�«  s� UN³łu0 w�Ëb�«  Êu½UI�«  VKD¹ w²�«Ë  ¨¢rule of readmission≠‰ušb�«  …œUŽ≈
 w¼ ‰ušb�« …œUŽ≈ …bŽU� ÊU� «c�Ë ¨©…œuF�« oŠ WÝ—UL0 ÕUL��« Í√® WO½UŁ UNO�≈ ‰ušb�UÐ UNOMÞ«u*

Æ‰Ëb�« À—«uð ‚UOÝ Ã—Uš WO�M'« Êu½U� w� …œuF�« o( ”UÝ√

 ‰ËbK� `L�¹ ô –≈ Æ‰ušb�« …œUŽ≈ …bŽUI� Â“ö� u¼Ë WO�M'« s� b¹d−²�« .d% ¢œ¢ ¡e'« ÕdA¹Ë
 ¢WO�M'« s� b¹d−²�UÐ¢ ÂUOI�« ‰öš s� ¨WO½UŁ ‰ušb�UÐ ÕUL��« …bŽU� oO³Dð VM& v�≈ vF�ð ÊQÐ
 s� wMLC�« b¹d−²�« cOHMð r²¹ U�bMŽ ’Uš qJAÐ .d×²�« «c¼ b²A¹Ë ÆUNOMÞ«u� ¢c³½¢ W�ËU×� Ë√
 fÝ√ v�≈ œUM²ÝôUÐ ¨ÊUJ��« s� WMOF� WO�Mł Ë√ WO�dŽ WOK�√ ·«bN²ÝUÐ W¹eOO9 fÝ√ vKŽ WO�M'«
 ÍeOO9 ”UÝ√ vKŽ r²¹ U�bMŽ W�Uš ¨WO�M'« s� b¹d−²�«Ë ÆWOÝUOÝ Ë√ WOM¹œ Ë√ WO�dŽ Ë√ W¹dBMŽ
 ¨w�Ëb�« Êu½UI�« Vłu0 oKD� qJAÐ Âd×� ¨WOÝUOÝ Ë√ WOM¹œ Ë√ WO�dŽ Ë√ W¹dBMŽ fÝ√ v�≈ bM²�¹
 ÂbF�  UO½u½U�  UÝUÝ√  qJA¹  Ê√  sJ1  ô  t½U�  w½u½U�  dOž  b¹d−²�«  «c¼  Ê_Ë  Æw½u½U�  dOž  p�c�  u¼Ë
 WÝ—U2 ÀËbŠ  U³Ł≈ bMŽ W�Uš ¨WO�M'« s� b¹d−²�« .d% ÊU� «c�Ë ¨5MÞ«u*« ‰ušbÐ ÕUL��«
 w� …œuF�« o( dš¬ UO�U{≈ UÝUÝ√ qJA¹ Ê√ sJ1 ¨W¹eOO9 fÝ√ vKŽ WO�M'« s� wzUI²½« b¹d&

ÆWO�M'« Êu½U�



≤≥

 lÝ«Ë ‚UD½ vKŽ qOz«dÝ≈ t²Ý—U� WO�M'« s� wMLC�« b¹d−²K� ełu� ‘UI½ ¨UC¹√ ©œ® ¡e'« w�
 W�ËU×� w� ¨±πµ≤ ÂUŽ UNÐ ’U)« WO�M'« Êu½U� sÝ ‰öš s� ¨5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łô q� b{

Æ5¾łö�« …œuŽ oŠ cOHM²� dL²�*« UNFM� d¹d³²�

 l{Ë rOEMð w� ‰ËbK� WOKš«b�« ·dB²�« W¹dŠ s� b×¹ w�Ëb�« Êu½UI�« Æ√Æ≥
UN¹b� WO�M'«

 rOEMð w� ·dB²�«  W¹d×Ð ‰Ëb�«  l²9 rž— t½«  u¼ …œuF�«  o×Ð W�öŽ t� Íc�«  ‰Ë_« ”UÝ_« √b³*«
 Êu½UI�«  Vłu0  W×{«Ë  œËbŠ  UN�  ·dB²�«  w�  W¹d(«  Ác¼  q¦�  Ê√  ô≈  ¨UN¹b�  WO�M'«  ÊËRý
 Æw�Ëb�« Êu½UI�« l� t�U−�½« —«bI0 ô≈ UO�Ëœ tÐ ·d²F¹ ô ‰U−*« «c¼ w� ‰Ëb�« tÐ ÂuIð U�Ë ¨w�Ëb�«
 Í√d�« w� √b³*« «c¼ WLz«b�« WO�Ëb�« ‰bF�« WLJ×� XK ÒB� ±π≤≥ ÂUŽ wH� ÆUO*UŽ tÐ ·d²F� √b³*« «c¼
 w� …bŽUI�«  Ác¼ qOBHð Èdł UL� Æ¢»dG*«Ë  f½uð w� WO�M'«  «—«d�¢ Ê«uMFÐ  ¥≥

 ÂUŽ wH� ÆUO*UŽ tÐ ·d²F� √b³*« «c¼
¥≥

 ÂUŽ wH� ÆUO*UŽ tÐ ·d²F� √b³*« «c¼
Í—UA²Ýô«

  œUŽ√Ë ¥¥
 w� …bŽUI�«  Ác¼ qOBHð Èdł UL� Æ¢»dG*«Ë  f½uð w� WO�M'«  «—«d�¢ Ê«uMFÐ  

¥¥
 w� …bŽUI�«  Ác¼ qOBHð Èdł UL� Æ¢»dG*«Ë  f½uð w� WO�M'«  «—«d�¢ Ê«uMFÐ  

ÆWO�M'« 5½«u� »—UC²Ð oKF²ð WMOF� qzU�� ‰uŠ WOFłd*« ±π≥∞ ÂUF� ÍU¼ô …b¼UF�
 UL� ¥µÆNottebohm case Âu³Oðu½ WOC� w� ±πµµ ÂUŽ w� √b³*« «c¼ bO�Qð UC¹√ WO�Ëb�« WLJ;«
 WOFL−K�  WÝœU��«  ©WO½u½UI�«®  WM−K�«  p�–  w�  U0  …“—U³�«  …b×²*«  3_«   ôU�Ë  s�  b¹bF�«  XžU�
 …bŽU� Á—U³²ŽUÐ Õu{uÐ √b³*« «c¼ ¥∑
 WOFL−K�  WÝœU��«  ©WO½u½UI�«®  WM−K�«  p�–  w�  U0  …“—U³�«  …b×²*«  3_«   ôU�Ë  s�  b¹bF�«  XžU�

¥∑
 WOFL−K�  WÝœU��«  ©WO½u½UI�«®  WM−K�«  p�–  w�  U0  …“—U³�«  …b×²*«  3_«   ôU�Ë  s�  b¹bF�«  XžU�

5¾łö�« ÊËRA� WO�U��« …b×²*« 3_« WO{uH�Ë ¥∂
 WOFL−K�  WÝœU��«  ©WO½u½UI�«®  WM−K�«  p�–  w�  U0  …“—U³�«  …b×²*«  3_«   ôU�Ë  s�  b¹bF�«  XžU�

¥∂
 WOFL−K�  WÝœU��«  ©WO½u½UI�«®  WM−K�«  p�–  w�  U0  …“—U³�«  …b×²*«  3_«   ôU�Ë  s�  b¹bF�«  XžU�

¨WO�uLF�«
Æw�Ëb�« w�dF�« Êu½UIK� UNÐ U�d²F�

:   أنظر:   أنظر:     .43
Tunis and Morocco Nationality Decrees advisory opinion, PCIJ, Series B, No. 4 (1923) at p. 24Tunis and Morocco Nationality Decrees advisory opinion, PCIJ, Series B, No. 4 (1923) at p. 24Tunis and Morocco Nationality Decrees

القانونية  الولاية  ضمن  بالأساس  المحكمة،  رأي  في   ، الجنسية  مسائل  تقع  الدولي،  للقانون  الحالي  الوضع  "في  أنه  على  (تنص 
الخاصة  للقرارات  مناسبا  فيها  الدولي  القانون  يكون  حالات  لتغطية  جاء  "بالأساس"  بعبارة  ذلك  ربط  أن  إلا  للدول"،  المحفوظة 

بالجنسية، ويمكنه أن ينقض أحكام القانون المحلي أو تكون له الأفضلية عليه). (ترجمة غير رسمية).
: أنظر: أنظر:   .44

Convention on Certain Questions relating to the Conflict of  Nationality Laws, League of  Nations 
Treaty Series, vol. 179, p. 89 (1930). Treaty Series, vol. 179, p. 89 (1930). Treaty Series

تنص المبدأ كما يلي: المادة 1
لكل دولة أن تقرر من هم مواطنوها بموجب قانونها الخاص. وتعترف الدول الأخرى بهذا القانون طالما كان منسجما مع المعاهدات 

).ترجمة غير رسمية).ترجمة غير رسمية). ترجمة غير رسمية. (ترجمة غير رسمية. ( المادة الأولى، شرحه. المادة الأولى، شرحه. المادة الأولى، شرحه الدولية، والعرف الدولي، ومبادئ القانون المعترف بها عموما فيما يتعلق بالجنسية
Nottebohm case, 1955 ICJ Reports 1, 231955 ICJ Reports 1, 231955 ICJ Reports : أنظر: أنظر:   .45

(تنص على المبدأ القائل بان قرار الدولة بخصوص منح الجنسية يمكن أن تعترف به الدول الأخرى إذا ما كان وفق المعايير الدولية 
بين الفرد والدولة" بين الفرد والدولة" بين الفرد والدولة. بخصوص وجود "ارتباط حقيقي

: أنظر: أنظر:   .46
GAOR, 51st Session, International Law Commission, 48th Session, Second Report on State Succession 
and its Impact on the Nationality of  Natural and Legal Persons, p. 9 (Vaclav Mikulka, Special 
Rapporteur), U.N. Doc. A/CN.4/474 (1996) 

الجنسية  أن  رغم  بأنه،  عام  اعتراف  هناك  "كان  المتحدة  للأمم  العمومية  للجمعية  السادسة  اللجنة  مناقشات  في  أنه  (تلاحظ 
محكومة أساسا بالقانون الداخلي، إلا أن هناك قيودا معينة مفروضة على حرية عمل الدول مشتقة من القانون الدولي").

:   أنظر:   أنظر:     .47
U.N. High Commissioner for Refugees, Regional Bureau for Europe, Division of  International 
Protection, The Czech and Slovak Citizenship Laws and the Problem of  Statelessness (February 1996) The Czech and Slovak Citizenship Laws and the Problem of  Statelessness (February 1996) The Czech and Slovak Citizenship Laws and the Problem of  Statelessness

ينص على أن (ينص على أن (ينص على أن "مسائل الجنسية تقع ضمن اال السيادي لكل دولة، ولكل دولة أن تحدد القوانين والمبادئ التي تحكم الحصول على 
الجنسية وفقدانها، شريطة ألا تتعارض هذه القواعد مع القانون الدولي"). 



≤¥

…œuF�« o( ÊU²KI²�� ÊUðbŽU� ∫‰Ëb�« À—«uð Êu½U� Æ»Æ≥

 ©nKÝ W�Ëœ® Èdš√ W�Ëœ W�ö�Ð nKš W�Ëœ UNO� ÂuIð w²�«  ôU(« w� ‰Ëb�« À—«uð Êu½U� o³DM¹
 w¼ nK��« W�Ëb�« X½U� ¨5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łô WOC� w�Ë ÆWO�«dGł WIDM* WO�Ëb�« …—«œù« w�
 w�Ëb�«  Êu½UI�«  Vłu0  5D�K�  vKŽ  w½UD¹d³�«  »«b²½ô«  q¦�  w²�«Ë  ¨„«c½¬  WOMOM'«  5D�K�  W�Ëœ
 WOÐ«b²½ô«  5D�K� WIDM� q� w� …œUO��«  rN�  s¹c�«  U�√  ÆUN�  ¢qOH� Ë√  ¢w�Ë¢ Ë√  ¢VzU½¢ œd−�
 tMŽ WÐUOM�UÐ ”—U9 WO½UD¹d³�« »«b²½ô« W�uJŠ X½U� Íc�« ¥∏
 WOÐ«b²½ô«  5D�K� WIDM� q� w� …œUO��«  rN�  s¹c�«  U�√  ÆUN�  ¢qOH� Ë√  ¢w�Ë¢ Ë√  ¢VzU½¢ œd−�

¥∏
 WOÐ«b²½ô«  5D�K� WIDM� q� w� …œUO��«  rN�  s¹c�«  U�√  ÆUN�  ¢qOH� Ë√  ¢w�Ë¢ Ë√  ¢VzU½¢ œd−�

wMOD�KH�« VFA�« rN� ¨UOKF� WO�¹—U²�«
 ©w�Ë® rO� 5OFð Íd−¹ YOŠ WOJK*« WLE½_« dO³� bŠ v�≈ p�– t³A¹® X�R� ¢W¹U�Ë¢ —Ëœ œd−�
 ÍË–  U�uK�  rN½u�  rž—  ¨bFÐ  býd�«  sÝ  «uGK³¹  r�  s¹c�«  —UGB�«  „uK*«  …bŽU�*  ÊUOŠ_«  VKž√  w�

Æ©ÊUDKÝ

 s� ¡eł w�® qOz«dÝ≈ w¼ …dO¦*« ozUI(«  «– ‰Ëb�« À—«uð U¹UC� s� WOCI�« Ác¼ w� nK)« W�Ëb�«Ë
Æ©q�_« vKŽ WOÐ«b²½ô« WO�¹—U²�« 5D�K�

 —UA¹ s¹c�«® ¨UNOKŽ …œUO��« w� dOOG²Ð  d9 w²�« WIDM*« ÊUJÝ vDF¹ ¨‰Ëb�« À—«uð Êu½U� Vłu0Ë
 ¨…b¹bł  …œUOÝ  X%  `³Bð  w²�«  WO�«dG'«  WIDM*«  w�  ¥π
 —UA¹ s¹c�«® ¨UNOKŽ …œUO��« w� dOOG²Ð  d9 w²�« WIDM*« ÊUJÝ vDF¹ ¨‰Ëb�« À—«uð Êu½U� Vłu0Ë

¥π
 —UA¹ s¹c�«® ¨UNOKŽ …œUO��« w� dOOG²Ð  d9 w²�« WIDM*« ÊUJÝ vDF¹ ¨‰Ëb�« À—«uð Êu½U� Vłu0Ë

©ÊËœU²F*«  ÊUJ��«  rN½QÐ  U�uLŽ  rNO�≈
µ±
 ¨…b¹bł  …œUOÝ  X%  `³Bð  w²�«  WO�«dG'«  WIDM*«  w�  
µ±
 ¨…b¹bł  …œUOÝ  X%  `³Bð  w²�«  WO�«dG'«  WIDM*«  w�  

Æ‰Ëb�« qJ� W�eK� WO�dŽ …bŽU� WO½u½UI�« …bŽUI�« Ác¼ d³²FðË µ∞Æ…b¹b'« W�Ëb�« V½Uł s� WO�M'«

في هذه القضية، التي " في هذه القضية، التي " في هذه القضية، التي  أدناه  لمزيد من النقاش حول السيادة الوطنية بحكم القانون للدولة "السلف 48. انظر القسم 3/ب/1
للانتداب" للانتداب" للانتداب. للشعب الفلسطيني جماعيا باعتباره مستفيدا من "الأمانة المقدسة

49.  "السكان المعتادون " هم سكان منطقة جغرافية معينة، جعلتها إقامتهم الطويلة فيها مكانا لإقامتهم الدائمة حيث 
تضم بيوت منشئهم. أما بخصوص اختيار مفهوم "السكان المعتادين" باعتباره المفهوم العامل الذي تستند إليه أحكام قانون 

:الدولة الخلف فانظر:الدولة الخلف فانظر:
General Assembly Resolution A/RES/55/153 (12 December 2000), “Articles on Nationality of  General Assembly Resolution A/RES/55/153 (12 December 2000), “Articles on Nationality of  General Assembly Resolution A/RES/55/153 (12 December 2000), “
Natural Persons in Relation to the Succession of  States,” Natural Persons in Relation to the Succession of  States,” Natural Persons in Relation to the Succession of  States

الخامسة  الرسمي" للمادة  "الشرح  النافذ. وينص  المفهوم  أنه  المعتادين" على  "للسكان  الدولي  القانون  اختيار لجنة  أقرت  التي 
على ما يلي:  أما بخصوص المعيار الذي يستند إليه هذا الطرح، فإنه مستمد من تطبيق مبدأ الجنسية الفعالة على القضية 
وكما أكد رزق . وكما أكد رزق . وكما أكد رزق Rezek  "فإنه ينبغي ألا تستند  العلاقة القانونية للجنسية إلى الإجراءات الرسمية  المعينة الخاصة بالدول الخلف
والسكن المعتاد هو الاختبار الذي غالبا ما استعمل في الممارسة لتعريف الجسم ". والسكن المعتاد هو الاختبار الذي غالبا ما استعمل في الممارسة لتعريف الجسم ". والسكن المعتاد هو الاختبار الذي غالبا ما استعمل في الممارسة لتعريف الجسم  والحيلة، بل إلى ارتباط حقيقي بين الفرد والدولة
الأساسي من مواطني الدولة الخلف، حتى وإن لم يكن الوحيد. ومما يفسر  هذا، حقيقة أن "للسكان وضعا "إقليميا" أو محليا، 
" ترانسفير" ترانسفير" أو اعتزال وتنحي من  ترانسفير- ترانسفير-  ولا يتأثر هذا سواء أكان هناك خلف عام أو جزئي، وسواء أكان هناك تخلي عن السيادة مثل "نقل
جانب دولة تبعه حسم من جانب سلطة دولية". وفي رأي خبراء مكتب مفوضية الأمم المتحدة  السامية للشؤون اللاجئين، فإن" 

هناك ارتباطا رئيسا مع المنطقة المعنية من خلال السكن نفسه". 
50.  أنظر  مثلا: 

L. Oppenheim, I INTERNATIONAL LAW 598 (7th ed., 1948)
التي  الدولة  والتنازل جنسية  الإخضاع  من خلال  الأمر  واقع  في  يكتسبون  عنها  المتنازل  أو  اضعة  المنطقة  "سكان  بأن  بأن (يقول  بأن (يقول  يقول 

تحصل على المنطقة"ويشير إلى هذه القاعدة على أنها "قد سويت من خلال قانون الأمم والشعوب العرفي"). 
39 The British Yearbook of  International Law 284, 320 (1963)The British Yearbook of  International Law 284, 320 (1963)The British Yearbook of  International Law

("البينة قوية  في دعم وجهة النظر القائلة بأن السكان يتبعون تغير السيادة في مسائل الجنسية"). 
Charles Hyde, II INTERNATIONAL LAW 1090 (1945) 

السيادة  دولة  في  مواطنين  كانوا  الذين  المنقولة  المنطقة  سكان  فإن  أرضها،  من  جزء  على  أخرى  دولة  من  دولة  تحصل  ("عندما 
السابقة، يجنسون جماعيا، إذا لم تكن هناك اتفاقية "). 
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 5HKJ� 5O½u½U� ¡«d³š rCð w²�« ¨…b×²*« 3ú� WFÐU²�« w�Ëb�« Êu½UI�« WM' UNðbŽ√ ¨¢‰Ëb�« À—«u²Ð
 XM³ð b�Ë ÆUN²Ý«—b� WO�uLF�« WOFL'« s� UNO�≈ ‰u% w�Ëb�« Êu½UI�« s� …œb×� lO{«u� `O{u²Ð
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 `M0 oKF²¹ ULO� UNðUÝ—U2 w� UNF³²ð Ê√ ‰Ëb�« s� X³KÞË ¨WO�uLF�« WOFL'« v�≈ 

Æ‰Ëb�«  À—«uð  ôUŠ w� WO�M'«
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Æ‰Ëb�«

 «b¹b% …œuF�« oŠ d�cð ¨‰Ëb�« À—«uðØWO�M'« ‰uŠ w�Ëb�« Êu½UI�« WM' œ«u� s� ≤Ø±¥ …œU*«
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Æ…œUO��«

F.A. Mann, “The Effect of  Changes of  Sovereignty upon Nationality,” 5 Modern Law Review 218, Modern Law Review 218, Modern Law Review
221 (1941-2) 

الذين كانوا  أو تم ضمها،  التنازل عنها  التي تم  العرفي كما يلي: سكان المنطقة  الدولي  القاعدة الحديثة للقانون  ("يمكن صياغة 
رعايا الدولة صاحبة السيادة التي جرى الحلول محلها، فقدوا جنسية الدولة السلف، واكتسبوا جنسية الدولة الخلف"). 

51. أنظر مثلا:
“Comment: UNHCR and Issues Related to Nationality,” Vol. 14, no. 3  Refugee Survey Quarterly 91, Refugee Survey Quarterly 91, Refugee Survey Quarterly
102 (1995) (UNHCR Center for Documentation on Refugees) 

فإنهم   وبالتالي  المنطقة،  مع  يذهبون  مبدئية،  زاوية  من  السكان،  بأن  القائلة   القاعدة  تقوي  دوليا  الدول  "ممارسة  بأن  فيه  بأن (جاء  فيه  بأن (جاء  فيه  جاء 
يتلقون جنسية تتوافق  مع الإقامة"). 

52. أنظر قرار الجمعية العمومية:
General Assembly Resolution A/RES/55/153 (12 December 2000), “Articles on Nationality of  
Natural Persons in Relation to the Succession of  States” [hereinafter referred to as “ILC Articles on 
Nationality/State Succession”].Nationality/State Succession”].Nationality/State Succession

: انظر: انظر:   .53
Report of  the International Law Commission on the Work of  Its Fifty-First Session (3 May – 23 July 
1999), GAOR 54th Sess., Supp. 10, U.N. doc. A/54/10 and Corr. 1 & 2), chapter IV titled “Nationality 
in Relation to the Succession of  States.”

54.  أنظر قرار الجمعية العمومية:
G.A.  Res.  A/RES/55/153 (12 December 2000).
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: أنظر: أنظر:   .55
ILC Articles on Nationality/State Succession, art. 14.ILC Articles on Nationality/State Succession, art. 14.ILC Articles on Nationality/State Succession

: انظر: انظر:   .56
ILC Articles on Nationality/State Succession.  The “Official Commentary to Article 14 ILC Articles on Nationality/State Succession.  The “Official Commentary to Article 14 ILC Articles on Nationality/State Succession

تعالج مسألة السكان المعتادين في الحالة المعينة التي يكون فيها توارث الدول نتيجة أحداث تؤدي إلى تهجير  الفقرة : الفقرة : الفقرة 2 جاء فيه(جاء فيه(جاء فيه
عدد كبير من السكان. والهدف من هذا البند هو ضمان الاستعادة الفعالة لوضع السكان المعتادين بموجب حمايتهم في المادة 1ز 

وتشعر اللجنة بأنه ...كان من المرغوب فيه معالجة مشكلة هذه اموعة من الناس  بوضوح. 
: انظر: انظر:   .57

ILC Articles on Nationality/State Succession, art. 5.ILC Articles on Nationality/State Succession, art. 5.ILC Articles on Nationality/State Succession
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¢WO�M'«  qzU��  w�  …œUO��«  dOOGð  ÊuF³²¹  ÊUJ��«¢   Ian Brownlie  wK½Ë«dÐ
 UNO� w{UI�«  Í√— d³Ž ¨µπ

¢WO�M'«  qzU��  w�  …œUO��«  dOOGð  ÊuF³²¹  ÊUJ��«¢   
µπ

¢WO�M'«  qzU��  w�  …œUO��«  dOOGð  ÊuF³²¹  ÊUJ��«¢   
±πµ± ÂUŽ U¹UCI�«  ÈbŠ≈ w� VOÐ√  qð w� W¹e�d� WLJ×� …bŽUI�«  ÁcNÐ

 q�uðË Æ’Uš qJAÐ ‰Ëb�« À—«uð Êu½U� ÂUJŠ√Ë w�Ëb�« Êu½UI�«  UNO�≈ bM²�¹ …bŽU� UN½QÐ Õu{uÐ
 qOz«dÝ≈ sJð r�Ë ¨±πµ± ÂUŽ Í√d�« «c¼ —b�® n�U�� Êu½U� Í√ »UOž w� t½√ w¼ W−O²½ v�≈ w{UI�«
 «uIÐ s¹c�« 5OMOD�KH�« q� v�≈ dEM¹ Ê√ wG³M¹ t½U� ¨©bFÐ ±πµ≤ ÂUŽ UN¹b� WO�M'« Êu½U� XMÝ b�
 wzUIK²�«  qFH�«  ‰öš s� ¨qOz«dÝ≈  W�Ëœ w� 5MÞ«u� «u×³�√ rN½√  vKŽ ±π¥π W½b¼ ◊uDš qš«œ

Æw�Ëb�« Êu½UIK�

 w�Ëb�«  Êu½UI�«  l� ¨ÊuOKOz«dÝ≈ ÊuMÞ«u�  błu¹ ô t½QÐ  WKzUI�«  dEM�«  WNłË r−�Mð  ôÆÆÆ®®
Oppenheim¨  ŒUÐdðu�Ë  dždO³½“—«uýË  ÂUNMÐË√  v�≈  «œUM²Ý«®  …bzU��«  dEM�«  WNłË  ÆÂUF�«
 w�Ëb�«  Êu½UI�«  l� ¨ÊuOKOz«dÝ≈ ÊuMÞ«u�  błu¹ ô t½QÐ  WKzUI�«  dEM�«  WNłË r−�Mð  ôÆÆÆ®®

 ŒUÐdðu�Ë  dždO³½“—«uýË  ÂUNMÐË√  v�≈  «œUM²Ý«®  …bzU��«  dEM�«  WNłË  ÆÂUF�«
 w�Ëb�«  Êu½UI�«  l� ¨ÊuOKOz«dÝ≈ ÊuMÞ«u�  błu¹ ô t½QÐ  WKzUI�«  dEM�«  WNłË r−�Mð  ôÆÆÆ®®

: انظر: انظر:   .58
Ian Brownlie, “The Relations of  Nationality in Public International Law,” 39 The British Yearbook of  
International Law 284, 320 (1963) International Law 284, 320 (1963) International Law

("البينة قوية في تأييد وجهة النظر القائلة بأن السكان يتبعون تغير السيادة فيما يتعلق بالجنسية").
: انظر: انظر:   .59

A.B. v. M.B., 17 ILR 110 (Tel Aviv District Court, 6 April 1951, Zeltner, J.).  This case is widely cited.  
See, e.g., Kathleen Lawand, “The Right to Return of  Palestinians in International Law,” Vol. 8, no. 4 See, e.g., Kathleen Lawand, “The Right to Return of  Palestinians in International Law,” Vol. 8, no. 4 See, e.g
International Journal of  Refugee Law 532, 562 & n. 147 (October 1996); Guy Goodwin-Gill, THE International Journal of  Refugee Law 532, 562 & n. 147 (October 1996); Guy Goodwin-Gill, THE International Journal of  Refugee Law
REFUGEE IN INTERNATIONAL LAW 242 & n. 190 (2d ed. 1996) 

(مع الإشارة إلى أن هذه هي القضية الوحيدة في محكمة إسرائيلية بخصوص جنسية الفلسطينيين بعد  تاريخ توارث الدول، 
التي اعتمد القرار فيها  بوضوح على القانون الدولي وعلى قانون توارث الدول).

Ian Brownlie, “The Relations of  Nationality in Public International Law,” 39 The British Yearbook of  
International Law 284, 318 (1963); Lex Takkenberg, THE STATUS OF PALESTINIAN REFUGEES International Law 284, 318 (1963); Lex Takkenberg, THE STATUS OF PALESTINIAN REFUGEES International Law
IN INTERNATIONAL LAW 183 & n. 56 (1998) 

)نشير أيضا إلى اعتماد القاضي على القانون الدولي وخاصة قانون توارث الدول، للوصول إلى قرار)نشير أيضا إلى اعتماد القاضي على القانون الدولي وخاصة قانون توارث الدول، للوصول إلى قرار)،  )
ILC Articles on Nationality/State Succession, “Official Commentary” to Article 5, note 44.ILC Articles on Nationality/State Succession, “Official Commentary” to Article 5, note 44.ILC Articles on Nationality/State Succession



≤∏

 ¨Èdš√ W�Ëœ v�≈ W�Ëœ WIDM� s� ¡eł qI½ bMŽ t½S� ©Schwarzenberger and Lauterpacht
 u¼ «c¼ ÊU� «–≈ËÆÆÆWOIK²*« ‰Ëb�« w� UMÞ«u� UOzUIKð W�“UM²*« W�Ëb�« w� s�UÝË h�ý q� `³B¹
 UC¹√ r¼ «u�u×²¹ r� WKI²�� W�Ëœ  `³BO� ‰u% W�Ëœ s� ¡eł ÊUJÝ ÊQÐ ‰uI�« sJ1 qN� ¨‰U(«
 u¼ «c¼ ÊU� «–≈ËÆÆÆWOIK²*« ‰Ëb�« w� UMÞ«u� UOzUIKð W�“UM²*« W�Ëb�« w� s�UÝË h�ý q� `³B¹
 UC¹√ r¼ «u�u×²¹ r� WKI²�� W�Ëœ  `³BO� ‰u% W�Ëœ s� ¡eł ÊUJÝ ÊQÐ ‰uI�« sJ1 qN� ¨‰U(«
 u¼ «c¼ ÊU� «–≈ËÆÆÆWOIK²*« ‰Ëb�« w� UMÞ«u� UOzUIKð W�“UM²*« W�Ëb�« w� s�UÝË h�ý q� `³B¹

 hM¹ Êu½U�  sÝ Èdł b� sJ¹ r� U*UÞ t½√ u¼ w¹√— øW�Ëb�« pKð w� 5MÞ«u� v�≈ d�_« l�«Ë w�
 UC¹√ r¼ «u�u×²¹ r� WKI²�� W�Ëœ  `³BO� ‰u% W�Ëœ s� ¡eł ÊUJÝ ÊQÐ ‰uI�« sJ1 qN� ¨‰U(«
 hM¹ Êu½U�  sÝ Èdł b� sJ¹ r� U*UÞ t½√ u¼ w¹√— øW�Ëb�« pKð w� 5MÞ«u� v�≈ d�_« l�«Ë w�
 UC¹√ r¼ «u�u×²¹ r� WKI²�� W�Ëœ  `³BO� ‰u% W�Ëœ s� ¡eł ÊUJÝ ÊQÐ ‰uI�« sJ1 qN� ¨‰U(«

 qJAð w²�« WIDM*« w� UM�UÝ qOz«dÝ≈ W�Ëœ ¡UA½≈ a¹—Uð w� ÊU� h�ý qJ� ¨p�– fJŽ vKŽ
 v�≈ ÍœR¹ Ê√ bÐ ô p�c� n�U�� Í√— Í√ Ê≈ ÆqOz«dÝ≈ w� sÞ«u� UC¹√ u¼ ¨qOz«dÝ≈ W�Ëœ ÂuO�«
 qJAð w²�« WIDM*« w� UM�UÝ qOz«dÝ≈ W�Ëœ ¡UA½≈ a¹—Uð w� ÊU� h�ý qJ� ¨p�– fJŽ vKŽ
 v�≈ ÍœR¹ Ê√ bÐ ô p�c� n�U�� Í√— Í√ Ê≈ ÆqOz«dÝ≈ w� sÞ«u� UC¹√ u¼ ¨qOz«dÝ≈ W�Ëœ ÂuO�«
 qJAð w²�« WIDM*« w� UM�UÝ qOz«dÝ≈ W�Ëœ ¡UA½≈ a¹—Uð w� ÊU� h�ý qJ� ¨p�– fJŽ vKŽ

Æ∂∞
 v�≈ ÍœR¹ Ê√ bÐ ô p�c� n�U�� Í√— Í√ Ê≈ ÆqOz«dÝ≈ w� sÞ«u� UC¹√ u¼ ¨qOz«dÝ≈ W�Ëœ ÂuO�«

∂∞
 v�≈ ÍœR¹ Ê√ bÐ ô p�c� n�U�� Í√— Í√ Ê≈ ÆqOz«dÝ≈ w� sÞ«u� UC¹√ u¼ ¨qOz«dÝ≈ W�Ëœ ÂuO�«

©©bFÐ U¼œułË b�— r²¹ r� …d¼Uþ w¼Ë ¨5MÞ«u� œöÐ  W�Ëœ œułË w¼Ë ¨WHO���« W−O²M�«

 oKF²¹ ULO� ¨Êu½UI�« Vłu0 `O×� ÃU²M²Ý« u¼ ±πµ± ÂUŽ w{UI�« «c¼ tO�≈ q�uð Íc�« ÃU²M²Ýô«
 s� «—U³²Ž« WOKOz«dÝù« WO�M'« vKŽ ±π¥π W½b¼ ◊uDš qš«œ «uIÐ Íc�« 5OMOD�KH�« q� ‰uB×Ð
 w¾łö� UC¹√ UN�H½ W−O²M�« dO�uð ‰Ëb�« À—«uð Êu½U� VKD²¹ dš¬ V½Uł s�Ë Æ‰Ëb�« À—«uð a¹—Uð
 ÆÀ—«u²�« a¹—Uð w� …œUO��« dOOGð tO� ÀbŠ w²�« WIDM*« Ã—Uš U²�R� «Ëd−¼ Íc�« 5OMOD�KH�« ±π¥∏
 À—«uðØWO�M'UÐ W�U)« w�Ëb�« Êu½UI�« WLEM� œ«u� s� UC¹√ µ …œU*«Ë ¨’Uš tłuÐ ≤ Ø±¥ …œU*«
 ‰Ëb�« À—«uð Êu½U� Ê_ p�–Ë Æ5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łô WOCIÐ oKF²¹ ULO� W−O²M�« Ác¼ b�Rð ¨‰Ëb�«
 WIDM*«  w� s¹œU²F*«  ÊUJ��«  ÁU& 5KBHM� 5KLFÐ ¨©nK)«® ‰Ëb�«  ÂuIð ÊQÐ ’Uš qJAÐ VKD²¹
 U0— Íc�« p¾�Ë√ v²Š® s¹œU²F*« ÊUJ��« qJ� `L�ð Ê√ ∫ôË√ ¨…œUO��« dOOGð UNO� Íd−¹ w²�« WO�«dG'«
 w� rN¾AM�  uOÐ v�≈ …œuF�UÐ  ¨©…œUO��« dOOGð UNO� Èdł w²�« WIDM*« Ã—Uš U²�R� s¹d−N� «u×³�√
 lOL' nK)« W�Ëb�« WO�Mł vDFð ÊQÐ ∫UO½UŁ Æ©≤Ø ±¥ …œU*«® …œUO��« dOOGð UNO� Íd−¹ w²�« WIDM*«
 À—«u²�«  ÀËbŠ a¹—Uð  cM� …œUO��«  dOOGð  UNO�  Íd−¹ w²�«  WO�«dG'« WIDM*«  w� ¨s¹œU²F*«  ÊUJ��«

Æ©X�R*« r¼bł«uð ÊUJ� sŽ dEM�« iGÐ® ©µ …œU*«®

 w� „—œ√ b� ¨…b×²*« 3ú� WFÐU²�« jÝË_« ‚dAK� ÍœUB²�ô« `�*« W¦F³� w½u½UI�« —UA²�*« ÊU�Ë
 WO�M'« v�≈ dEM¹ YO×Ð w�Ëb�« Êu½UI�« dO�Hð v�≈ wŽ«b�« oDM*« ¨±π¥π ÂUŽ v�≈ œuF¹  dJ³� X�Ë
 ÀËbŠ a¹—Uð s�¢ —U³²Ž« ¨5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łö� UC¹√ UOzUIKð XODŽ√ UN½√ —U³²Ž« vKŽ WOKOz«dÝù«
 vMF0 ¨©±π¥π W½b¼ ◊uDš qš«œ «uIÐ s¹c�« 5OMOD�KH�« p¾�Ë_ UOzUIKð UNzUDŽ≈ v�≈ W�U{≈® À—«u²�«
 UNO�   dE½  w²�«  WOCI�«  w�  ¨bFÐ  ULO�  W¹e�d*«  VOÐ√  qð  WLJ×�  UNO�≈  XK�uð  w²�«  ZzU²M�«  lOÝuð
 WM' v�≈ UNNłË t¹√— qL% W�UÝ— w�Ë ÆÃ—U)« w� 5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łô qLA²� ¨±πµ± ÂUŽ

∫—u�c*« w½u½UI�« —UA²�*« V²� ¨…b×²*« 3ú� WFÐU²�« 5D�KH� WO�Ëb�« oO�u²�«

 UN�H½ WMÞ«u*« l{Ë vKŽ ‰uB(« w� o(« rN� Ê√ vKŽ ¨»dF�« v�≈ dEM�« wG³M¹ t½QÐ Ëb³¹®
 Ê√ –≈  ÆWOKOz«dÝù« WIDM*«  v�≈  WO½UŁ  ‰ušb�UÐ  rN� ÕUL��«  bMŽË r¼dO−Nð ¡UMŁ√  ¨œuNOK�  w²�«
 UN�H½ WMÞ«u*« l{Ë vKŽ ‰uB(« w� o(« rN� Ê√ vKŽ ¨»dF�« v�≈ dEM�« wG³M¹ t½QÐ Ëb³¹®
 Ê√  –≈  ÆWOKOz«dÝù« WIDM*«  v�≈  WO½UŁ  ‰ušb�UÐ  rN� ÕUL��«  bMŽË r¼dO−Nð ¡UMŁ√  ¨œuNOK�  w²�«
 UN�H½ WMÞ«u*« l{Ë vKŽ ‰uB(« w� o(« rN� Ê√ vKŽ ¨»dF�« v�≈ dEM�« wG³M¹ t½QÐ Ëb³¹®

 l{Ë s� dOG¹ ô r¼bKÐ v�≈ U½u½U� ÊËœuFOÝ s¹c�« 5¾łö�« ¡ôRN� qOz«dÝ≈ s� X�R*« ÃËd)«
Æ∂±

 l{Ë s� dOG¹ ô r¼bKÐ v�≈ U½u½U� ÊËœuFOÝ s¹c�« 5¾łö�« ¡ôRN� qOz«dÝ≈ s� X�R*« ÃËd)«
∂±

 l{Ë s� dOG¹ ô r¼bKÐ v�≈ U½u½U� ÊËœuFOÝ s¹c�« 5¾łö�« ¡ôRN� qOz«dÝ≈ s� X�R*« ÃËd)«
©rN²MÞ«u�

 X�R*«  dO−N²�«  rž—  t½√  v�≈  ¨‰Ëb�«  À—«uð  Êu½U�  ÂUJŠ_  `O×B�«  oO³D²�«  dOA¹  p�–  vKŽ  ¡UMÐË

: انظر: انظر:   .60
A.B. v. M.B., 17 ILR 110 (Tel Aviv District Court, 6 April 1951, Zeltner, J.).ILR 110 (Tel Aviv District Court, 6 April 1951, Zeltner, J.).ILR



≤π

 WD³ðd�  À«bŠ√  V³�Ð¢  ¨±π¥π  ÂUF�  W½bN�«  ◊uDš  `³�√  U�  Ã—Uš  5OMOD�KH�«  ±π¥∏  w¾łö�
 «—U³²Ž«  WOKOz«dÝù«  WO�M'« vKŽ «uKBŠ b�  rN½Q�Ë r¼—U³²Ž«  wG³M¹  ÊU�  t½U�  ¨∂≤

 ÂUF�  W½bN�«  ◊uDš  `³�√  U�  Ã—Uš  5OMOD�KH�«  
∂≤

 ÂUF�  W½bN�«  ◊uDš  `³�√  U�  Ã—Uš  5OMOD�KH�«  
¢‰Ëb�«  À—«u²Ð

 ‘UI½ ‰öš s� U×{«Ë `³B¹ UL� Æw�Ëb�« Êu½UIK� wzUIK²�« qFH�« ‰öš s� p�–Ë ¨À—«u²�« a¹—Uð s�
 Ê√ ¨ÁU½œ√ Ã Ø≥ w�U²�« ¡e'« w� UN'UF½ w²�« …bŽUI�« w¼Ë ¨WO�M'« Êu½U� w� ¢WO½UŁ ‰ušb�« …bŽU�¢
 ¨À—«u²�« a¹—Uð s� «—U³²Ž« WOKOz«dÝù« WO�M'« vKŽ 5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łö� wzUIK²�« ‰uB(«
 Êu½U�Ë À—«u²�« Êu½U� s� WDÐ«d²� bŽ«u� qŽUHð v�≈ œUM²ÝôUÐ rNðœuŽ oŠ rŽbð U�Ý√ rN� d�u¹ U/≈
 rNI( ”UÝ_« «c¼ błu¹Ë Æ5OKOz«dÝ≈ 5MÞ«u� rN½√ —U³²Ž« vKŽ rNF{Ë v�≈ «œUM²Ý« Í√ ¨WO�M'«
  uOÐ v�≈ rNðœuŽ oŠ sŽ qI²�� qJAÐ ¨±π¥π W½b¼ ◊uDš qš«œ rN¾AM�  uOÐ v�≈ …œuF�« w�
 w� s¹œU²F� U½UJÝ jI� rN½uJ� p�–Ë ¨tO�≈ W�U{≈Ë ‰Ëb�« À—«uð Êu½U� Vłu0 ö�√ rzUI�« rN¾AM�

Æ…œUO��« dOOGð UNO� ÀbŠ w²�« WIDM*«

 UN¹b�  WO�M'«  Êu½U�  Vłu0  qOz«dÝ≈  t³KDð  U�  ÊQÐ  ¨…—u�c*«  5½«uI�«  ¡u{  vKŽ  U×{«Ë  `³B¹
 5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łô vKŽ V−¹ ÊU� t½√ s� ©ÁU½œ√ ± Øœ Ø≥ ¡e'« w� tA�UMMÝ® ±πµ≤ ÂUF�
 rN� o×¹ w� ¨±π¥π ÂUŽ W½b¼ ◊uDš `³�√ U� qš«œ s¹bł«u²� WMOF� WOM�“ …d²� w�  «u½uJ¹ Ê√
 ¨w�Ëb�« Êu½UI�« w� fÝ√ W¹√ v�≈ dI²H¹ U³KD� t½u� vKŽ dB²I¹ ô ¨WOKOz«dÝù« WO�M'« vKŽ ‰uB(«

Æ‰Ëb�« À—«u²Ð ’U)« w�Ëb�« Êu½UI�« p�c�  ‰U(« l�«Ë w� pN²M¹ t½≈ qÐ

 WOCIÐ WKB�« «b¹bý ‰Ëb�« À—«uðØWO�M'« ‰uŠ w�Ëb�« Êu½UI�« WLEM� œ«u� w� Ê«dš¬ Ê«bMÐ „UM¼
 UN×M�  w�  eOOL²�«  WÝ—U2   U�uJ(«  vKŽ  Âd%  w²�«  ∂≥
 WOCIÐ WKB�« «b¹bý ‰Ëb�« À—«uðØWO�M'« ‰uŠ w�Ëb�« Êu½UI�« WLEM� œ«u� w� Ê«dš¬ Ê«bMÐ „UM¼

∂≥
 WOCIÐ WKB�« «b¹bý ‰Ëb�« À—«uðØWO�M'« ‰uŠ w�Ëb�« Êu½UI�« WLEM� œ«u� w� Ê«dš¬ Ê«bMÐ „UM¼

±µ  …œU*«  UL¼Ë  ¨5OMOD�KH�«  5¾łö�«
 –U�ð«  Èb�  W³ÝUM�  WO½u½U�  …«ËU��Ë  W¹ULŠ   U½UL{  dO�uð  VKD²ð  w²�«  ¨∂¥±∂  …œU*«Ë  ¨WO�M'«
 ÂUF�  WO�M'« Êu½U� WžUO� ‰öš s� ±µ …œU*«  qOz«dÝ≈ XJN²½«  bI�  ÆWO�M'UÐ W�U)«  «—«dI�«
 wG³M¹ ÊU� s¹c�« r¼Ë® ¨WO�M'« s� 5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łô q� ‰UF� qJAÐ œd& WI¹dDÐ ±πµ≤

: انظر: انظر:   .61
Paolo Contini, Legal Aspects of  the Problem of  Compensation to Palestine Refugees (Dated Legal Aspects of  the Problem of  Compensation to Palestine Refugees (Dated Legal Aspects of  the Problem of  Compensation to Palestine Refugees
22 November 1949), attached to Letter and Memorandum dated 22 November 1949, Concerning 
Compensation, Received by the Chairman of  the Conciliation Commission from Mr. Gordon R.. 
Clapp, Chairman, United Nations Economic-Survey Mission for the Middle East, United Nations Clapp, Chairman, United Nations Economic-Survey Mission for the Middle East, United Nations Clapp, Chairman, United Nations Economic-Survey Mission for the Middle East,
Conciliation Commission for Palestine, U.N. Doc. W/32 (Restricted) (Original: English) (19 January 
1950), available on the UNISPAL website (Section II(d)containing the quoted language in the second 
full paragraph).

: أنظر: أنظر:   .62
ILC Articles on Nationality/State Succession, art. 14(2).ILC Articles on Nationality/State Succession, art. 14(2).ILC Articles on Nationality/State Succession

: أنظر: أنظر:   .63
ILC Articles on Nationality/State Succession (of  which, Article 15, concerning “Non-ILC Articles on Nationality/State Succession (of  which, Article 15, concerning “Non-ILC Articles on Nationality/State Succession
discrimination,” 

جاء فيها ("لا تنكر الدول المعنية على أي أساس تمييزي مهما كان، حق الأشخاص في الاحتفاظ بجنسية أو الحصول عليها أو حق 
ترجمة غير رسمية" ترجمة غير رسمية" ترجمة غير رسمية". الخيار عند توارث الدول")،  

منها بعنوان "منع القرارات التعسفية بخصوص مواضيع الجنسية"  : أنظر: أنظر: مواد لجنة القانون الدولي (التي ورد في المادة 16   .64
لا يحرم الأشخاص المعنيون تعسفا من جنسية الدولة السلف، ولا ينكر عليهم حق الحصول على جنسية الدولة الخلف : لا يحرم الأشخاص المعنيون تعسفا من جنسية الدولة السلف، ولا ينكر عليهم حق الحصول على جنسية الدولة الخلف : لا يحرم الأشخاص المعنيون تعسفا من جنسية الدولة السلف، ولا ينكر عليهم حق الحصول على جنسية الدولة الخلف  جاء فيها

أو أي حق من حقوق الخيار، وهي الحقوق التي لهم فيما يتعلق بتوارث الدول"). (ترجمة غير رسمية).
ILC Articles on Nationality/State Succession



≥∞

 ¨©‰Ëb�«  À—«uð  a¹—Uð  cM� w�Ëb�«  Êu½UIK�  wzUIK²�«  qFH�«  ‰öš s� qOz«dÝ≈  w� 5MÞ«u� r¼—U³²Ž«
 ‰öš s� ¨WOKOz«dÝù« WO�M'« vKŽ ‰uB(UÐ r�UF�« ¡U×½√ q� s� œuNOK� t�H½ X�u�« w� `L�ðË
 s� ±∂ …œU*« qOz«dÝ≈ XJN²½« bI� Æ©ÁU½œ√ ±ØœØ≥ ¡e'« w� UC¹√ tA�UM½® U�d� d¦�_« …œuF�« Êu½U�
 rNOKŽ …dJM� ¨±π¥π W½b¼ ◊uDš v�≈ WO½UŁ ‰ušb�UÐ 5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łö� UNŠULÝ ÂbŽ ‰öš
 ÂUF� WO�M'« Êu½U� WOŽdý iIM� WLJ×� w� rN²OC� «uŠdD¹ w� rN� WOÝUÝ_« W�dH�«  dO�uð

Æw�Ëb�« Êu½UI�« Vłu0 W�Uš ¨±πµ≤

 dEM�« iGÐ o³DMð ¨‰Ëb�« À—«uðØWO�M'UÐ W�U)« w�Ëb�« Êu½UI�« WLEM� œ«u� ÊQÐ UC¹√ kŠö¹Ë
 b�Ë  ¨©…uI�«  Â«b�²ÝUÐ  Ë√  WOLKÝ  qzUÝË  ‰öš  s�®  ÊUJ��«  dO−Nð  UNO�  Èdł  w²�«  ·ËdE�«  sŽ
 ¨„«–Ë u¹—UMO��« «c¼ wDG²� ‰Ëb�« À—«uð ØWO�M'UÐ W�U)« w�Ëb�« Êu½UI�« WLEM� œ«u� XGO�
 «d�� s¹d−N*«  s¹œU²F*«  ÊUJ��«  qJ�  ‰Ëb�«  wDFð Ê√  ÊUL{ u¼Ë ¨bŠ«Ë 5²�U(«  U²K�  w� UN�b¼Ë

ÆrN¾AM�  uOÐ v�≈ …œuF�« w� UO�Ëœ ÊuLC*« rNIŠ

 WOC� w� ¢nK��« W�Ëb�«¢ Á—U³²ŽUÐ wMOD�KH�« VFAK� W�u�*« WOMÞu�« …œUO��«  Æ±Æ»Æ≥
Ác¼ ‰Ëb�« À—«uð

 VFA�«  qBŠ bI�  Æ‰Ëb�«  À—«uð  s� WMOF*«  WOCI�«  Ác¼ w� nK��«  W�Ëb�«  wMOD�KH�«  VFA�«  q¦1
 qCHÐ ¨±π±π ÂUŽ WOÐ«b²½ô« WO�¹—U²�« 5D�K� q� w� ¨U½u½U� WOMÞu�« …œUO��« vKŽ UOŽULł wMOD�KH�«
 ¡Uł—√ q� vKŽ U½u½U� WK�UJ�« …œUO��U� ∂µ

 ÂUŽ WOÐ«b²½ô« WO�¹—U²�« 5D�K� q� w� ¨U½u½U� WOMÞu�« …œUO��« vKŽ UOŽULł wMOD�KH�«
∂µ

 ÂUŽ WOÐ«b²½ô« WO�¹—U²�« 5D�K� q� w� ¨U½u½U� WOMÞu�« …œUO��« vKŽ UOŽULł wMOD�KH�«
Æ3_« W³BŽ ‚U¦O� s� ¥ …dIH�« ¨≤≤ …œU*« w� t� WŠuML*« …œUO��«≤≤ …œU*« w� t� WŠuML*« …œUO��«≤≤

: انظر: انظر:   .65
Covenant of  the League of  Nations, 28 June 1919, reprinted in Henry Cattan, PALESTINE AND 
INTERNATIONAL LAW:  THE LEGAL ASPECTS OF THE ARAB-ISRAELI CONFLICT 259 
(1973).  Article 22 reads, in part:

): ترجمة غير رسمية): ترجمة غير رسمية):  ترجمة غير رسمية: (ترجمة غير رسمية: ( في جزء منها على ما يلي نصت المادة 22
بالنسبة لتلك المستعمرات والمناطق التي توقفت نتيجة الحرب الأخيرة عن أن تكون تحت سيادة الدول التي حكمتها سابقا ،والتي 
هي مسكونة بشعوب غير قادرة بعد، على الوقوف وحدها تحت وطأة الظروف الشاقة للعالم الحديث، يجب أن يطبق المبدأ القائل بأن 

خير وتطور مثل هذه الشعوب يشكل أمانة مقدسة للحضارة، وبأنه ينبغي إدخال ضمانات لإنجاز هذه الوديعة في هذا الميثاق. 
الأسلوب الأفضل لتنفيذ هذا المبدأ هو تفويض الوصاية على مثل هذه الشعوب لأمم متقدمة تستطيع هي بفضل مواردها وخبرتها 
بحيث تمارس هذه الوصاية باعتبارها منتدبة .  بحيث تمارس هذه الوصاية باعتبارها منتدبة .  بحيث تمارس هذه الوصاية باعتبارها منتدبة  أو موقعها الجغرافي، أن تتعهد هذه المسؤولية على أفضل نحو، وتكون راغبة بقبولها
يجب أن تختلف طبيعة الانتداب بحسب مرحلة تطور الشعب، والوضع الجغرافي للمنطقة، وأوضاعها  الاقتصادية، . يجب أن تختلف طبيعة الانتداب بحسب مرحلة تطور الشعب، والوضع الجغرافي للمنطقة، وأوضاعها  الاقتصادية، . يجب أن تختلف طبيعة الانتداب بحسب مرحلة تطور الشعب، والوضع الجغرافي للمنطقة، وأوضاعها  الاقتصادية،  عن العصبة

وظروف أخرى مشابهة. 
لقد بلغت مجتمعات معينة كانت ضمن الإمبراطورية التركية مرحلة من التطور بحيث يمكن الاعتراف مؤقتا بوجودها أمما مستقلة 
ويجب أن . ويجب أن . ويجب أن  شريطة أن يسدي انتداب المشورة والمساعدة  لها في الإدارة، إلى أن يحين الوقت الذي تكون فيه قادرة على الوقوف وحدها

تحظى رغبات هذه اتمعات بالاهتمام الأول عند اختيار الانتداب لها.
شرحه، المادة 22.

كما هو واضح تحديدا إلى المنطقة الجغرافية التي كانت تحتلها سابقا الإمبراطورية التركية. وهذه  من المادة 22 تشير الفقرة 4
فلسطين، وشرق الأردن، ولبنان، : فلسطين، وشرق الأردن، ولبنان، : فلسطين، وشرق الأردن، ولبنان،  المنطقة التي شملت فلسطين، قسمت في نهاية المطاف إلى خمس مناطق انتداب مستقلة هي 
لأنها كانت تعتبر على استعداد لتحقيق استقلالها السيادي الكامل، وكان " لأنها كانت تعتبر على استعداد لتحقيق استقلالها السيادي الكامل، وكان " لأنها كانت تعتبر على استعداد لتحقيق استقلالها السيادي الكامل، وكان  وسوريا والعراق، وأعطيت كلها انتداب من الفئة "أ

والفئة " والفئة " والفئة "ج".  يتوقع لذلك بأن تنال استقلالها قبل الفئة "ب
بوجود" بوجود" بوجود" فلسطين "أمة مستقلة" في المادة 22 وهكذا فإن عصبة الأمم نفسها اعترفت "مؤقتا" في وقت مبكر يعود إلى 1919،

لقد سبق ميثاق عصبة الأمم تعيين بريطانيا من جانب العصبة في دور قوة الانتداب المؤتمنة في فلسطين وشكل ذلك . لقد سبق ميثاق عصبة الأمم تعيين بريطانيا من جانب العصبة في دور قوة الانتداب المؤتمنة في فلسطين وشكل ذلك . لقد سبق ميثاق عصبة الأمم تعيين بريطانيا من جانب العصبة في دور قوة الانتداب المؤتمنة في فلسطين وشكل ذلك  من ميثاقها
تولت بريطانيا دورها المعتمد باعتبارها قوة اتنداب، / تولت بريطانيا دورها المعتمد باعتبارها قوة اتنداب، / تولت بريطانيا دورها المعتمد باعتبارها قوة اتنداب،  وبذلك. وبذلك. وبذلك القاعدة القانونية لسلطة بريطانيا لتقوم بدور قوة الانتداب المعتمدة

من ميثاق عصبة الأمم. في فلسطين خاضعة تماما لكل الشروط الواردة في المادة 22



≥±

 t� tð—d� ¢√ W¾H�«¢ s� »«b²½« qCHÐ ∂∂¨wMOD�KH�« VFAK� W�u�� ¨WOÐ«b²½ô« WO�¹—U²�« 5D�K� WIDM�
 U×{«Ë ÊU� Íc�«® w½UL²zô« U¼—Ëœ UO½UD¹dÐ X�uð b�Ë Æ‚U¦O*« w� …—u�c*« ◊ËdA�« o�Ë 3_« W³BŽ
 ÊUO³�«Ë W×{«u�«  «œb×LK� q�UJ�UÐ WF{Uš ¨5D�K� w� »«b²½« WDKÝ U¼—U³²ŽUÐ ©ÍœUOÝ dOž t½QÐ
 …œUO�Ð ’U)« 3_« W³BŽ ‚U¦O� qI²½«Ë Æ3_« W³BŽ ‚U¦O� s� ≤≤ …œU*« w�  UÐ«b²½ô« ·«b¼QÐ ’U)«
 ÊU� ¨w�U²�UÐË Æt²Ł—ËË …b×²*« 3_« v�≈ ¨WOÐ«b²½ô« WO�¹—U²�« 5D�K� q� vKŽ U½u½U� wMOD�KH�« VFA�«
 …œUO�K� de facto wF�«u�«Ë wKFH�« oOI×²�« vKŽ W¹uÝ 5ðd³−� U²½U� …b×²*« 3_«Ë UO½UD¹dÐ s� ö�
 Æde jure Êu½UI�« rJ×Ð WOÐ«b²½ô« WO�¹—U²�« 5D�K� q� w� wMOD�KH�« VFAK� UI³�� W�u�*« WOMÞu�«
 ’UI²½ô« v�≈ XŽe½ ÊuJð U0— w²�« ¨…b×²*« 3_«Ë UO½UD¹dÐ UNÐ X�U� w²�« ‰ULŽ_« q�Ë qÐ ¨‰ULŽ√ W¹√ Ê≈
 w¼ ¨wMOD�KH�« VFAK� WOÐ«b²½ô« WO�¹—U²�« 5D�K� q� w� UI³�� W�u�*« WO½u½UI�« WOMÞu�« …œUO��« s�

 Æw�Ëb�« Êu½UI�« Vłu0 ¢WO½u½U�¢ U¼—U³²Ž« sJ1 ô w�U²�UÐË ÂUEM�«Ë WDK��« —UÞ≈ Ã—Uš ‰ULŽ√

 UH�U��  ¨bŠ«Ë  V½Uł  s�  ‰öI²Ýô«  ±π¥∏  —U¹√  w�  WO�UI²½ô«  qOz«dÝ≈  W�uJŠ  ÊöŽ≈  ÊU�  ¨q¦*UÐË
 ÆÊöŽù« p�– ∂∏©UC¹√ XF³ðË® ∂∑«—u� XI³Ý w²�« ¨…b×²*« 3ú� lÐU²�« s�_« fK−�  «—«dI� U�U9

لتطوير " لتطوير " لتطوير  وديعة مقدسة" وديعة مقدسة" وديعة مقدسة من الميثاق،  بأنه  تحديدا من المادة 22 لقد اتصف مفهوم الانتداب، كما وضعته عصبة الأمم في الفقرة 1
الوديعة" الوديعة" الوديعة- أو السيادة  حقوق السيادة للمناطق المتأثرة على هذا النحو، أما المستفيدون من "الوديعة"(الحاملون الحقيقيون  "لكيان
لقد كانت الصلاحيات .  لقد كانت الصلاحيات .  لقد كانت الصلاحيات  الوطنية الحقيقية في هذه الحالة)، فهم السكان المحليون الأصليون الذين أقيمت الانتدابات بالنيابة عنهم
أو تستبدل  أن تكمل  الانتدابية  الصلاحيات  الودائع. ولم يقصد من  "مديرين" مؤتمنين لهذه  الانتدابية تقتصر على كانت مجرد 

السكان المحليين الأصليين  باعتبارهم حاملي حقوق السيادة الوطنية بحكم القانون في المناطق التي ارتئي فيها الانتداب. 
وبناء على ذلك تولت بريطانيا دورا انتدابيا في فلسطين بفهم واضح بأن مسؤوليتها في الواقع، بل  سبب وجودها قوة انتداب، 
كان  قبل كل شيء بصفتها مؤتمنة، مكلفة بالتحقيق الكامل للاعتراف "المؤقت" "بوجود" فلسطين باعتبارها "أمة" مستقلة 
ذات سيادة، أي مساعدة الشعب الفلسطيني من خلال المركز الائتماني، على إنجاز الدولة الكاملة المستقلة ذات السيادة في كل 

فلسطين التاريخية الانتدابية. 
ولذا فكل  أعمال لاحقة قامت بها بريطانيا من خلال دورها الائتماني باعتبارها قوة الانتداب، قد تكون مالت إلى الانتقاص مما ورد في 
وحقوق السيادة الوطنية بحكم القانون . وحقوق السيادة الوطنية بحكم القانون . وحقوق السيادة الوطنية بحكم القانون ("كيان"  تعتبر تجاوزا لسلطتها، وبالتالي لاغية بموجب شروط ميثاق عصبة الأمم المادة 22
الانتدابية، هي حقوق تظل سليمة " الانتدابية، هي حقوق تظل سليمة " الانتدابية، هي حقوق تظل سليمة  ترتيبات " ترتيبات " ترتيبات "الوديعة التي  للمستفيدين الذين كانت بريطانيا تقوم نيابة عنهم ) التي  للمستفيدين الذين كانت بريطانيا تقوم نيابة عنهم ) التي  للمستفيدين الذين كانت بريطانيا تقوم نيابة عنهم "بإدارة الوديعة

خارج السلطة الممنوحة  لها ) خارج السلطة الممنوحة  لها ) خارج السلطة الممنوحة  لها . لا تتأثر ولا تتغير بأية أعمال تقوم بها بريطانيا (أو الأمم المتحدة بعد ذلك
التي أوجدتها عصبة الأمم لمناطق كانت ضمن الإمبراطورية التركية السابقة، " التي أوجدتها عصبة الأمم لمناطق كانت ضمن الإمبراطورية التركية السابقة، " التي أوجدتها عصبة الأمم لمناطق كانت ضمن الإمبراطورية التركية السابقة،  فلسطين فقط من بين الانتدابات الخمس من فئة "أ
هي التي  لم تحقق إقامة الدولة المستقلة ذات السيادة بشكل كامل، أما المناطق الأربعة الأخرى وهي شرق الأردن، ولبنان وسوريا 
ولقد حصل . ولقد حصل . ولقد حصل  من ميثاق عصبة الأمم 22والعراق فقد حصلت جميعها على دولها المستقلة ذات السيادة كما تعهدت بذلك لهم المادة 22والعراق فقد حصلت جميعها على دولها المستقلة ذات السيادة كما تعهدت بذلك لهم المادة 22
شعب فلسطين على التعهد نفسه عام 1919، كمثل الانتدابات الأخرى من الفئة "أ"، وظل مستحقا منذ ذلك الحين  الحصول 

على دولة كاملة مستقلة ذات سيادة. 
66. أنظر مثلا:

John Quigley, PALESTINE AND ISRAEL: A CHALLENGE TO JUSTICE 15 & n. 5 (1990), citing 
Duncan Hall, MANDATES, DEPENDENCIES, AND TRUSTEESHIPS 81 (1948)

("اللجنة الدائمة للانتداب التابعة لعصبة الأمم، التي راقبت إدارة الانتداب، قالت بأنه ليس  للصلاحيات الانتدابية حق السيادة،إذ 
أن الشعب تحت الانتداب هو الذي له السيادة النهائية").  

–أبريل- 1948)، الذي اقر فيه الس بناء على طلب الولايات المتحدة قرارا  نيسان  1) 44 67. انظر مثلا: قرار مجلس الأمن رقم 
وخاصة " وخاصة " وخاصة  يطلب فيه من السكرتير عقد اجتماع خاص للجمعية العمومية "للنظر في مسألة الحكومة المستقبلية في فلسطين
اتفاقية الوصاية التي اقترحتها الولايات المتحدة لفلسطين.  وهكذا فإن مجلس الأمن التابع للأمم المتحدة، وهو أعلى هيئة تضع 
الأمن  مجلس  اشترك  ذلك،  وبدل   .181 قرار  في  المقترح  التقسيم  مفهوم  عن  المطاف  نهاية  في  تخلى  المتحدة،  للأمم  السياسة 
في البحث عن حل سلمي لا ينتهك القاعدة الدولية التي تمنع التمييز المستند إلى أسس  والجمعية العمومية سوية عام 1948
عنصرية أو عرقية أو دينية أو سياسية، ولا ينتهك حقوق تقرير المصير للسكان الفلسطينيين المحليين، ولا يفرض عليهم ضد إرادتهم 

انظر أيضا. انظر أيضا. انظر أيضا:  بالقوة
S.C. Resolution 43  (1 April 1948); S.C. Res. 46 (17 April 1948); S.C. Resolution 48 (23 April 1948).
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 sŽ  Õu{uÐ  lł«dð  b�  …b×²*«  3ú�  lÐU²�«  s�_«  fK−�  ÊU�  ¨±π¥∏  ©q¹dÐ√®  ÊU�O½  ‰uKŠ  l�Ë
 w� —œUB�« ©¢rO�I²�« —«dIÐ¢ ·ËdF*«® ∂π
 sŽ  Õu{uÐ  lł«dð  b�  …b×²*«  3ú�  lÐU²�«  s�_«  fK−�  ÊU�  ¨

∂π
 sŽ  Õu{uÐ  lł«dð  b�  …b×²*«  3ú�  lÐU²�«  s�_«  fK−�  ÊU�  ¨

±∏± r�— WO�uLF�« WOFL'« —«d� U¼«u²Š« w²�« WO�u²�«
 wLKÝ lÐUÞ  «– WI¹dÞ sŽ p�– ‰bÐ Y×³¹ s�_« fK−� cš√Ë Æ±π¥∑ ©d³L�u½® w½U¦�« s¹dAð ≤π
  U¹ôu�« Ê√ v²Š ¨l{u�« l� q�UF²K� w�Ëb�« Êu½UI�« Vłu0 Èu�√ w½u½U� lÐUÞ  «– w�U²�UÐË ¨qC�√
 XŠd²�«Ë ¨rO�I²�« ÂuNH� sŽ U�U9 WHK²�� ∑∞
  U¹ôu�« Ê√ v²Š ¨l{u�« l� q�UF²K� w�Ëb�« Êu½UI�« Vłu0 Èu�√ w½u½U� lÐUÞ  «– w�U²�UÐË ¨qC�√

∑∞
  U¹ôu�« Ê√ v²Š ¨l{u�« l� q�UF²K� w�Ëb�« Êu½UI�« Vłu0 Èu�√ w½u½U� lÐUÞ  «– w�U²�UÐË ¨qC�√

¨5D�KH� W¹U�Ë WO�UHð« ¢ p�– bMŽ XŠd²�« …b×²*«
 UN½UJÝ qJ� sJ1 ÊU� YOŠ ¨WOÐ«b²½ô« WO�¹—U²�« 5D�K� WIDM� q� vKŽ W²�R� W¹U�Ë l{Ë tMŽ ôbÐ
 WOÞ«d�u1œË WO½ULKŽ W�uJŠ qþ w� U¹uÝ «uAOF¹ Ê√  ©‚dF�«Ë s¹b�«Ë WO�M'« sŽ dEM�«  iGÐ®
 s0 ≠ ·«dÞ_« qJ� p�– bMŽ U×{«Ë ÊU�Ë Æ…b×²*« 3_« W¹U�Ë fK−� ·«dý≈ X% —«bð ¨…bŠ«Ë
 …d�c� w� oŁu� u¼ UL�® ’Uš qJAÐ …b×²*«  U¹ôuK� p�c�Ë ¨…b×²*« 3ú� lÐU²�« s�_« fK−� rNO�
 d¹dIð ‚uI( UH�U�� ÊU� 5D�K� rO�Ið ÊQÐ ≠∑±
 …d�c� w� oŁu� u¼ UL�® ’Uš qJAÐ …b×²*«  U¹ôuK� p�c�Ë ¨…b×²*« 3ú� lÐU²�« s�_« fK−� rNO�

∑±
 …d�c� w� oŁu� u¼ UL�® ’Uš qJAÐ …b×²*«  U¹ôuK� p�c�Ë ¨…b×²*« 3ú� lÐU²�« s�_« fK−� rNO�

©WOł—U)« …—«“Ë sŽ X�u�« p�– w� …—œU� WOKš«œ
 ô≈ rO�I²�« «c¼ ÷dH¹ Ê√ sJ1 ô w�U²�UÐË ¨wMOD�KH�« VFAK� ©W×{«u�« w½U�_«Ë® WO½u½UI�« dOB*«
 Vłu0 w½u½U� dOž …—ËdC�UÐ d³²F¹ rO�I²�« ÊU� p�– vKŽ ¡UMÐË Æ©…uI�UÐ® w�Ëb�« Êu½UI�« WH�U�0
 Ê«d¹eŠ w� ∑≤
 Vłu0 w½u½U� dOž …—ËdC�UÐ d³²F¹ rO�I²�« ÊU� p�– vKŽ ¡UMÐË Æ©…uI�UÐ® w�Ëb�« Êu½UI�« WH�U�0

∑≤
 Vłu0 w½u½U� dOž …—ËdC�UÐ d³²F¹ rO�I²�« ÊU� p�– vKŽ ¡UMÐË Æ©…uI�UÐ® w�Ëb�« Êu½UI�« WH�U�0

…b×²*« 3_« ‚U¦O� w� ULNMOMIð Èdł 5²Kš«b²� 5ðbŽU� Vłu0Ë ¨w�Ëb�« Êu½UI�«
 Èdł  ¨»uFAK�  dOB*«  d¹dIð  o×Ð  ·d²Fð  w²�«  WO�dF�«  …bŽUI�«  w¼  v�Ë_«  Æ±π¥µ  ÂUŽ  ©uO½u¹®
 Èdł ¢…uI�UÐ  ÷—√  »U�²�«  “«uł ÂbŽ¢ …bŽU�  w¼ WO½U¦�«Ë  ¨∑≥
 Èdł  ¨»uFAK�  dOB*«  d¹dIð  o×Ð  ·d²Fð  w²�«  WO�dF�«  …bŽUI�«  w¼  v�Ë_«  Æ

∑≥
 Èdł  ¨»uFAK�  dOB*«  d¹dIð  o×Ð  ·d²Fð  w²�«  WO�dF�«  …bŽUI�«  w¼  v�Ë_«  Æ

‚U¦O*«  s� ≤Ø± …œU*«  w�  UNMOMIð
 vKŽ w½u½U� qJAÐ rO�I²�« ÷dHð Ê√ …b×²*« 3_« lD²�ð r�Ë Æ∑¥‚U¦O*« s� ¥Ø≤ …œU*« w� UNMOMIð
 ·d²Ž«Ë ¨tðU³ž— b{ …uI�« Â«b�²Ý« ‰öš s� ôË ¨dOB*« d¹dIð w� tIŠ WH�U�0 wMOD�KH�« VFA�«

Æ©U�U9 `{«Ë qJAÐ  …b×²*«  U¹ôu�« p�– w� U0® p�cÐ s�_« fK−�

- أيار- أيار- مايو- 1948)، قرار مجلس  29) 50 -أيار-أيار-مايو- 1948)، قرار مجلس الأمن  22) 49 68. أنظر مثلا:  قرار مجلس الأمن رقم 
–أغسطس،  آب  19) 56 1948)، قرار مجلس الأمن  –يوليو  تموز  15) 54 –يوليو- 1948)، قرار مجلس الأمن  تموز  7) 53 الأمن 
تشرين الثاني-نوفمبر، 1948)، قرار  تشرين الثاني-نوفمبر، 1948)، قرار مجلس الأمن 62 (16 1948)، قرار مجلس الأمن 61 (4

كانون الأول-ديسمبر، 1948).  مجلس الأمن 66 (29
29قرار29قرار29  تشرين الثاني 1947، يوصي بتقسيم فلسطين).  69. أنظر فرار امعية العمومية رقم 181: (

G.A. Res. 181, U.N. GAOR, 2d Sess., U.N. Doc. A/519 (1947) 
70. صاغ ووزع وفد الولايات المتحدة في الأمم المتحدة وثيقة بعنوان:

 “Draft Trusteeship Agreement for Palestine: Working Paper Circulated by the United States 
Delegation,” U.N. doc. A/C.1/277 (1948), appearing in Official Records of  the Second Special Session 
of  the General Assembly, Annex to Volumes I and II (1948).

71. أنظر مثلا: 
“Report by the Policy Planning Staff  on Position of  the United States with Respect to Palestine,” 19 
January 1948, 5 Foreign Relations of  the United States 1948, 546, 549, 553 (1976)  Foreign Relations of  the United States 1948, 546, 549, 553 (1976)  Foreign Relations of  the United States 1948,

) يناير) يناير) 1948، تقريرا  يناير(يناير( (الذي قدم فيه موظفو التخطيط السياسي في وزارة الخارجية الأمريكية إلى وزير الخارجية في كانون الثاني 
جاء فيه بأن فرض خطة التقسيم ستبدو بأنها منتهكة حق الفلسطينيين في تقرير المصير بموجب القانون الدولي).

72. انظر ميثاق الأمم المتحدة، : 
Charter of  the United Nations, June 26, 1945, 59 Stat. 1031, T.S. 993, 3 Bevans 1153, entered into force 
October 24, 1945 [hereinafter “U.N. Charter”].U.N. Charter”].U.N. Charter

تطوير علاقات صداقة بين الأمم على أساس : تطوير علاقات صداقة بين الأمم على أساس : تطوير علاقات صداقة بين الأمم على أساس  ميثاق الأمم المتحدة، المادة : ميثاق الأمم المتحدة، المادة : ميثاق الأمم المتحدة، المادة 1 (2)، تحدد إحدى الغايات المعينة للأمم المتحدة بأنها : أنظر: أنظر أنظر. أنظر.  73
احترام مبدأ الحقوق المتساوية وتقرير المصير للشعوب، ولاتخاذ إجراءات أخرى مناسبة لتقوية السلام العالمي.

4(4(4)، تنص على:" يمتنع كل الأعضاء في علاقاتهم الدولية عن اللجوء للتهديد أو استخدام  : انظر: انظر: ميثاق الأمم المتحدة المادة 2  .74
القوة ضد السلامة الإقليمية أو الاستقلال السياسي لأية دولة، أو بأية طريقة أخرى لا تتفق مع غايات الأمم المتحدة" (ترجمة غير 
Kel- وتنعكس هذه القاعدة الملزمة للقانون الدولي العرفي في الاتفاقيات الدولية المبكرة بما فيها ميثاق كيلوج –وتنعكس هذه القاعدة الملزمة للقانون الدولي العرفي في الاتفاقيات الدولية المبكرة بما فيها ميثاق كيلوج –برياند– وتنعكس هذه القاعدة الملزمة للقانون الدولي العرفي في الاتفاقيات الدولية المبكرة بما فيها ميثاق كيلوج ).  وتنعكس هذه القاعدة الملزمة للقانون الدولي العرفي في الاتفاقيات الدولية المبكرة بما فيها ميثاق كيلوج ).   رسمية

لعام 1928، ومبدأ ستيمسون Stimson  لعام 1932. logg-Briand
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 Ác¼ w� nK��«  W�Ëb�«  UOŽULł qJý wMOD�KH�«  VFA�«  ÊQÐ  U×{«Ë `³B¹ ¨o³Ý U� v�≈  «œUM²Ý«Ë
 ¢qOH�¢ s� d¦�√ w½UD¹d³�« »«b²½ô« qJA¹ r� ULMOÐ ¨‰Ëb�« À—«uð s� …dO¦*« ozUI(«  «– WOCI�«
 UO½UD¹dÐ UNÐ X�U� ‰ULŽ√ W¹Q� Æl�«u�« d�_« rJ×Ð WOMOD�KH�« W�Ëb�« ÂUOI� ¢sÒJ Ó Ô2¢ ·dÞ Ë√ s9R�
 ¢qOH�¢ s� d¦�√ w½UD¹d³�« »«b²½ô« qJA¹ r� ULMOÐ ¨‰Ëb�« À—«uð s� …dO¦*« ozUI(«  «– WOCI�«
 UO½UD¹dÐ UNÐ X�U� ‰ULŽ√ W¹Q� Æl�«u�« d�_« rJ×Ð WOMOD�KH�« W�Ëb�« ÂUOI� ¢sÒJ Ó Ô2¢ ·dÞ Ë√ s9R�
 ¢qOH�¢ s� d¦�√ w½UD¹d³�« »«b²½ô« qJA¹ r� ULMOÐ ¨‰Ëb�« À—«uð s� …dO¦*« ozUI(«  «– WOCI�«

 ¨wMOD�KH�«  VFAK�  WK�UJ�«  WO½u½UI�«  …œUO��«  s�  ‰UJý_«  s�  qJý  ÍQÐ  XBI²½«  …b×²*«  3_«  Ë√
 W¹√ wDFð Ë√ qLAð Ê√ w�U²�UÐ sJ1 ôË ¨w�Ëb�« Êu½UI�« Vłu0 WDK��« ‚UD½ Ã—Uš …—ËdC�UÐ d³²Fð

 ÆX½U� ULN� WO½u½U� WOŽdý

Èdš_« ‰Ëb�« ÁU& Â«e²�« ≠¢‰ušb�« …œUŽ≈¢ …bŽU� ÆÃÆ≥

 Êu½U� sŽ qI²�� qJAÐ WO�M'« Êu½U� w� Èdš√ fÝ√ t� rN¾AM�  uOÐ v�≈ …œuF�« w� œ«d�_« oŠ
 vKŽ lI¹ Â«e²�« u¼ …œuF�« w� œ«d�_« oŠ cOHMð Vł«Ë ÊU� WO�M'« Êu½U� Vłu0Ë Æ‰Ëb�« À—«uð
 ‰ušb�UÐ UNOMÞ«u* `L�ð Ê√ ‰Ëb�« s� »uKD� t½√ w¼ …bŽUI�«Ë ÆÈdš_« ‰Ëb�« q� ÁU& W�Ëœ q� oðUŽ
 U�«e²�« Èdš√ ‰Ëœ vKŽ ÷dH¹ p�– UNC�— Ê_ ¨©…œuF�« w� rNIŠ WÝ—UL0 rN� ÕUL��« Í√® WO½UŁ
 …bŽU�¢ t½QÐ √b³*« «c¼ ·dF¹Ë Æ∑µ
 U�«e²�« Èdš√ ‰Ëœ vKŽ ÷dH¹ p�– UNC�— Ê_ ¨©…œuF�« w� rNIŠ WÝ—UL0 rN� ÕUL��« Í√® WO½UŁ

∑µ
 U�«e²�« Èdš√ ‰Ëœ vKŽ ÷dH¹ p�– UNC�— Ê_ ¨©…œuF�« w� rNIŠ WÝ—UL0 rN� ÕUL��« Í√® WO½UŁ

¢÷u�d*«¢ h�A�« ¢W�UC²Ý«¢ Ë√ ‰U³I²Ý« w� p�– sŽ ULłU½
 i�—  —U²�ð  Ê√  W�Ëb�  ÕuL�*«  dOž  s�  t½QÐ  WOIDM*«  W�bI*«  v�≈  …bŽUI�«  bM²�ðË  Æ¢‰ušb�«  …œUŽ≈
 qLF�« «c¼ q¦� Ê_ ¨WO½UŁ ‰ušb�UÐ t� ÕUL��« i�dÐ U¼œËbŠ Ã—Uš ¢UŽuDI�¢ UN� sÞ«u� „dð Ë√
 Êu½UI�«  Vłu0Ë Æ∑∂¢ŸuDI*«¢ h�A�« ‰u³I� ¢WOIK²�¢ Èdš√ W�Ëœ vKŽ öŁU2 U¾³Ž ÷dH¹ b�
∑∏¨UO*UŽ UNÐ ·d²F� …bŽUI�«Ë Æ∑∑WI¹dD�« ÁcNÐ iF³�« UNCFÐ vKŽ qI¦ð Ê√ ‰ËbK� “u−¹ ô ¨w�Ëb�«
 WMOF� ‰ËœË® U�uLŽ Èdš_« ‰Ëb�« ÁU& Vł«Ë QAM*« W�Ëœ vKŽ lI¹¢ ∫t½« w¼ WO�dŽ WH� X³�²�«Ë

Æ∑π
 WMOF� ‰ËœË® U�uLŽ Èdš_« ‰Ëb�« ÁU& Vł«Ë QAM*« W�Ëœ vKŽ lI¹¢ ∫t½« w¼ WO�dŽ WH� X³�²�«Ë

∑π
 WMOF� ‰ËœË® U�uLŽ Èdš_« ‰Ëb�« ÁU& Vł«Ë QAM*« W�Ëœ vKŽ lI¹¢ ∫t½« w¼ WO�dŽ WH� X³�²�«Ë

¢UNO�≈ WO½UŁ UNOMÞ«u� ‰ušbÐ ÕUL��UÐ ¨©UNO�≈ QAM*« W�Ëœ s� 5MÞ«u�® ‰ušœ bFÐ

75. أنظر مثلا: 
Richard Plender, INTERNATIONAL MIGRATION LAW 71 (1972) 

("الطرح القائل بأنه يجب على كل دولة أن تسمح بدخول مواطنيها إلى أراضيها مقبول إلى درجة كبيرة حتى أنه يمكن القول 
بأنه قانون دولي عادي") .

76. أنظر مثلا: 
P. Weis, NATIONALITY AND STATELESSNESS IN INTERNATIONAL LAW 53 (1979) 

الإقامة  دولة  إذا طلبت  أراضيها،  أبدا في  يقم  ولم  الخارج  ولد في  بدخول مواطن  السماح  التزام  أيضا تحت  تقع  الجنسية  ("دولة 
السماح له بالدخول").  

77. انظر مثلا:
Guy Goodwin-Gill, INTERNATIONAL LAW AND THE MOVEMENT OF PERSONS BETWEEN 
STATES 137 (1978)

("يعتبر ببساطة التزاما بين الدول، إن واجب السماح بإدخال مواطنين ثابت في القانون الدولي العام"). 
:أنظر:أنظر:  .78

Lex Takkenberg, THE STATUS OF PALESTINIAN REFUGEES IN INTERNATIONAL LAW 
238 (1998)

يقول (يقول (يقول "المواطنون لهم حق فعلي غير محدود في دخول بلادهم"). 
79. انظر مثلا: 

Guy Goodwin-Gill, THE REFUGEE IN INTERNATIONAL LAW vii (2d. ed. 1996). 
يشير إلى : (يشير إلى : (يشير إلى "واجب الدولة في إعادة السماح بدخول مواطنيها" بأنه التزام قانوني ملزم لكل الدول).  انظر ايضا شرحه، 269
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ÆWO�M'« s� wŽUL'« b¹d−²�« .d% ÆœÆ≥

 Æ¢WO�M'« s� b¹d−²�« .d×²Ð¢ ·dFð WO�M'« Êu½U� Vłu0 ©W�eK�® Èdš√ WO�dŽ …bŽU� p�UM¼
 b¹d−²�« .d% lM1Ë ÆÁöŽ√ p�– UMA�U½ b�Ë ¨¢‰ušb�« …œUŽ≈¢ …bŽUI� W�“ö� …bŽUI�« Ác¼ d³²FðË
 VM−²�  WKOÝË WO�M'« s� wMLC�«  b¹d−²�«  Ë√  ¨WO�M'« ¡UG�≈  v�≈  ¡u−K�«  s� W�Ëb�«  WO�M'« s�
 ‰ušb�«  …œUŽ≈¢  …bŽU�  q¦�  …bŽUI�«  Ác¼  X³�²�«Ë  ÆUNO�≈  WO½UŁ  ‰ušb�UÐ  UNOMÞ«u*  ÕUL��UÐ  UN�«e²�«
 ¨5Š—UA�«  bŠ√ —Uý√ UL�Ë Æs�eÐ ±π¥∏ À«bŠ√ q³� WO�dŽ WH� ¨WO�M'« Êu½U� w� ¢UN²IOIý¢
 lM1® ∫ UN� …dýU³� WOFO³Þ W−O²½ Á—U³²ŽUÐ ‰ušb�« …œUŽ≈ …bŽU� l³²¹ WO�M'« s� b¹d−²�« .d% ÊU�
 rN� ÕUL��« i�— u¼Ë ¨bŠ«Ë ·bN�¢ WO�M'« s� Ã—U)« w� UNOMÞ«u� b¹d& v�≈ ¡u−K�« s� ‰Ëb�«
 …œUO��« ‚uI( «dýU³� U�UN²½«¢ ‰œUF¹ qLF�« p�– q¦� Ê√ YOŠ ¨¢rNðœuŽ lM� Ë√ WO½UŁ UNO�≈ ‰ušb�UÐ

Æ∏∞
 …œUO��« ‚uI( «dýU³� U�UN²½«¢ ‰œUF¹ qLF�« p�– q¦� Ê√ YOŠ ¨¢rNðœuŽ lM� Ë√ WO½UŁ UNO�≈ ‰ušb�UÐ

∏∞
 …œUO��« ‚uI( «dýU³� U�UN²½«¢ ‰œUF¹ qLF�« p�– q¦� Ê√ YOŠ ¨¢rNðœuŽ lM� Ë√ WO½UŁ UNO�≈ ‰ušb�UÐ

©W�U�ù« ‰Ëb�

 ÆWFÞU�  «—U³FÐ WO�M'« s� b¹d−²�« WC¼UM� …bŽU� vKŽ hM�« w� ÊË—uNA*« Êu½UI�« uŠ—Uý oH²¹
 vKŽ ö¦� ±π≤∑ ÂUŽ t³²�  U�  w� …bŽUI�«  John Fisher Williams  e�UO�Ë  dAO� Êuł ⁄U� bI�
 d³& Ê√ WO�M−K� W¹UN½ l{Ë ‰öš s� Ë√ œUFÐù« ‰öš s� ¡«uÝ ¨W�Ëœ lOD²�ð ô¢∫w�U²�« u×M�«
 œ—UA²¹— V²� UL�  Æ∏±
 d³& Ê√ WO�M−K� W¹UN½ l{Ë ‰öš s� Ë√ œUFÐù« ‰öš s� ¡«uÝ ¨W�Ëœ lOD²�ð ô¢∫w�U²�« u×M�«

∏±
 d³& Ê√ WO�M−K� W¹UN½ l{Ë ‰öš s� Ë√ œUFÐù« ‰öš s� ¡«uÝ ¨W�Ëœ lOD²�ð ô¢∫w�U²�« u×M�«

¢UN²IDM� s� ÁœdÞ w� Vždð UNOMÞ«u� s� bŠ√ ‰U³I²Ý« vKŽ Èdš√ W�Ëœ Í√
 ÕUL��« ÂbŽ Ë√ U¼œdÞ —d³ð Ê√ W�Ëb� “u−¹ ô¢ WO�U²�« WI¹dD�UÐ …bŽUI�«  Richard Plender —bMKÐ
 wzU�u�« dOÐb²�«  c�ð« UN½√ WIOIŠ v�≈ ÁU³²½ô« XH� ‰öš s� UNO�≈ WO½UŁ ‰ušb�UÐ 5IÐU��« UNOMÞ«u*
Encyclopedia ÂUF�« w�Ëb�« Êu½UIK� WOFłd*« WŽuÝu*« W�bI�Ë Æ∏≤
 wzU�u�« dOÐb²�«  c�ð« UN½√ WIOIŠ v�≈ ÁU³²½ô« XH� ‰öš s� UNO�≈ WO½UŁ ‰ušb�UÐ 5IÐU��« UNOMÞ«u*

∏≤
 wzU�u�« dOÐb²�«  c�ð« UN½√ WIOIŠ v�≈ ÁU³²½ô« XH� ‰öš s� UNO�≈ WO½UŁ ‰ušb�UÐ 5IÐU��« UNOMÞ«u*

¢WO�M'« s� r¼b¹d−²Ð ôË√
Population, Expulsion and” qIM�«Ë œdD�«Ë ÊUJ��« Ê«uMFÐ ¢of Public International Law
 …d� 5MÞ«u*« ‰Ušœ≈ i�— sJ1 ô t½QÐ ‰uIðË ¨u×M�« «c¼ vKŽ WðUÐ …bŽUI�« s� qF& ¨¢“Transfer
 ÷«dž_¢ ∫UC¹√  UÐ qJAÐ …bŽUI�« lC¹ dš¬ Õ—Uý „UM¼Ë ∏≥Æ5MÞ«u� «ËœuF¹ r� rN½√ W−×Ð Èdš√
 dOž¢ r¼—U³²ŽUÐ  r¼œdDð w� WO�M'« s� UNOMÞ«u� b¹d& W¹d×Ð ‰Ëb�«  l²L²ð  ô Æw�Ëb�«  Êu½UI�«

 Æ∏¥
 dOž¢ r¼—U³²ŽUÐ  r¼œdDð w� WO�M'« s� UNOMÞ«u� b¹d& W¹d×Ð ‰Ëb�«  l²L²ð  ô Æw�Ëb�«  Êu½UI�«

∏¥
 dOž¢ r¼—U³²ŽUÐ  r¼œdDð w� WO�M'« s� UNOMÞ«u� b¹d& W¹d×Ð ‰Ëb�«  l²L²ð  ô Æw�Ëb�«  Êu½UI�«

¢5MÞ«u�

: أنظر: أنظر:   .80
Kathleen Lawand, “The Right to Return of  Palestinians in International Law,” Vol. 8. No. 4, 
International Journal of  Refugee Law 532, 552 (October 1996) (citing P. Weis, NATIONALITY AND International Journal of  Refugee Law 532, 552 (October 1996) (citing P. Weis, NATIONALITY AND International Journal of  Refugee Law
STATELESSNESS IN INTERNATIONAL LAW 54, 57 (1979)).

: انظر: انظر:   .81
John Fischer Williams, “Denationalization,” 8 British Yearbook of  International Law 45, 61 (1927)British Yearbook of  International Law 45, 61 (1927)British Yearbook of  International Law

أيضا،  حدودها..."). أنظر  عبر  جنسيتها  يملك  فرد  أي  عودة  بتلقي  ملزمة  الدولة  بأن  عام  اتفاق  أيضا  هناك  "يكون  يقول  يقول (حيث  يقول (حيث  حيث 
شرحه، في 56 ("إن واجب الدولة في تلقي عودة مواطنيها وضعته السلطات المقبولة على أوسع نحو وهو يتفق مع الممارسة 

الفعلية للدول").  
Richard Plender, INTERNATIONAL MIGRATION LAW 87, 1972 :أنظر: أنظر :  .82

: انظر: انظر:   .83
Alfred de Zayas, “Population, Expulsion and Transfer,” in Bernhardt (ed.), 8 Encyclopedia of  Public 
International Law 438, 442 (1985).International Law 438, 442 (1985).International Law

: أنظر: أنظر:   .84
Guy Goodwin-Gill, THE REFUGEE IN INTERNATIONAL LAW 242 & n. 186 (2d ed. 1996) 
(citing D.P. O’Connell, STATE SUCCESSION IN MUNICIPAL LAW AND INTERNATIONAL 
LAW, vol. 1, 498-9 (1967).
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 WO�Ëœ …b¼UF* WOLÝd�«  …œu�*«  w� U¼b$ ¢WO�M'« s� b¹d−²�«  .d×²�¢ WO�U{≈ WDKÝ „UM¼Ë
 Æ∏∑

 WO�Ëœ …b¼UF* WOLÝd�«  …œu�*«  w� U¼b$ ¢WO�M'« s� b¹d−²�«  .d×²�¢ WO�U{≈ WDKÝ „UM¼Ë
∏∑

 WO�Ëœ …b¼UF* WOLÝd�«  …œu�*«  w� U¼b$ ¢WO�M'« s� b¹d−²�«  .d×²�¢ WO�U{≈ WDKÝ „UM¼Ë
WHK²�� WOLOK�≈  U½öŽ≈ w�Ë ∏∂

 WO�Ëœ …b¼UF* WOLÝd�«  …œu�*«  w� U¼b$ ¢WO�M'« s� b¹d−²�«  .d×²�¢ WO�U{≈ WDKÝ „UM¼Ë
∏∂

 WO�Ëœ …b¼UF* WOLÝd�«  …œu�*«  w� U¼b$ ¢WO�M'« s� b¹d−²�«  .d×²�¢ WO�U{≈ WDKÝ „UM¼Ë
…b×²*« 3_« …eNł√  «—«d� w�Ë ¨∏µ

 WO�Ëœ …b¼UF* WOLÝd�«  …œu�*«  w� U¼b$ ¢WO�M'« s� b¹d−²�«  .d×²�¢ WO�U{≈ WDKÝ „UM¼Ë
∏µ

 WO�Ëœ …b¼UF* WOLÝd�«  …œu�*«  w� U¼b$ ¢WO�M'« s� b¹d−²�«  .d×²�¢ WO�U{≈ WDKÝ „UM¼Ë
±π≥∞ ÂUŽ v�≈ œuFð

 h�ý  vKŽ  dŁRð  w²�«  W¹œdH�«  W�U(«  w�  w�Ëb�«  Êu½UI�«  Vłu0  Âd×�  WO�M'«  s�  b¹d−²�«Ë
 ‚UDM�« lÝ«Ë Èu²�� vKŽ cHM¹ U�bMŽ p�– s� bý√ u¼ WO�M'« s� b¹d−²�« .d% ÊU� «c�Ë ÆbŠ«Ë
 W¹—U³²Žô« W¾ON�«  Ã—Uš 5MÞ«u*« s� UNK�UJÐ WFÝ«Ë W¾� ¡UI�≈  tÝ—U9 w²�«  W�uJ(« ·b¼ ÊuJ¹Ë

ÆW�ËbK�

 b¹d−²�«  «c¼  q¦�  d³²F¹  ¨ÁU½œ√  f�U)«  ¡e'«  w�  5³MÝ  UL�  ¨ÊU�½ù«  ‚uIŠ  Êu½U�  Vłu0Ë
 W¾H�«  —UO²š«  Íd−¹  U�bMŽ  ¨w�Ëb�«  Êu½UI�«  Vłu0  WOŽdýô  d¦�√  lÝ«Ë  ‚UD½  vKŽ  WO�M'«  s�
 bM²�ð W¹eOO9 fÝ√ vKŽ ¨p�– ”—U9 w²�«  W�Ëb�«  V½Uł s� 5MÞ«u*«  ŸuL−� Ã—Uš vIKð w²�«
  UO�UHðô«  Vłu0  –`{«u�«  s�  w²�«Ë  wÝUO��«  bI²F*«  Ë√  s¹b�«  Ë√  ‚dF�«  Ë√  dBMF�«  v�≈
 UN�ULŽ√  q�  w�Ë  W�Ëœ  W¹√  vKŽ  Âd×�  UNO�≈  ¡u−K�«  Ê√  ≠w�dF�«  ÊU�½ù«  ‚uIŠ  Êu½U�Ë  W�eK*«
 w�Ëb�«  bNF�«  s�  ±  Ø≤  …œU*«  wH�  ¨U¼U½œbŽ  w²�«  pKð  W�d;«  fÝ_«  Ác¼  qLAðË  ¨WO�uJ(«
 Í√d�«  Ë√  ¨s¹b�«  Ë√  ¨WGK�«  Ë√  ¨fM'«  Ë√  ¨ÊuK�«  Ë√  ¨‚dF�«¢  ∫WOÝUO��«Ë  WO½b*«  ‚uI(UÐ  ’U)«
 s� p�– dOž Ë√  ¨V�M�«  Ë√  ¨…Ëd¦�«  Ë√  ¨wŽUL²łô« Ë√  w�uI�«  q�_« Ë√  ¨wÝUOÝ dOž Ë√  UOÝUOÝ

Æ∏∏
 s� p�– dOž Ë√  ¨V�M�«  Ë√  ¨…Ëd¦�«  Ë√  ¨wŽUL²łô« Ë√  w�uI�«  q�_« Ë√  ¨wÝUOÝ dOž Ë√  UOÝUOÝ

∏∏
 s� p�– dOž Ë√  ¨V�M�«  Ë√  ¨…Ëd¦�«  Ë√  ¨wŽUL²łô« Ë√  w�uI�«  q�_« Ë√  ¨wÝUOÝ dOž Ë√  UOÝUOÝ

¢»U³Ý_«

: أنظر: أنظر:   .85
Research in International Law, Harvard Law School, “Nationality, Responsibility of  States, Territorial 
Waters: Drafts of  Conventions Prepared in Anticipation of  the First Conference on the Codification 
of  International Law, The Hague, 1930,” The Law of  Nationality, 23 American Journal of  Interna-
tional Law 13, 16 (1929)tional Law 13, 16 (1929)tional Law

"لا يحق لدولة أن ترفض تلقي شخص في بلادها، عند طرده أو إبعاده من دولة أخرى، إذا كان مثل هذا  منه بأنه  20 (تقول المادة 
الشخص مواطنا في الدولة الأولى أو أن مثل هذا الشخص كان سابقا من مواطنيها وفقد جنسيته دون أن يكون له، أو دون أن 

يحصل على، جنسية أية دولة أخرى").  
86. أنظر مثلا:

مسودة مبادئ حول الحرية وعدم التمييز لكل شخص في مغادرة أي بلد، بما في ذلك، والعودة إلى بلده، اللجنة الفرعية لمنع التمييز 
وحماية الأقليات التابعة للأمم المتحدة،

Res. 2B(XV), U.N. Doc. E/CN.4/846 (1963) p. 44 at p. 46
بلده").  (ترجمة  إلى  العودة  في  من حقه  تجريده  من جنسيته.....بهدف  تعسفا  أحد  يحرم  أنه: "لا  على  11(ب) تنص  (الفقرة 

غير رسمية).
87. أنظر مثلا:

 Strasbourg Declaration on the Right to Leave and Return, art. 6, para. (b), 26 November 1986 
لا يحرم أي شخص من الجنسية أو المواطنة لمنعه من ممارسة حق الدخول إلى بلده" لا يحرم أي شخص من الجنسية أو المواطنة لمنعه من ممارسة حق الدخول إلى بلده" لا يحرم أي شخص من الجنسية أو المواطنة لمنعه من ممارسة حق الدخول إلى بلده"). جاء فيه (جاء فيه (جاء فيه 

cited in Hurst Hannum, THE RIGHT TO LEAVE AND RETURN IN INTERNATIONAL LAW 
AND PRACTICE  156 (1987).

التنفيذ في  ) ديسمبر) ديسمبر) 1966، ودخل حيز  ) كانون الأول  16 الذي اعتمد في  المدنية والسياسية  الدولي الخاص بالحقوق  88. العهد 
أ آذار 1976، قرار الجمعية العمومية 2200 23

U.N. Doc. A/6316 (1966), 999 UN Treaty Series 171, art. 2(1) (ratified by Israel on October 3, 1991).UN Treaty Series 171, art. 2(1) (ratified by Israel on October 3, 1991).UN Treaty Series
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 UN½u½U� ‰öš s� WO�M'« s� UML{ 5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łô qOz«dÝ≈ b¹d& Æ±ÆœÆ≥
 Æ±πµ≤ ÂUF� WO�M'UÐ ’U)«

 wDF¹ Íc�« Êu½UI�«Ë ÆœuNO�« dOG� dšü«Ë œuNOK� UL¼bŠ√ ∫WMÞ«u*« ÊULJ×¹ ÊU½u½U� qOz«dÝ≈ w� błu¹
 WOKOz«dÝù« WMÞ«u*«  vKŽ ‰uB(« WO½UJ�≈  Êu½UI�«  «c¼ d�u¹Ë Æ∏π
 wDF¹ Íc�« Êu½UI�«Ë ÆœuNO�« dOG� dšü«Ë œuNOK� UL¼bŠ√ ∫WMÞ«u*« ÊULJ×¹ ÊU½u½U� qOz«dÝ≈ w� błu¹

∏π
 wDF¹ Íc�« Êu½UI�«Ë ÆœuNO�« dOG� dšü«Ë œuNOK� UL¼bŠ√ ∫WMÞ«u*« ÊULJ×¹ ÊU½u½U� qOz«dÝ≈ w� błu¹

…œuF�«  Êu½U� u¼ œuNOK�  WMÞ«u*«
 WMÞ«u*« `M* UFÝ«Ë ôU−� d�u¹ UL� Æπ∞qOz«dÝ≈ v�≈ …d−N�« w� Vžd¹ r�UF�« w� ÍœuN¹ Í_ UOzUIKð
 Êu½U� eO1 ô ¢özU� …œuF�«  Êu½U� sŽ 5F�«b*«  bŠ√  oKŽ ÆœuNO�«  s� sJ2 œbŽ d³�_ WOKOz«dÝù«
 «“UO²�« ÍœuNO�« VFA�« w¼Ë ô√ …bŠ«Ë WŽuL−� ¡UCŽ√ `M1 U/≈ ¨W¹dBMŽ WŽuL−� Í√ b{ …œuF�«

 Æπ±
 «“UO²�« ÍœuNO�« VFA�« w¼Ë ô√ …bŠ«Ë WŽuL−� ¡UCŽ√ `M1 U/≈ ¨W¹dBMŽ WŽuL−� Í√ b{ …œuF�«

π±
 «“UO²�« ÍœuNO�« VFA�« w¼Ë ô√ …bŠ«Ë WŽuL−� ¡UCŽ√ `M1 U/≈ ¨W¹dBMŽ WŽuL−� Í√ b{ …œuF�«

¢Èdš√ WŽuL−� W¹√ ¡UCŽ_ t×M1 ô

 YOŠ ¨p�– s� iOIM�« vKŽ uN� ¨π≤±πµ≤ ÂUF� qOz«dÝ≈ w� WO�M'« Êu½U� u¼Ë w½U¦�« Êu½UI�« U�√
 5K¼R� «u½uJ¹ Ê√ s� 5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łô s� sJ2 œbŽ d³�√ ¡UM¦²Ý« u¼Ë wKł ·bNÐ mO�
 ¨¢œuNO�« dOž¢ `KDB�  Â«b�²Ý« —c×Ð VM−²¹ Êu½UI�« Ê√ rž—Ë ÆWOKOz«dÝù« WMÞ«u*« vKŽ ‰uB×K�
 WOKOz«dÝù« WMÞ«u*« vKŽ ‰uB×K� 5K¼R� «u×³�« s¹c�« ’U�ý_«  U¾� π≥
 ¨¢œuNO�« dOž¢ `KDB�  Â«b�²Ý« —c×Ð VM−²¹ Êu½UI�« Ê√ rž—Ë ÆWOKOz«dÝù« WMÞ«u*« vKŽ ‰uB×K�

π≥
 ¨¢œuNO�« dOž¢ `KDB�  Â«b�²Ý« —c×Ð VM−²¹ Êu½UI�« Ê√ rž—Ë ÆWOKOz«dÝù« WMÞ«u*« vKŽ ‰uB×K�

oO�œ qJAÐ tH�Ë w�
 œuNO�« dOž vKŽ o³DM¹ Ê√ u¼Ë U×{«Ë `³B¹ t�b¼ Ê√ ô≈ ¨±πµ≤ ÂUF� WO�M'« Êu½U� v�≈ œUM²ÝôUÐ
 Êu½U� ◊Ëdý s� qNÝ√ w¼ w²�« …œuF�« Êu½U�  «¡«dł≈Ë ◊Ëdý s� …œUH²Ýô« œuNOK� sJ1 –≈ ¨jI�
 ¨W�—U�  U³KD²� ©œuNO�« dOG�® ±πµ≤ ÂUF� WO�M'« Êu½U� ÷dH¹ ¨tM� iOIM�« vKF� ÆdO¦JÐ WO�M'«
 «u½U� rN½√ «u²³¦¹ Ê√ ¨tO�≈ œUM²ÝôUÐ ©WMÞ«u*« Ë√® WO�M'« vKŽ ‰uB×K� Êu�bI²¹ s¹c�« vKŽ Ê√ YO×Ð
±π¥∏ w¾łô WO³Kž√ sJð r�Ë ÆWMOF� a¹—«uð 5Ð ±π¥π ÂUF� W½bN�« œËbŠ qš«œ rN�H½QÐ s¹œułu�
 WO�M'« Êu½U� w� …œ—«u�« ¨W�—UB�« bł«u²�«  U³KD²� WO³Kð vKŽ …—œU� ‰U(« l�«Ë w� 5OMOD�KH�«
 p�– o�Ë WO�M'« s� UNK�UJÐ ’U�ý_« s� …dO³J�«  WŽuL−*« Ác¼ b¹d& Èdł «c�Ë ¨±πµ≤ ÂUF�
 UOML{  UÝUÝ√  UN¹b�  ÊQÐ  qOz«dÝ≈  b�Rð  ¨WO�M'«  s�  wMLC�«  b¹d−²�«  «c¼  ”UÝ√  vKŽË  ¨Êu½UI�«

 ÆUNK� 5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łô W¾� sŽ …œuF�« oŠ V−Š s� UNMJ1

 Êu½U� …bŽU� `{U� qJAÐË U�U9 pN²M¹ ±πµ≤ ÂUF� qOz«dÝ≈ w� WO�M'« Êu½U� Ê√ YOŠË ¨p�– l�Ë
 Æw�Ëb�«  Êu½UI�«  Vłu0  w½u½U�  dOž  tKL−0  p�c�  t½U�  ¨WO�M'«  s�  b¹d−²�«  Âd%  w²�«  WO�M'«
 WO�M'« s� s¹œd−� UML{ «u×³�√ b�  ’U�ý_« s� dO³J�«  œbF�«  «c¼ Ê√  YOŠ ¨p�c� öF� u¼Ë

:أنظر:أنظر:  .89
4 Laws of  the State of  Israel 114 (1950).Laws of  the State of  Israel 114 (1950).Laws of  the State of  Israel

: أنظر: أنظر:   .90
4 Laws of  the State of  Israel 114 (1950) (Section 1 of  the law provides: “Every Jew has the right to Laws of  the State of  Israel 114 (1950) (Section 1 of  the law provides: “Every Jew has the right to Laws of  the State of  Israel
come to this country [Israel] as an oleh [Jewish immigrant]”).

: أنظر: أنظر:   .91
A. Rubinstein, The Constitutional Law of  the State of  Israel (Jerusalem, 1959), 161, 182, cited in David 
Kretzmer, THE LEGAL STATUS OF THE ARABS IN ISRAEL 36 & n.6 (1990).

: أنظر: أنظر:   .92
Nationality Law, 5712/1952, 93 Official Gazette 22 (1952).Official Gazette 22 (1952).Official Gazette
(المواطنة)  الإسرائيلية  الجنسية  على  يحصلوا  أن  عربي،  أصل  من  الانتدابية  فلسطين  في  السابقين  للمواطنين  يمكن  93. مثلا، 

): ترجمة غير رسمية): ترجمة غير رسمية):  ترجمة غير رسمية(ترجمة غير رسمية( بموجب قانون الجنسية لعام 1952إذا لبوا المعايير الصارمة التالية في القسم الثالث 



≥∑

  dO²š« b� X½U� ¨UOzUI²½« UNOKŽ WO�M'« b¹d& oO³D²�  dO²š« w²�« WŽuL−*« Ê√ UL� ÆÊu½UI�« «cNÐ
 W�d×� fÝ√ w¼Ë ¨©WOÝUOÝ dO¹UF� o�Ë Ë√ WOM¹œ Ë√ WO�dŽ Ë√ W¹dBMŽ® W¹eOO9 fÝ√ vKŽ Õu{uÐ
 ÊU�  «c�Ë ÆW�UŽ w�Ëb�«  Êu½UI�«  w�Ë ©ÁU½œ√  f�U)« ¡e'« dE½«®  W�Uš ÊU�½ù«  ‚uIŠ Êu½U�  w�

Æw�Ëb�« Êu½UI�« Vłu0 WO½u½U�ô d¦�√ u¼ qOz«dÝ≈ tÐ X�U� Íc�« WO�M'« s� wMLC�« b¹d−²�«

 —c−²� …œuF�«  oŠ Ê√  `{«u�«  s� `³B¹ ¨WO�M'« Êu½U�  w� …œuF�«  o( WFł«d*«  Ác¼ ÂU²š w�
 w� ‰Ëb�« ·dBð W¹dŠ ÊU� ¨WO�M−K� w�Ëb�« Êu½UI�« Vłu0Ë ÆÊu½UI�« w� wzUM¦²Ý«Ë Íu� qJAÐ
 t½« –≈ Æw�Ëb�« Êu½UI�« w� W�eK*« WO�dF�« bŽ«uI�« s� b¹bF�UÐ …œËb×� UN¹b� WO�M'« ŸU{Ë√ rOEMð
 ¨w�dF�« Êu½UIK� ÂeK*« Vł«u�« X% lIð …b¹b'« nK)« ‰Ëb�« ÊU� ¨ôË√ ‰Ëb�« À—«uð Êu½U� Vłu0
 WOKLŽ ‰öš U²�R� UNM� «Ëd−¼ U0— w²�« rN¾AM�  uOÐ v�≈ …œuF�UÐ s¹œU²F*« ÊUJ��« qJ� ÕUL��UÐ

 ÆÀ—«u²�«

 vKŽ ¨©W�öŽ vKŽ tMJ�® öBHM� dš¬ U�«e²�« ÷dH¹ ‰Ëb�« À—«uð Êu½U� ÊU� ¨o³Ý U� v�≈ W�U{≈ ¨UO½UŁË
 dOOGð UNO� Àb×¹ w²�« WO�«dG'« WIDM*« w� s¹œU²F*« ÊUJ��« qJ� UN²O�Mł `M9 ÊQÐ ¨nK)« ‰Ëb�«
 s� WO½U¦�« …bŽUI�« Ác¼ Æw�Ëb�« Êu½UI�« qFHÐ UOzUIKð r²ð Ê√ ‰UŠ W¹√ vKŽ ÷d²H¹ WOKLŽ w¼Ë ¨…œUO��«
 «uÝ—U1 Ê√ rNMJ1 ¨öI²�� UO½UŁ UÝUÝ√ ‰UF� qJAÐ s¹œU²F*«  ÊUJ��« `M9 ¨‰Ëb�«  À—«uð Êu½U�
 WOKLŽ ¡UMŁ√ w� U²�R� UNM� «Ëd−¼ b� «u½U� U0— w²�« ¨rN¾AM�  uOÐ v�≈ …œuF�« w� rNIŠ tOKŽ ¡UMÐ
 …œUŽ≈¢ …bŽU� v�≈ «ËbM²�¹ Ê√ p�– bMŽ rNMJ1 ¨nK)« W�Ëb�« w� 5MÞ«u� r¼—U³²ŽUÐ rN½_ ¨À—«u²�«
 …dýU³� …bL²�� ¨WO½UŁ ‰ušb�UÐ UNOMÞ«u* `L�ð Ê√ ‰Ëb�«  s� VKDð w²�«  …bŽUI�«  Ác¼Ë Æ¢‰ušb�«
 o( Y�U¦�« ”UÝ_« …bŽUI�« Ác¼ qJAðË Æ©‰Ëb�« À—«uð Êu½U� sŽ qBHM� u¼Ë® WO�M'« Êu½U� s�
 vKŽ Âd% WFÐ«— …bŽU� vKŽ Íu²×¹ WO�M'« Êu½U� ÊU� «dOš√Ë Æ3_« Êu½U� w� ’U�ýú� …œuF�«
 qJAðË ÆW�ËbK� W¹—U³²Žô« W¾ON�« Ã—Uš r¼œdD� UNM� W�ËU×� w� WO�M'« s� UNOMÞ«u� b¹d& ‰Ëb�«
 w� 5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łö� ÍœdH�« o(« cOHM²� W³K� …bŽU� ¨W¹uÝ WK�UF�« WFÐ—_« bŽ«uI�« Ác¼
 o³D� u¼ UL� WO�M'« Êu½U� v�≈ jI� œUM²ÝôUÐ ¨±π¥π W½b¼ ◊uDš qš«œ rN¾AM�  uOÐ v�≈ …œuF�«
 Ác¼ w� WO�dF�« bŽ«uI�« ”UÝ√ vKŽ jI� oO³D²K� U�U9 qÐU�  ±π¥ —«d� ÊU� «c�Ë Æ‰Ëb�« À—«uð bMŽ

ÆU¼bŠË w�Ëb�« Êu½UI�« s� WŽuL−*«

الثاني، يصبح  القسم  الدولة مباشرة مواطنا فلسطينيا  ولا يصبح مواطنا إسرائيليا بموجب  إقامة  ) أ) أ) كل  شخص كان قبل  )
مواطنا إسرائيليا اعتبارا من تاريخ إنشاء الدولة إذا:

آذار، 1952) باعتباره ساكنا بموجب تشريع تسجيل السكان، 1949-5709، و 1. كان مسجلا في الرابع من آدار عام 5712(1
2. من سكان إسرائيل في اليوم الذي بدأ فيه تطبيق هذا القانون، و

كان في إسرائيل أو في منطقة أصبحت منطقة إسرائيلية بعد إنشاء دولة إسرائيل وحتى اليوم الذي بدأ فيه تطبيق هذا . كان في إسرائيل أو في منطقة أصبحت منطقة إسرائيلية بعد إنشاء دولة إسرائيل وحتى اليوم الذي بدأ فيه تطبيق هذا . كان في إسرائيل أو في منطقة أصبحت منطقة إسرائيلية بعد إنشاء دولة إسرائيل وحتى اليوم الذي بدأ فيه تطبيق هذا  3
القانون، أو دخل إسرائيل بشكل قانوني خلال تلك الفترة. 

كل شخص ولد بعد إنشاء دولة إسرائيل وكان من سكان إسرائيل في اليوم الذي جرى فيه تطبيق هذا القانون، والذي يصبح ) كل شخص ولد بعد إنشاء دولة إسرائيل وكان من سكان إسرائيل في اليوم الذي جرى فيه تطبيق هذا القانون، والذي يصبح ) كل شخص ولد بعد إنشاء دولة إسرائيل وكان من سكان إسرائيل في اليوم الذي جرى فيه تطبيق هذا القانون، والذي يصبح  (ب
)أ)أ)، يصبح مواطنا إسرائيليا اعتبارا من يوم مولده.  والده أو والدته مواطنا إسرائيليا بموجب القسم الفرعي (

Nationality Law, 5712/1952, 93 Official Gazette 22 (1952), sect. 3.Official Gazette 22 (1952), sect. 3.Official Gazette



≥∏



≥π

94.  معاهدة لاهاي الرابعة بخصوص قوانين وأعراف الحرب البرية والملحق، أنظمة بخصوص قوانين وأعراف الحرب البرية،
T.S. No. 539, 1 Bevans 631, signed at The Hague, 18 October 1907, entry into force 26 January 1910 
[hereinafter “Hague Convention” and “Hague Regulations,” respectively].

95. حكمت المحكمة الإسرائيلية العليا بشكل روتيني، اعتبارا من قضية أيخمان الشهيرة عام 1962، بأن أنظمة لاهاي تشكل 
: قانونا دوليا عرفيا ملزما لإسرائيل، انظر: قانونا دوليا عرفيا ملزما لإسرائيل، انظر: 

Attorney-General of  the Government of  Israel v. Adolf  Eichmann, 36 Attorney-General of  the Government of  Israel v. Adolf  Eichmann, 36 Attorney-General of  the Government of  Israel v. Adolf  Eichmann International Law Reports  293 International Law Reports  293 International Law Reports
(29 May 1962). This ruling has been consistently upheld since then.  See, e.g., Hilu v. The Government 
of  Israel, HC 302/72, HC 306/72, 27 Piskei Din [2] 169; of  Israel, HC 302/72, HC 306/72, 27 Piskei Din [2] 169; of  Israel Ayyoub v. Minister of  Defence, HC 606/78, Ayyoub v. Minister of  Defence, HC 606/78, Ayyoub v. Minister of  Defence
610/78, 33 Piskei Din [2] 113 (commonly referred to as the “Beit El” case);  Piskei Din [2] 113 (commonly referred to as the “Beit El” case);  Piskei Din A Teacher’s Housing 
Cooperative Society v. The Military Commander of  the Judea and Samaria Region, HC 393/82, 37 Cooperative Society v. The Military Commander of  the Judea and Samaria Region, HC 393/82, 37 Cooperative Society v. The Military Commander of  the Judea and Samaria Region
Piskei Din [4] 785, 793.Piskei Din [4] 785, 793.Piskei Din

96. اتفاقية جنيف الرابعة بخصوص حماية الأشخاص المدنيين زمن الحرب: 
12 August 1949, 75 UN Treaty Series 287 (entered into force 21 October 1950) [hereinafter “Fourth UN Treaty Series 287 (entered into force 21 October 1950) [hereinafter “Fourth UN Treaty Series
Geneva Convention”] .

 ‰ËbK�  `L�¹  U�  rEMð  w²�«  5½«uI�«  WŽuL−�  u¼Ë  w½U�½ù«  Êu½UI�«  w�  X³¦�  UC¹√  …œuF�«  oŠ
  «uI�«Ë ¨©UNAOł sŽ WO�ËR�*« ‰öš s�® WO�UI²½ô« qOz«dÝ≈ W�uJ×� Æ»d(« ‰öš tÐ ÂuIð ÊQÐ
 Vłu0 UN�ULŽ√ sŽ WO�ËR�*« qOz«dÝ≈ XŁ—Ë w²�«Ë® ¨UOLOEMð UN²I³Ý w²�« W¹dJ�F�« t³ý WO½uONB�«
 W�Ëœ ¡UA½≈ W�ËU×� v�≈ XFÝ U�bMŽ w�Ëb�« Êu½UI�« bŽ«uIÐ W�eK� UNK� X½U� ¨©‰Ëb�« WO�ËR�� Êu½U�
 5½«u�  ’uB�Ð  ¨±π∞∑  ÂUF�  WFÐ«d�«  ÍU¼ô  …b¼UF0  WI�d*«  ÍU¼ô  WLE½√Ë  ÆW¹dJ�F�«  qzUÝu�UÐ
 V½Uł s� p�– w� U0  ¨UO*UŽ ·d²F�®  ©ÍU¼ô WLE½QÐ U¼uŽb½ wK¹ ULO�® π¥

 ÂUF�  WFÐ«d�«  ÍU¼ô  …b¼UF0  WI�d*«  ÍU¼ô  WLE½√Ë  ÆW¹dJ�F�«  qzUÝu�UÐ
π¥

 ÂUF�  WFÐ«d�«  ÍU¼ô  …b¼UF0  WI�d*«  ÍU¼ô  WLE½√Ë  ÆW¹dJ�F�«  qzUÝu�UÐ
W¹d³�«  »d(«  «œUŽË

 nOMł WO�UHð« p�c�Ë ¨©±π≥π ÂUŽ q³� WO�dŽ W½UJ� X³�²�« b� …b¼UF*«Ë WLE½_« ÊQÐ πµ¨qOz«dÝ≈
 UNK� ¨©UNOKŽ 5F�u*« s� qOz«dÝ≈Ë® WFÐ«d�« nOMł WO�UHðUÐ wK¹ ULO� U¼uŽb½® ¨π∂

 ÂUŽ q³� WO�dŽ W½UJ� X³�²�« b� …b¼UF*«Ë WLE½_« ÊQÐ 
π∂

 ÂUŽ q³� WO�dŽ W½UJ� X³�²�« b� …b¼UF*«Ë WLE½_« ÊQÐ 
±π¥π ÂUF� 5O½bLK�

 w�U²�UÐË ¨WOz«bF�« ‰ULŽ_« ¡UN²½« bFÐ rNðuOÐ v�≈ ¨s¹d−N*« ’U�ýú� …œuF�« oŠ oO³Dð v�≈ uŽbð
 Â«e²�« X% qOz«dÝ≈ lIðË ¨w½U�½ù« Êu½UI�« bŽ«u� s� W�eK� …bŽU� Á—U³²ŽUÐ œułu� …œuF�« oŠ ÊU�

ÆÁcOHMð  ÊULC� qŁU2 wIOIŠ

 iGÐ U�uLŽ s¹d−N*« ’U�ý_« q� vKŽ o³DM¹ ÂUŽ …œuŽ oŠ p�UM¼ ¨w½U�½ù« Êu½UI�« Vłu0Ë
 «u½U� rN½√ V³�Ð s¹d−N� ’U�ý√ `³�√ U� «–≈ ¨ö¦L� ÆŸ«dB�« …d²� ‰öš r¼dO−Nð WOHO� sŽ dEM�«

4…œu?????F�« o?????Š
w½U�½ù« w�Ëb�« Êu½UI�« w�



¥∞

 w� rNIŠ ÊU� ¨WO½UŁ ‰ušb�«  s� rNFM� Èdł rŁ ¨Ÿ«dB�« ¡UMŁ√  WKDŽ w� U²�R� rNðuOÐ sŽ s¹bOFÐ
 ‰Ë_« ŸuM�« «c¼ v�≈ WÝ«—b�« Ác¼ w� —UA¹Ë Æw½U�½ù« Êu½UI�« Vłu0 UO�Ëœ tÐ U�d²F� qE¹ …œuF�«

Æw½U�½ù« Êu½UI�« w� ÂUF�« …œuF�« oŠ t½√ vKŽ …œuF�« oŠ s�

 WO�U{≈  UÐU³Ý√  d�u¹  ¨w½U�½ù«  Êu½UI�«  w�  X³¦�  …œuF�«  o(  ÊUŁ  ”UÝ√  „UM¼  ¨p�–  v�≈  W�U{≈
 œdÞ¢ ‰öš s� «Ëd−¼ b� ’U�ý_« ÊuJ¹ U�bMŽ w�U{ù« ”UÝ_« «c¼ o³DM¹Ë Æ…œuF�« oŠ cOHM²�
 œuBI*« ÍdJ�F�« V³�²�« ‰öš s� Ë√ —UM�« ‚öÞ≈ dDš X% Ë√ Õö��« b¹bNð X% ö¦�® ¢Í—U³ł≈
 ‚UD½ vKŽ r²¹  U�bMŽ W�Uš ¨…uI�UÐ  bLF²*«  œdD�«  Æ©œU²F*«  rN²�U�≈  ÊUJ� s� UOŽULł ÊUJ��«  —«dHÐ
 Íc�« ¨…uI�UÐ wŽUL'« œdD�« b{ l³D�UÐ bý√ .d×²�«Ë Æw½U�½ù« Êu½UI�« w� Õu{uÐ Âd×� ¨lÝ«Ë
 oÐU��« ¡e'« w� WO�M'« s� b¹d−²�« .d% W�UŠ w� UMŠdÞ UL�® ÍeOO9 ”UÝ√ vKŽ ÁcOHMð Íd−¹
 Í√ w� ≠WOÝUOÝ Ë√ WOM¹œ Ë√ WO�dŽ Ë√ W¹dBMŽ dO¹UF� v�≈ bM²�*« w�uJ(« eOOL²�« Ê√ YOŠ ¨©…dýU³�
 U�√ ÆÊU�½ù« ‚uIŠ Êu½U� p�– w� U0 w�Ëb�« Êu½UIK� WO�dF�« bŽ«uI�« w� oKD� qJAÐ Âd×� ≠‚UOÝ
 W�Uš ¨w½u½UI�« dOž Íd³'« ©wŽUL'«® œdD�« WOCI� w�Ëb�« Êu½UI�« Vłu0 rzö*« bOŠu�« ÃöF�«
 ¨WI¹dD�«  ÁcNÐ  «Ëd−¼  s¹c�«  ’U�ý_«  qJ�  …œuF�«  oŠ  cOHMð  uN�  ¨W¹eOO9  fÝ√  vKŽ  r²¹  U�bMŽ
 UO�U{≈ UÝUÝ√ `³Bð ¨©W¹eOO9 fÝ√ v�≈ «bM²�� ÊU� «–≈ W�Uš® Íd³'« œdD�« WIOIŠ ÊU� p�c�Ë
 ŸuM�« «c¼ v�≈ —UA¹Ë ÆrN¾AM�  uOÐ s� …uMŽ r¼dO−Nð Èdł s¹c�« œ«d�ú� …œuF�« oŠ cOHM²� UO½UŁ
 Íd³'« œdD�UÐ¢ ’U)« w½U�½ù« Êu½UI�« w� …œuF�« o×Ð WÝ«—b�« Ác¼ w� …œuF�« oŠ s� w½U¦�«

Æ¢©wŽUL'«®

 dOž UOŽULł «œdÞË «bLŽ «ËœdÞ 5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łô ÊQÐ ¨ö¦� ·U� qJAÐ  U³Łù« - U� «–S�
 s� WŽuL−*« pKð dO−N²� ö¦� «bLŽ wF��U�® W¹eOO9 ·«b¼√ œdDK� ÊU� «–≈ W�Uš ¨Á«d�ùUÐ w½u½U�
 U�Ý√ d�uð WIOI(« pKð ÊU� ¨©WOÝUO��« rNz«—¬ Ë√ rNM¹œ Ë√ rN�dŽ Ë√ rN�Mł vKŽ ¡UMÐ ’U�ý_«
 WOM³�«   ÊQÐ UM¼ WEŠö*« s� bÐ ôË ¨…œuF�«  w� rNIŠ WÝ—UL* 5OMOD�KH�«  ±π¥∏ w¾łö� WO�U{≈
 w� w�U{≈ Y×Ð Èdł ULK� —«dL²ÝUÐ UO�U{≈ U½“Ë V�²JðË ¨“—UÐ qJAÐ W¹u� Õ«d²�ô« «cN� WO�¹—U²�«
 qJAÐ WLzö� π∑
 w� w�U{≈ Y×Ð Èdł ULK� —«dL²ÝUÐ UO�U{≈ U½“Ë V�²JðË ¨“—UÐ qJAÐ W¹u� Õ«d²�ô« «cN� WO�¹—U²�«

π∑
 w� w�U{≈ Y×Ð Èdł ULK� —«dL²ÝUÐ UO�U{≈ U½“Ë V�²JðË ¨“—UÐ qJAÐ W¹u� Õ«d²�ô« «cN� WO�¹—U²�«

⁄dO³1—u½ w� WO�Ëb�« W¹dJ�F�« WLJ;«  «—«d� ÊU� ‚UO��« «c¼ w�Ë ÆW�Q�*« Ác¼
 ”—u� U� «–≈ W�Uš ¨Íd³'« wŽUL'« œdD�« ÊQÐ tO� f³� ô qJAÐ ⁄dO³1—u½  —d� YOŠ ¨’Uš
 Vłu0 w½u½U� dOž WOÝUOÝ Ë√ WOM¹œ Ë√ WO�dŽ Ë√ W¹dBMŽ dO¹UF� vKŽ ¡UMÐ eOOL²�« s� fÝ√ vKŽ
 ’U�ý_« qJ� ©…œuF�« oŠ cOHMð Í√® …œuF�« u¼  rzö*« bOŠu�« w½u½UI�« ÃöF�« ÊQÐË ¨w�Ëb�« Êu½UI�«

ÆÁ«d�ôUÐ «Ëd−¼ s¹c�«

 Vłu0  5×{«u�«  …œuF�«  wIŠ  5Ð  eOOL²K�  WO�U²�«   U×KDB*«  WÝ«—b�«  Ác¼  ÷«džù  Âb�²�MÝ
 »UIŽ√ w� s¹d−N*« ’U�ý_« qJ� …œuF�« oŠ sLC¹Ë U�uLŽ o³DM¹ Íc�« ‰Ë_« Æw½U�½ù« Êu½UI�«
 ·Ëdþ w� o³DM¹ Íc�« w½U¦�«Ë  ¨w½U�½ù« Êu½UI�«  w� ¢ÂUF�«¢ …œuF�« oŠ UM¼ tOL�MÝË ¨Ÿ«d�
 Íd³'« œdD�UÐ¢ ’U)« w½U�½ù« Êu½UI�« w� …œuF�« o×Ð tOL�MÝË ¨¢wŽUL'«¢ Íd³'« œdD�«

Æ¢©wŽUL'«®

97. انظر عموما محاكمة كبار مجرمي الحرب أمام المحكمة العسكرية الدوليةن نورمبيرغ 1945-1946
 (42 vols. 1947-49), passim.



¥±

w½U�½ù« Êu½UI�« w� ¢ÂUF�«¢ …œuF�« oŠ Æ√Æ¥

 WLE½√ s� ¥≥ …œU*« w� ôË√ tMOMIð - b� ÊU� Íc�« w½U�½ù« Êu½UI�« w� WOL¼√ d¦�_« ”UÝ_« √b³*« 
  ôu�uðËd³�«Ë  nOMł   UO�UHð«  p�–  w�  U0  w�dF�«  w½U�½ù«  Êu½UI�«  w�  w�U²�UÐ  qšœ√Ë  ¨ÍU¼ô
 U²�R� d−N*«  …œUO��«  VŠU� Êu½U�  oO³D²Ð  V�UD� ©ÍdJ�F�«®  wÐd(« q²;« Ê√  u¼ ¨UNÐ  WI×K*«

Æπ∏
 U²�R� d−N*«  …œUO��«  VŠU� Êu½U�  oO³D²Ð  V�UD� ©ÍdJ�F�«®  wÐd(« q²;« Ê√  u¼ ¨UNÐ  WI×K*«

π∏
 U²�R� d−N*«  …œUO��«  VŠU� Êu½U�  oO³D²Ð  V�UD� ©ÍdJ�F�«®  wÐd(« q²;« Ê√  u¼ ¨UNÐ  WI×K*«

¢ÍdJ�F�« ‰ö²Šô«¢ W¹«bÐ ÍU¼ô WLE½√ s� ¥≤ …œU*« œb%Ë ÆwÐd(« ‰ö²Šô« …d²� ‰öš

 W¹dJ�F�«   «uI�«Ë ¨W¹dJ�F�«  t³ý WO½uONB�«  «uI�«  ÊU� ¨±π¥∏ ÂUFÐ oKF²*«  Ÿ«dB�« W�UŠ w�Ë
 WO�ËR��® ¨UOLOEMð UN²HKš w²�« WO�UI²½ô« qOz«dÝ≈ W�uJ( ©¢WOKOz«dÝù« ŸU�b�«  «u�¢ØÁU½U−N�«®
 ¢ÍdJ�Ž  ‰ö²Š«  oÞUM�¢   QA½√  ¨©‰Ëb�«  WO�ËR��  Êu½U�  Vłu0  qOz«dÝ≈  UN²Ł—Ë  w²�«  ‰ULŽ_«
 Ác¼ Èd−� w� UC¹√  X�U�Ë ¨WMOF� WO�«dGł oÞUM� vKŽ …œdD� …dDOÝ oI% X½U� ULMOÐ  WO�U²²�
±π¥∏ w¾łô ≠UOŽULł ≠«u×³�√ s¹c�« ¨wK;« 5OMOD�KH�« lL²−� œdDÐ ¨bŽUB²� qJAÐ WOKLF�«

Æqš«b�« w� s¹d−N*« 5OMOD�KH�« qOz«dÝ≈ wMÞ«u� «u×³�√ UL�Ë ¨©Ã—U)« Íd−N�® 5OMOD�KH�«

 «œułË  5¹dJ�F�« 5K²;« œułË Êu� V³�Ð t½√ WKzUI�« …bŽUI�« vKŽ hMð ÍU¼ô WLE½√ s� ¥≥ …œU*«
 w� …bŽUI�« Ác¼ tOMFð U�Ë ππ
 «œułË  5¹dJ�F�« 5K²;« œułË Êu� V³�Ð t½√ WKzUI�« …bŽUI�« vKŽ hMð ÍU¼ô WLE½√ s� 

ππ
 «œułË  5¹dJ�F�« 5K²;« œułË Êu� V³�Ð t½√ WKzUI�« …bŽUI�« vKŽ hMð ÍU¼ô WLE½√ s� 

ÆrNI³Ý Íc�« …œUO��« VŠU� Êu½U� «uI³D¹ Ê√ rNOKŽ ÊU� ¨jI� U²�R�
 WIDM*« w� rzUI�« wŽUL²łô«Ë w½u½UI�« l{u�« vKŽ k�U×¹ Ê√ wÐd(« q²;« vKŽ Ê√ u¼ ¨WÝ—UL*«
 Æö¦� ÂöÝ WO�UHðU� Ÿ«eMK�  wzUN½  w½u½U�  qŠ v�≈  ‰u�u�«  5Š v�≈  ¨sJ2 bŠ vB�√ v�≈  WK²;«
 WLJ;« p�– w� U0 UO*UŽ UNÐ ·d²F*«® ±∞∞
 Æö¦� ÂöÝ WO�UHðU� Ÿ«eMK�  wzUN½  w½u½U�  qŠ v�≈  ‰u�u�«  5Š v�≈  ¨sJ2 bŠ vB�√ v�≈  WK²;«

±∞∞
 Æö¦� ÂöÝ WO�UHðU� Ÿ«eMK�  wzUN½  w½u½U�  qŠ v�≈  ‰u�u�«  5Š v�≈  ¨sJ2 bŠ vB�√ v�≈  WK²;«

WOLÝd�« WO�½dH�« W��M�« w� lÝË√ ¥≥ …œU*« Èu²×�Ë
 ÆW¹eOK$ù« WGK�UÐ tOKŽ w¼ U2 ¨©ÍU¼ô WLE½_ bOŠu�« wLÝd�« hM�« UN½√ vKŽ ±∞±

WOLÝd�« WO�½dH�« W��M�« w� lÝË√ 
±∞±

WOLÝd�« WO�½dH�« W��M�« w� lÝË√ 
¨WOKOz«dÝù« UOKF�«

 ÊuK�«u¹ ”UM�« „d²¹ Ê√ wÐd(« q²;« vKŽ V−¹ t½√ ¨UOKLŽ wMFð ¥≥ …œU*« …bŽUI� WO�½dH�« W��M�«Ë
 ÆjI� qšb²�« s� qOKIÐ ÍœUF�« r¼œułË

 ÍœUF�«  r¼œułË  ÊuK�«u¹  5OK;«  ÊUJ��«  „dð  v�≈  wÐd(«  q²;«  uŽbð  w²�«  ¥≥  …œU*«  …bŽU�
 Ë√  ¨rN¾AM�   uOÐ  w�  ¡UI³�«  5OK;«  ÊUJ�K�  ÕUL��«  …—ËdC�UÐ  ¨  VKD²ð  jI�  qšb²�«  s�  qOKIÐ

تنص: تعتبر المنطقة محتلة عندما توضع فعليا تحت سلطة جيش معاد. ويمتد الاحتلال فقط  : انظر: انظر: أنظمة لاهاي، المادة 42  .98
شرحه، المادة . شرحه، المادة . شرحه، المادة 42. (ترجمة غير رسمية) إلى المنطقة التي تم إنشاء وممارسة مثل هذه السلطة فيها

أيدي المحتل، فإن الأخير يقوم  إلى  : عندما تنتقل السلطة الشرعية بالفعل  تنص على ما يلي  43 المادة  99. أنظر أنظمة لاهاي، 
بكل الإجراءات التي في قدرته لاستعادة وضمان النظام والسلامة العامة قدر الإمكان، ويحترم القوانين المرعية في البلاد، إلا إذا منع 

). ترجمة غير رسمية). ترجمة غير رسمية).  ترجمة غير رسمية. (ترجمة غير رسمية. ( شرحه، المادة . شرحه، المادة . شرحه، المادة 4 من ذلك بشكل مطلق، 
“l’ordre et la vie publics” "l’ordre et la vie publics” "l’ordre et la vie publics تنص على أن التزام المحتل الحربي هو الحفاظ على  100. النسخة الفرنسية للمادة 43

: انظر: انظر:  والتي ترجمت خطأفي النسخة الإنجليزية من النص.
Edmund H. Schwenk, “Legislative Powers of  the Military Occupant under Article 43, Hague Regula-
tions,” 54 Yale Law Journal 393, 398 (1945) (construing Yale Law Journal 393, 398 (1945) (construing Yale Law Journal l’ordre et la vie publics to mean “social func-l’ordre et la vie publics to mean “social func-l’ordre et la vie publics
tions and ordinary transactions which constitute daily life”).  

101. انظر مثلا:
Yoram Dinstein, “The Israeli Supreme Court and the Law of  Belligerent Occupation: Deportations,” 
23 Israel Year Book on Human Rights 1, 19-20 (1993) Israel Year Book on Human Rights 1, 19-20 (1993) Israel Year Book on Human Rights
خاطئة وبأن النسخة الفرنسية للمادة 43 حيث يقول(حيث يقول(حيث يقول: بأن المحكمة الإسرائيلية العليا وجدت بأن الترجمة الإنجليزية للمادة 43

للقاعدة) للقاعدة) للقاعدة). تعطي التفسير الصحيح (الأوسع



¥≤

 …œuF�« oŠ ”UÝ√ w¼ ¥≥ …œU*« …bŽU� ÊU� p�cÐË ÆWOz«bF�« ‰ULŽ_« n�uð »UIŽ√ w� UNO�≈  …œuF�«
Æw½U�½ù« Êu½UI�« w� ÂUF�«

 Æ¢»d(« ÈdÝ√¢ vKŽ o³DM¹ ¨ÍU¼ô WLE½√ w� sÞu�« v�≈ …œUŽù« ‰uŠ 5F� bMÐ p�– v�≈ W�U{≈ „UM¼
 …œUŽ≈ r²ð ¨ÂöÝ v�≈ q�u²�« bFÐ¢ ∫‰uIð «bł W×{«Ë …bŽU� lCð w²�« ≤∞ …œU*« w� bM³�« «c¼ dNE¹Ë
 Â«e²�ô« Ê√ UC¹√ kŠô Æ©WOLÝ— dOž WLłdð®WOLÝ— dOž WLłdð®WOLÝ— dOž WLłdð ±∞≤
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 ÊUJ��« qI½Ë bLF²*« wŽUL'« ÊUJ��« œdÞ Ê≈¢ ∫‰uIð «bł WDO�Ð …bŽUI�«Ë ÆrNðœ«—≈ b{ UNO�≈ …œuF�«

¢w�Ëb�« Êu½UI�« Vłu0 ÊUŽuM2

تنص على) تنص على) تنص على: ....لا يعتبر الانسحاب ساريا إلا بعد عقد الصلح وعلى أي حال بعد  : أنظر: أنظر: اتفاقية جنيف الرابعة، المادة 158 (3  .108
انتهاء عمليات الإفراج عن الأشخاص الذين تحميهم الاتفاقية وإعادتهم إلى أوطانهم أو إعادة توطينهم".

: أنظر: أنظر:   .109
Eric Rosand, “The Right to Return under International Law Following Mass Dislocation:  The 
Bosnia Precedent?” 19 Michigan Journal of  International Law 1091, 1117 (Summer 1998) (footnote 
omitted) [hereinafter Rosand, “Right to Return”].  The author is a legal advisor with the United  States 
Department of  State.



¥µ

 ‰U� ±±∞ÆÍU¼ô WLE½√ s� ± Ø¥∂ …œU*« w� t�Ý√ ¨p�– dOž Ë√ UOŽULł ÊU�√ ¡«uÝ ¨Íd³'« œdD�« lM*Ë
 …œUI�  dł w²�« WOzUM'« WL�U;« w� ¡UHK×K� ÂUF�« VzUM�« bŽU�� u¼Ë Pierre Mounier dO½u� dOOÐPierre Mounier dO½u� dOOÐPierre Mounier
  ©d³L�u½® w½U¦�« s¹dAð ≤∞ w� tðUA�UM� ¡UMŁ√ ¨⁄dO³1—u½ w� WO�Ëb�« W¹dJ�F�« WLJ;« w� 5¹“UM�«
±±±
  ©d³L�u½® w½U¦�« s¹dAð 
±±±
  ©d³L�u½® w½U¦�« s¹dAð 

ÆU�uLŽ w�Ëb�« w�dF�« Êu½UI�« p�c�Ë ¨ÍU¼ô WLE½√ s� ¥∂ …œU*« pN²½« ¢œUFÐù«¢ ÊQÐ ¨±π¥µ
 ¢»d(« rz«dł¢ n¹dFð w� ¢œUFÐù« qšœ√¢ ±±≤

ÆU�uLŽ w�Ëb�« w�dF�« Êu½UI�« p�c�Ë ¨ÍU¼ô WLE½√ s� 
±±≤

ÆU�uLŽ w�Ëb�« w�dF�« Êu½UI�« p�c�Ë ¨ÍU¼ô WLE½√ s� 
WO�Ëb�« W¹dJ�F�« WLJ;« ‚U¦O� ÊU� ¨V³��« «cN�Ë

 …œU*« w�® ¢WO½U�½ù« b{ rz«dł¢ w� p�c�Ë ¨©WO�Ëb�« W¹dJ�F�« WLJ;« ‚U¦O� s� » Ø∂ …œU*« w�®
 ’U�ý_«  …œuŽ  lM�  W½«œ≈  X9  q¦*UÐË  Æ©ÁU½œ√  dE½«®  ©WO�Ëb�«  W¹dJ�F�«  WLJ;«  ‚U¦O�  s�  ÃØ∂
 s� ÍU¼ô WLE½√ dO�Hð - ¨p�– vKŽ ¡UMÐË ±±≥
 ’U�ý_«  …œuŽ  lM�  W½«œ≈  X9  q¦*UÐË  Æ©ÁU½œ√  dE½«®  ©WO�Ëb�«  W¹dJ�F�«  WLJ;«  ‚U¦O�  s�  ÃØ

±±≥
 ’U�ý_«  …œuŽ  lM�  W½«œ≈  X9  q¦*UÐË  Æ©ÁU½œ√  dE½«®  ©WO�Ëb�«  W¹dJ�F�«  WLJ;«  ‚U¦O�  s�  ÃØ

Æw½u½U� dOž lM*« «c¼ Ê√ vKŽ Á«d�ùUÐ «ËœdÞ s¹c�«
 ©UOŽULł® «ËœdÞ s¹c�« …œuŽ oŠ qLAð UN½√ vKŽ ¨WO�Ëb�« W¹dJ�F�« WLJ;« w� 5�UF�« »«uM�« V½Uł

Æw�dF�« w½U�½ù« Êu½UI�« Vłu0  ¨Á«d�ùUÐ

 w½U�½ù« Êu½UI�« Vłu0 ¨Á«d�ùUÐ ©UOŽULł® «ËœdÞ s¹c�« …œuŽ oŠ WFÐ«d�« nOMł WO�UHð« XL{ bI�Ë
 sÞu�« v�≈ …œUŽù« u¼Ë tÐ j³ðd*« dOÐb²�«Ë ¨ …œuF�« oŠ  lM� U�√ ÆÍU¼ô WLE½√ sŽ t²Ł—Ë Íc�« w�dF�«
 p�– v�≈ W�U{≈ Æ±¥∑ …œU*«Ë ¥π…œU*«Ë ¥µ …œU*« w¼ œ«u� ÀöŁ w� dNEO� ¨©…œuF�« oŠ WÝ—U2®

Æ±≥¥ …œU*« w� …—u�c� ¢ÈdÝ_«¢ …œUŽ≈ bŽ«u� ÊS�

 ’U�ý_«  qI½ UNKþ w� sJ1 w²�« ·ËdE�« Â—U� qJAÐ WFÐ«d�« nOMł WO�UHð« s� ¥µ …œU*« œb%
 oKD� qJAÐ VKDðË ¨©ö¦� WFÐ«d�« nOMł WO�UHð« w� ·dÞ Èdš√ W�Ëœ W¹UŽ— w� «u½uJO�® 5OL;«

: أنظر: أنظر: أنظمة لاهاي، المادة 46 (1) تنص على: يجب احترام شرف وحقوق العائلة، حياة الأشخاص، والملكية الخاصة، وكذلك   .110
المعتقدات والممارسة الدينية، يجب أن تحترم (ترجمة غير رسمية). 

:  أنظر:  أنظر:    .111
2 TRIAL OF THE MAJOR WAR CRIMINALS BEFORE THE INTERNATIONAL MILITARY 
TRIBUNAL, NUREMBERG, 1945-46, at 49 (42 vols. 1947-49)

أيلول  20 الافتتاحية في  الفرنسية، في ملاحظاته  العام للجمهورية  النائب  Pierre Mounier، مساعد  بيير مونيير  ((تصريح 
وأعراف   وقوانين   ،1907 لعام  أنظمة لاهاي،  من  46 للمادة  الدولية، وخاصة  للمعاهدات  الإبعاد مخالف  - سبتمبر- سبتمبر- 1945: "هذا  –
الحرب، والمبادئ العامة للقانون الجنائي كما هي مستمدة من القوانين الجنائية لكل الأمم المتحضرة، والقوانين الجزائية المحلية في الدول 

للمحكمة العسكرية الدولية في نوريمبيرغ(للمحكمة العسكرية الدولية في نوريمبيرغ(للمحكمة العسكرية الدولية في نوريمبيرغ")) من الميثاق ) من الميثاق ) من الميثاق  التي حدثت فيها مثل هذه الجرائم، وكذلك للمادة 6 (ب
112. انظر ميثاق المحكمة العسكرية الدولية المرفق باتفاقية لندن للمحاكمة ومعاقبة كبار مجرمي الحرب في دول المحور الأوروبي، 

1945
Charter of  the International Military Tribunal, Annexed to the London Agreement for the Prosecution 
and Punishment of  the Major War Criminals of  the European Axis, 1945, reproduced in D. Schindler & 
J. Toman (eds.), THE LAWS OF ARMED CONFLICT  911 (3d ed. 1988) [hereinafter “IMT Chart”]IMT Chart”]IMT Chart

: انظر: انظر:   .113
3 TRIAL OF THE MAJOR WAR CRIMINALS BEFORE THE INTERNATIONAL MILITARY 
TRIBUNAL, NUREMBERG, 1945-46, at 596 (42 vols. 1947-49)

) ديسمبر) ديسمبر) 1945، حول لاقانونية منع  ) كانون الأول  14 (الكابتن س. هاريس، المدعي العام المساعد للولايات المتحدة، قدم بينة في 
1940، تم خلاله  ) ديسمبر) ديسمبر) عام  ) ) يوليو) يوليو) وكانون الأول  يوليو(يوليو( الفترة من تموز  بالقوة قال: "كان الطرد الأول في الألزاس في  عودة المبعدين 

طرد 105000شخص آو منعهم من العودة").
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±±¥WOz«bF�« ‰ULŽ_« n�uð bFÐ u×M�« «c¼ vKŽ «uKI½ s¹c�« ’U�ý_« q� ©…œuF�« oŠ cOHMð Í√® …œUŽ≈
 Æ©rN¾AM�  uOÐ Í√® œU²F*« rNMJÝ v�≈

 Íd³'«  œdD�«   ôUŠ  w�  w½U�½ù«  Êu½UI�«  w�  …œuF�«  oŠ  nOMł  WO�UHð«  s�  ¥π  …œU*«  ⁄uBðË
 …b¹bý  WI¹dDÐ  ≠ÍU¼ô  WLE½√  w�  w�dF�«  w½U�½ù«  Êu½UI�«  ÂUJŠ√  s�  t²Ł—Ë  Íc�«  ¨©wŽUL'«®
 v�≈ WK²;« w{«—_« s� rNOH½ Ë√ 5OL;« ’U�ýú� ÍœdH�« Ë√ wŽUL'« Íd³'« qIM�«¢ ∫Õu{u�«
±±µ
 v�≈ WK²;« w{«—_« s� rNOH½ Ë√ 5OL;« ’U�ýú� ÍœdH�« Ë√ wŽUL'« Íd³'« qIM�«¢ ∫Õu{u�«
±±µ
 v�≈ WK²;« w{«—_« s� rNOH½ Ë√ 5OL;« ’U�ýú� ÍœdH�« Ë√ wŽUL'« Íd³'« qIM�«¢ ∫Õu{u�«

Æ¢tOŽ«Ëœ X½U� U¹√  ¨WK²×� dOž Ë√  WK²×� Èdš√  W�Ëœ Í√  w{«—√  v�≈  Ë√  ‰ö²Šô«  W�Ëœ w{«—√
 «uKł√ s¹c�« p¾�Ë√ rNO� s0® ’U�ý_« qJ� W¹—uH�« …œUŽù« vKŽ d³& ¥π …œU*« ÊU� ¨¥µ …œU*« q¦L�Ë
 UL� W¹—U³ł≈ w¼ …œUŽù« Ác¼ q¦� Ê≈ ±±∂
 «uKł√ s¹c�« p¾�Ë√ rNO� s0® ’U�ý_« qJ� W¹—uH�« …œUŽù« vKŽ d³& 

±±∂
 «uKł√ s¹c�« p¾�Ë√ rNO� s0® ’U�ý_« qJ� W¹—uH�« …œUŽù« vKŽ d³& 

ÆWOz«bF�« ‰ULŽ_« n�uð bFÐ ©ÈuBI�« …—ËdC�« ‰öš U²�R�
Æ¥π …œU*« w� sÞu�« v�≈ …œUŽù« bMÐ w� ©shall® W¹eOK$ù« WLKJ�« Â«b�²Ý« dOA¹

 ¨WO�UHðö� ¢…dOD)«  U�UN²½ô«¢ n¹dFð w� WLN*«  …œU*«  w¼ WFÐ«d�«  nOMł WO�UHð«  s� ±¥∑ …œU*«
 ©WOzUM'«®  UÐuIFK� lC�ð Ê√ UÐuKD� `³B¹ t½√ Wł—œ v�≈ w½U�½ù« Êu½UIK� …b¹bý  U�UN²½« w¼Ë
 Æ©WO�UHðô« vKŽ XF�Ë w²�« Èdš_« ‰Ëb�« q�® WO�UHðô« w� Èdš_« ¢…b�UF²*« ·«dÞ_«¢ q� V½Uł s�
 ÊUHMB�  UL¼Ë  ¨ÊUJ�K�  Íd³'«   qIM�«Ë  ¢œUFÐù«¢  u¼  ¨WÝ«—b�«  Ác¼  ÷«džù  WOL¼√  d¦�_«Ë
 w� Êu�UF�«  »«uM�«  U¼—uÞ W¹dE½ o�ËË Æ±¥∑ …œU*«  Vłu0 ±±∑
 ÊUHMB�  UL¼Ë  ¨ÊUJ�K�  Íd³'«   qIM�«Ë  ¢œUFÐù«¢  u¼  ¨WÝ«—b�«  Ác¼  ÷«džù  WOL¼√  d¦�_«Ë

±±∑
 ÊUHMB�  UL¼Ë  ¨ÊUJ�K�  Íd³'«   qIM�«Ë  ¢œUFÐù«¢  u¼  ¨WÝ«—b�«  Ác¼  ÷«džù  WOL¼√  d¦�_«Ë

¨¢Ê«dODš ÊU�UN²½«¢ UL¼—U³²ŽUÐ
 ’U�ýú� ±±∏
 w� Êu�UF�«  »«uM�«  U¼—uÞ W¹dE½ o�ËË Æ

±±∏
 w� Êu�UF�«  »«uM�«  U¼—uÞ W¹dE½ o�ËË Æ

¨…œuF�« oŠ WÝ—UL* …œuBI*« WK�dF�« ÊU� ¨⁄dO³�—u½ w� WO�Ëb�« W¹dJ�F�« WLJ;«

تنص على ما يلي:   : انظر: انظر: اتفاقية  جنيف الرابعة . المادة 45  .114
لا يجوز أن يشكل هذا الحكم بأي حال عقبة أمام إعادة . لا يجوز أن يشكل هذا الحكم بأي حال عقبة أمام إعادة . لا يجوز أن يشكل هذا الحكم بأي حال عقبة أمام إعادة  لا يجوز نقل الأشخاص المحميين إلى دولة ليست طرفا في هذه الاتفاقية
الحاجزة  الدولة  تنقل  أن  يجوز  العدائية.  لا  الأعمال  انتهاء  بعد  إقامتهم  بلدان  إلى  عودتهم  أو  أوطانهم  إلى  المحميين  الأشخاص 
الأشخاص المحميين إلى دولة طرف في هذه الاتفاقية إلا بعد أن تتأكد من أن الدولة المذكورة راغبة في تطبيق الاتفاقية وقادرة على 
قبلتهم طوال  التي  الدولة  تقع على  الاتفاقية  تطبيق  النحو، أصبحت مسؤولية  المحميين على هذا  الأشخاص  نقل  تم  ذلك. فإذا 
المدة التي يعهد بهم إليها. ومع ذلك، ففي حالة تقصير هذه الدولة في تطبيق أحكام الاتفاقية في أي نقطة هامة، يتعين على 
الدولة التي نقلت الأشخاص المحميين أن تتخذ، بعد  إشعار الدولة الحامية بذلك، تدابير فعالة لتصحيح الوضع، أو أن تطلب إعادة 
لا يجوز نقل أي شخص محمي في أي حال إلى بلد يخشى فيه الاضطهاد بسبب . لا يجوز نقل أي شخص محمي في أي حال إلى بلد يخشى فيه الاضطهاد بسبب . لا يجوز نقل أي شخص محمي في أي حال إلى بلد يخشى فيه الاضطهاد بسبب  ويجب تلبية هذا الطلب. ويجب تلبية هذا الطلب. ويجب تلبية هذا الطلب الأشخاص المحميين إليها

آرائه السياسية أو عقائده الدينية. 
115. أنظر اتفاقية جنيف الرابعة، المادة 49

تنص على: : أنظر: أنظر: انظر اتفاقية جنيف الرابعة، المادة 49  .116
يحظر النقل الجبري الجماعي أو الفردي للأشخاص المحميين أو نفيهم من الأراضي المحتلة إلى أراضي دولة الاحتلال أو إلى أراضي أي 

دولة أخرى، محتلة أو غير محتلة، أيا كانت دواعيه. 
ومع ذلك، يجوز لدولة الاحتلال أن تقوم بإخلاء كلي أو جزئي لمنطقة محتلة معينة، إذا اقتضى ذلك أمن السكان أو لأسباب عسكرية 
ولا يجوز أن يترتب على عمليات الإخلاء نزوح الأشخاص المحميين إلا في إطار حدود الأراضي المحتلة، ما لم يتعذر ذلك من الناحية . ولا يجوز أن يترتب على عمليات الإخلاء نزوح الأشخاص المحميين إلا في إطار حدود الأراضي المحتلة، ما لم يتعذر ذلك من الناحية . ولا يجوز أن يترتب على عمليات الإخلاء نزوح الأشخاص المحميين إلا في إطار حدود الأراضي المحتلة، ما لم يتعذر ذلك من الناحية  قهرية
لا يجوز لدولة . لا يجوز لدولة . لا يجوز لدولة  ويجب إعادة السكان المنقولين على هذا النحو إلى مواطنهم بمجرد توقف الأعمال العدائية في هذا القطاع. ويجب إعادة السكان المنقولين على هذا النحو إلى مواطنهم بمجرد توقف الأعمال العدائية في هذا القطاع. ويجب إعادة السكان المنقولين على هذا النحو إلى مواطنهم بمجرد توقف الأعمال العدائية في هذا القطاع المادية

الاحتلال أن ترحل أو تنقل جزءا من سكانها المدنيين إلى الأراضي التي تحتلها. 
تنص على ما يلي: 117. انظر اتفاقية جنيف الرابعة، المادة 147

أو  أشخاص محميين  اقترفت ضد  إذا  التالية  الأفعال  أحد  تتضمن  التي  هي  السابقة  المادة  إليها  تشير  التي  الجسيمة  االفات 
ممتلكات محمية بالاتفاقية ....النفي أو النقل غير المشروع ...للشخص المحمي. 

118. انظر مثلا: 
 3 TRIAL OF THE MAJOR WAR CRIMINALS BEFORE THE INTERNATIONAL MILITARY 
TRIBUNAL, NUREMBERG, 1945-46, at 596 (42 vols. 1947-49)

1945حول لاقانونية منع  )ديسمبر)ديسمبر)،  ) كانون الأول  14 العام المساعد للولايات المتحدة، قدم بينة يوم  النائب  (الكابتن س. هاريس  
عودة الأشخاص المطرودين بالقوة). 
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 ¢…dOD)«  U�UN²½ô«¢ ‚UD½ sL{ UC¹√ lIð ©p�– dOž Ë√ ¢wŽULł¢ œUFÐ≈ w�® …uI�UÐ «ËœdÞ s¹c�«
ÆWFÐ«d�« nOMł WO�UHðô

 ÕUL��« v�≈ uŽb¹ 5KI²F*«Ë ÈdÝ_UÐ U�Uš «bMÐ ¨WFÐ«d�« nOMł WO�UHð« s� ±≥¥ …œU*« qLAð ¨«dOš√Ë
±±π

 ÕUL��« v�≈ uŽb¹ 5KI²F*«Ë ÈdÝ_UÐ U�Uš «bMÐ ¨WFÐ«d�« nOMł WO�UHð« s� 
±±π

 ÕUL��« v�≈ uŽb¹ 5KI²F*«Ë ÈdÝ_UÐ U�Uš «bMÐ ¨WFÐ«d�« nOMł WO�UHð« s� 
 ∫WOz«bF�« ‰ULŽ_« n�uð bMŽ ¢dOš_« rNMJÝ ÊUJ�¢ v�≈ …œuF�« w� rNIŠ WÝ—UL0 UOFLł rN�

 ¨©wŽUL'«® Íd³'« œdD�« vKŽ w�Ëb�« dOž `K�*« Ÿ«dB�«  ôUŠ w� o³DM¹ dš¬ .d% dNE¹Ë
±≤∞

 ¨©wŽUL'«® Íd³'« œdD�« vKŽ w�Ëb�« dOž `K�*« Ÿ«dB�«  ôUŠ w� o³DM¹ dš¬ .d% dNE¹Ë
±≤∞

 ¨©wŽUL'«® Íd³'« œdD�« vKŽ w�Ëb�« dOž `K�*« Ÿ«dB�«  ôUŠ w� o³DM¹ dš¬ .d% dNE¹Ë
ÆWFÐ«d�« nOMł WO�UHðö� ≤ ‰u�uðËd³�« s� ±∑ …œU*« w�

±π¥µ ÂUŽ w�  bIF½« ⁄dO³1—u½ w� WO�Ëb�« W¹dJ�F�« WLJ;« ÊU� ¨U�uLŽ ·ËdF� u¼ UL� ¨«dOš√
 ©wŽUL'«® Íd³'« œdD�« ÕU−MÐ XL�UŠ b�Ë ¨—u;« ‰Ëœ s� s¹dš¬Ë 5¹“U½ »dŠ w�d−� WL�U;
 Ác¼  Ê√   —d�Ë  ¨WK²×�  oÞUM�  v�≈  5MÞu²��  qI½Ë  ¨WOK×�  WO½UJÝ   UŽuL−�  b{  ”—u�  Íc�«
 q¦9 WO�Ëb�« W¹dJ�F�« WLJ;« X�«“U�Ë ±≤±
 Ác¼  Ê√   —d�Ë  ¨WK²×�  oÞUM�  v�≈  5MÞu²��  qI½Ë  ¨WOK×�  WO½UJÝ   UŽuL−�  b{  ”—u�  Íc�«

±≤±
 Ác¼  Ê√   —d�Ë  ¨WK²×�  oÞUM�  v�≈  5MÞu²��  qI½Ë  ¨WOK×�  WO½UJÝ   UŽuL−�  b{  ”—u�  Íc�«

Æ¢W¹dA³�« b{ rz«dł¢Ë ¢»dŠ rz«dł¢  d³²Fð ‰ULŽ_«
 ÆÕU−MÐ rz«d'« Ác¼ q¦� WL�U; ÎULK ÚF Ó�Ë WIÐUÝ

Æ¢W¹dA³�« b{ rz«dł¢Ë ¢»dŠ rz«dł¢  d³²Fð ‰ULŽ_«
 ÆÕU−MÐ rz«d'« Ác¼ q¦� WL�U; ÎULK ÚF Ó�Ë WIÐUÝ

Æ¢W¹dA³�« b{ rz«dł¢Ë ¢»dŠ rz«dł¢  d³²Fð ‰ULŽ_«
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 Louis Sohn and Thomas Buergenthal, THE MOVEMENT OF PERSONS ACROSS BORDERS 39-40 
(1992); Stig Jagerskiold, “The Freedom of  Movement,” in L. Henkin (ed.), THE INTERNATIONAL 
BILL OF RIGHTS 166, 181-2 (1981); Hurst Hannum, THE RIGHT TO LEAVE AND RETURN 
IN INTERNATIONAL LAW AND PRACTICE 7-16 (1987).  See also Rosand, “Right to Return,” 
1091, 1121 & n. 115 

هو قاعدة عرفية للقانون الدولي وهناك صلاحية واسعة لهذا الطرح" هو قاعدة عرفية للقانون الدولي وهناك صلاحية واسعة لهذا الطرح" هو قاعدة عرفية للقانون الدولي وهناك صلاحية واسعة لهذا الطرح).  حيث يقول بأن ممارسة الدول تؤكد بأن "حق العودة
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UN Doc. A/810, at p. 71 (1948) [hereinafter the “Universal Declaration of  Human Rights”].
:  انظر:  انظر:  الإعلان العالمي لحقوق الإنسان، المادة 13، الفقرة 2.   .128
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¥ r�—

) ديسمبر) ديسمبر) 1966، ودخل حيز التنفيذ  كانون الأول ( 129. أنظر العهد الدولي الخاص بالحقوق المدنية والسياسية، المعتمد في 16
أ.: آذار (مارس) 1976، قرار الجمعية العمومية رقم 2200 في 23

U.N. Doc. A/6316 (1966) 999 UN Treaty Series 171 [hereinafter “International Covenant on Civil and UN Treaty Series 171 [hereinafter “International Covenant on Civil and UN Treaty Series
Political Rights] (ratified by Israel on 3 October 1991).

لم تتحفظ إسرائيل على هذه المادة (لم تتحفظ إسرائيل على هذه المادة (لم تتحفظ إسرائيل على هذه المادة).  130. العهد الدولي الخاص بالحقوق المدنية والسياسية، المادة 12، الفقرة 4
) ديسمبر) ديسمبر) 1965، ودخلت حيز  ) كانون الأول  21 : أنظر: أنظر: اتفاقية القضاء على كل أشكال التمييز العنصري، تم اعتمادها  في   .131

 .1979 (1979 (1979 ) يناير) يناير يناير(يناير( كانون الثاني  1969) 1969) 1969، وصدقتها إسرائيل في 3 ) يناير) يناير يناير(يناير( كانون الثاني  التنفيذ في 4
660 UN Treaty Series 195 [hereinafter the Convention on the Elimination of  All Forms of  Racial UN Treaty Series 195 [hereinafter the Convention on the Elimination of  All Forms of  Racial UN Treaty Series
Discrimination”]. 

132. أنظر اتفاقية القضاء على كل أشكال التمييز العنصري، المادة 5. 
لم تقدم إسرائيل أي تحفظ على هذه المادة(لم تقدم إسرائيل أي تحفظ على هذه المادة(لم تقدم إسرائيل أي تحفظ على هذه المادة).   ،(ii(ii( ) (ii) (ii ) (د) (د 133. أنظر اتفاقية القضاء على كل أشكال التمييز العنصري، المادة 5 (

22 في  وقعت   التي   ، The American Convention on Human Rightsالإنسان لحقوق  الأمريكية  المعاهدة  انظر   .134
 ،1978 (1978 (1978 ) يوليو) يوليو يوليو(يوليو( تموز  1969) 1969) 1969، ودخلت حيز التنفيذ في 18 ) نوفمبر) نوفمبر تشرين الثاني (

OEA/SER.L/V/II.23, doc. 21, rev. 6 (1979), art. 22(5)
). ترجمة غير رسمية). ترجمة غير رسمية).  ترجمة غير رسمية"(ترجمة غير رسمية"( "لا يطرد أحد من منطقة دولة هو مواطن فيها أو يحرم من حق دخولها

African [Banjul] Charter on Human and Peoples’ والشعوب،  الإنسان  (بنجول) لحقوق  الإفريقي  : أنظر: أنظر: الميثاق   .135
تنص ) تنص ) تنص  ) أكتوبر) أكتوبر) O.A.U. Doc. CAB/LEG/67/3 Rev. 5 ،1986، المادة 12 (2 تشرين الأول ( Rights, الذي جرى إقراره في 21

على:"لكل فرد الحق في مغادرة أي بلد بما في ذلك بلده/ها والعودة إليه". 
: أنظر: أنظر:   .136

European Convention for the Protection of  Human Rights and Fundamental Freedoms, 213 UN 
Treaty Series 221, signed 4 November 1950, entered into force 3 February 1953; Protocol No. 4 
[Protecting Certain Additional Rights] to the European Convention for the Protection of  Human 
Rights and Fundamental Freedoms, 46 European Treaty Series, adopted 16 September 1963, entered European Treaty Series, adopted 16 September 1963, entered European Treaty Series
into force 2 May 1968,

). ترجمة غير رسمية). ترجمة غير رسمية).  ترجمة غير رسمية" (ترجمة غير رسمية" ( المادة 3، الفقرة 2، تنص على "لا يحرم أحد من حق دخول منطقة دولة هو مواطن فيها
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 W¹√  ÂbIð  r�Ë  ¨WÝUO��«Ë  WO½b*«  ‚uI(UÐ  ’U)«  w�Ëb�«  bNF�«  vKŽ  X�b�Ë  qOz«dÝ≈  XF�Ë  b�Ë
 o�Ë qOz«dÝù U�U9 W�eK� ¥Ø±≤ …œU*« ÊU� «c� Æ…œuF�« oŠ qLAð w²�« ¨¥Ø±≤ …œU*« vKŽ  UEH%
 ÂUF�« w�Ëb�« Â«e²�ôUÐ p�– q³� W�eK� ¨‰UŠ W¹√ vKŽ qOz«dÝ≈ Ê√ WIOIŠ v�≈ W�U{≈ ¨ «b¼UF*« Êu½U�
 bŽ«u� s� WO�dŽ …bŽU� Á—U³²ŽUÐ ¨UO*UŽ tÐ ·d²F*« tF{Ë V³�Ð …œuF�« oŠ cOHMð w� ‰Ëb�« qJ� ÂeK*«
 ¡e'«  w�  UMOÐ  UL�  ¨w�Ëb�«  Êu½UI�«  s�  WKBHM�   UŽuL−�  lÐ—√  w�  —œUB�   «–®  w�Ëb�«  Êu½UI�«

 Æ©WÝ«—b�« Ác¼ s� ”œU��« ¡e'« W¹UN½ v²ŠË lÐ«d�«

 ¨WOÝUO��«Ë  WO½b*«  ‚uI(UÐ  ’U)«  w�Ëb�«  bNF�«  s�  ¥Ø±≤  …œU*«  w�  …œuF�«  oŠ  WžUO�  Ê≈
 Vłu0 o(« WžUO� s� UŽU�ð«  d¦�√  WžUO� w¼ ¨¢…œuŽ¢ ‰bÐ ¢‰ušœ¢ `KDB� Âb�²�ð w²�«
 w�Ëb�«  bNF�«  WžUO�  ÊU�  «c�Ë  Æ©¢…œuŽ¢  `KDB�  Âb�²�ð  w²�«®  ÊU�½ù«  ‚uI(  w*UF�«  ÊöŽù«
 lÐ«d�« Ë√ Y�U¦�«Ë ¨w½U¦�« qO'« l{Ë VŽu²�ð b� …œuF�« o( WOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(UÐ ’U)«
 UNIŠ WÝ—U2 v�≈ ¨WOMOD�KH�« WOCI�« w� UL� œuIŽ W�Lš cM� rNðözUŽ vF�ð s¹c�« 5¾łö�« s�
 s0 ≠5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łö� ·UD*« W¹UN½ w� ÕUL��« r²¹ U�bMŽË ¨…œuF�« w� UO�Ëœ ÊuLC*«
  uOÐ WIDM� UOKF� ¢qšbOÝ¢ 5¾łö�« q�½ ÊU� ¨…œuF�« w� ÍœdH�« rNIŠ WÝ—UL0 ≠rNK�½ rNO�
 r−Š v�≈ bOł d¹bI²Ð dEM�« sJ1 t½U� p�– V³�ÐË Æ…d� ‰Ë_ ±π¥π W½b¼ ◊uDš qš«œ tðözUŽ QAM�

Æ5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łô W�UŠ w� ¨…œuF�« o( qOz«dÝ≈  U�UN²½« …býË

 b¹b×²�  ¢ÁbKÐ¢ …—U³Ž  WOÝUO��«Ë  WO½b*«  ‚uI(UÐ  ’U)« w�Ëb�«  bNF�«  s� ¥Ø±≤ …œU*«  Âb�²�ð
 ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�« bNF�« WžUO� a¹—Uð Ê√ l�Ë ¨…œuF�« oŠ tO� ”—ULOÝ Íc�« l�u*« Ë√ W¹UG�«
 s¹c�« ÊQÐ WI¦Ð ‰uI�« sJL*« s� t½√ ô≈ ¨ ¢ÁbKÐ¢ …—U³Ž vMF�  UÐ qJAÐ œb×¹ ô WOÝUO��«Ë WO½b*«
 vKŽ ¥Ø±≤ …œU*« oO³Dð dB� «ËbBI¹ r� WOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�« bNF�« «užU�

±≥∑
 …œU*« oO³Dð dB� «ËbBI¹ r� WOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�« bNF�« «užU�

±≥∑
 …œU*« oO³Dð dB� «ËbBI¹ r� WOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�« bNF�« «užU�

Ær¼bŠË WMOF� ¢W�Ëœ ¢wMÞ«u�¢

 bNF�« Vłu0 X¾A½√ w²�« WOLÝd�« W¾ON�« w¼ w²�« ¨ÊU�½ù« ‚uI( …b×²*« 3_« WM'  —d� bI�Ë
 w�Ë Æp�c� öF� u¼ d�_« Ê√  UÐ qJAÐ ¨bNF�« «c¼ dO�H²Ð  XHK�Ë ÊU�½ù« ‚uI×Ð ’U)« w�Ëb�«
 ¨±≥∏
 w�Ë Æp�c� öF� u¼ d�_« Ê√  UÐ qJAÐ ¨bNF�« «c¼ dO�H²Ð  XHK�Ë ÊU�½ù« ‚uI×Ð ’U)« w�Ëb�«

±≥∏
 w�Ë Æp�c� öF� u¼ d�_« Ê√  UÐ qJAÐ ¨bNF�« «c¼ dO�H²Ð  XHK�Ë ÊU�½ù« ‚uI×Ð ’U)« w�Ëb�«

¢≤∑  r�—  ÂUF�«  oOKF²�«¢  ÊU�½ù«  ‚uIŠ  WM'   —b�√  ¨±πππ  ÂUŽ  ©d³L�u½®  w½U¦�«  s¹dAð
 oOKF²�« b�R¹Ë Æ’Uš qJAÐ ¥Ø±≤ …œU*« w� …œuF�« oŠ Z�UF¹Ë ¨ÂUŽ qJAÐ ±≤ …œU*« vMF� d�H¹
 Æ5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łô WOC� vKŽ ¥Ø±≤ …œU*« w� …œuF�« oŠ WO�U³D½≈ ¨V¹— ÊËœ ≤∑ r�— ÂUF�«
 WŽuL−� vKŽ o³DMð ¥Ø±≤ …œU*«  UN²�b�²Ý« UL� ¢ÁbKÐ¢ …—U³Ž ÊQÐ  ≤∑ r�— ÂUF�«  oOKF²�«  b�R¹Ë
 U/≈ UM¼  W�b�²�*« ¢ÁbKÐ¢ …—U³Ž Ê√ qÐ ¨U� W�Ëœ ¢wMÞ«u�¢ œd−� s� UŽU�ð« d¦�√ ’U�ý_« s�
 „UN²½« w� rN²O�Mł s� «Ëœdł W�Ëœ wMÞ«u� ¢ ∫≤∑ r�— ÂUF�« oOKF²�« Ád�– U� o�Ë ¨qLAð Ê√ bBIð

137. أنظر مثلا: 
Kathleen Lawand, “The Right to Return of  Palestinians in International Law,” Vol. 8, No. 4 International 
Journal of  Refugee Law 532, 549-550 (October 1996) (examining thoroughly the drafting history of  
Article 12(4)). 

:أنظر:أنظر:  .138
“General Comment No. 27: Freedom of  Movement (Art. 12),” U.N. Human Rights Committee, U.N. Freedom of  Movement (Art. 12),” U.N. Human Rights Committee, U.N. Freedom of  Movement
Doc. CCPR/C/21/Rev.1/Add.9 (2 November 1999) [hereinafter “General Comment No. 27”].General Comment No. 27”].General Comment No. 27



µ≤

  dJ½√Ë dš¬ ÊUO� v�≈  tKI½  Ë√  dš¬  ÊUO� w� rN²O�Mł bKÐ  ÃU�œ≈  Èdł U�U�ý√Ë ¨w�Ëb�«  Êu½UIK�
 rN²�U�≈  bKÐ  WO�Mł  vKŽ  ‰uB(«  oŠ  s�  UH�Fð  «u�dŠ  WO�Mł  öÐ  U�U�ý√Ë  ¨rN²O�Mł  rNOKŽ
 rN²¾AM�   uOÐ  v�≈  ¨’U�ý_«  s�  …œb;«  WŁö¦�«   U¾HK�  ÊuLC�  …œuF�«  oŠË  ±≥π
 rN²�U�≈  bKÐ  WO�Mł  vKŽ  ‰uB(«  oŠ  s�  UH�Fð  «u�dŠ  WO�Mł  öÐ  U�U�ý√Ë  ¨rN²O�Mł  rNOKŽ

±≥π
 rN²�U�≈  bKÐ  WO�Mł  vKŽ  ‰uB(«  oŠ  s�  UH�Fð  «u�dŠ  WO�Mł  öÐ  U�U�ý√Ë  ¨rN²O�Mł  rNOKŽ

Æ¢WK¹uD�«¢
 WOL¼√ d¦�_« qF�Ë ÆÊU�½ù« ‚uI( …b×²*« 3_« WM−K� ‚uŁu*« dO�H²�« o�Ë ¨¥Ø±≤ …œU*« Vłu0
 q�  UOF�«Ë  ÊuLzö¹  WŽuL−�  r¼—U³²ŽUÐ  5OMOD�KH�«  ±π¥∏  w¾łô  Ê√  u¼  ¨WÝ«—b�«  Ác¼  ÷«džù
 ¡UMÐ lÞU� qJAÐ ‰uI�«  sJ1Ë Æ≤∑r�— ÂUF�«  oOKF²�«  w� …—u�c*« …œb;« WŁö¦�«   U¾H�«  s� …bŠ«Ë
 o³DM¹ ¨WOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�« bNF�« s� ¥Ø±≤ …œU*« w� …œuF�« oŠ ÊQÐ p�– vKŽ
 …œuF�« WÝ—U2 w� UIKD� UIŠ 5¾łö� ÊU� w�U²�UÐË Æ5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łô W�UŠ vKŽ V¹— ÊËœ

ÆœuIŽ W�Lš s� d¦�√ q³� ±π¥ —«d� w� ö�√ qBH� u¼ UL� ≠◊dý ÊËœË «—u�

 WLK� rNłU�œù ¨W�bÐ WOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�« bNF�« «užU� s¹c�« bBI� rN� qF�Ë
 ¨ÊuLC*« o(« Èb� rNH� rN� d�√ u¼ ¨bNF�« «c¼ s� ¥Ø±≤ …œU*« w� …œuF�« oŠ WžUO� w� ¢UH�Fð¢
 Â«b�²Ý« ÊËbÐË Æ±¥∞
 ¨ÊuLC*« o(« Èb� rNH� rN� d�√ u¼ ¨bNF�« «c¼ s� 

±¥∞
 ¨ÊuLC*« o(« Èb� rNH� rN� d�√ u¼ ¨bNF�« «c¼ s� 

¥Ø±≤ …œU*« w� —u�c*« …œuF�« oŠ vKŽ bOŠu�« ◊dA�« w¼ ¢UH�Fð¢ WLK� Ê_
 t½√ vKŽ lÞU� qJAÐ rNH²Ý ¥ Ø±≤ …œU*« WžUO� Ê_ ¨UIKD� ÊuJ¹ …œuF�« oŠ ÊU� ¨¢UH�Fð¢ WLK�
 ULN� ·Ëdþ W¹√ X% ¨o(« «c¼ s� «bÐ√ bŠ√  Âd×¹ ô√ V−¹ t½√ Í√® ÁbKÐ ‰ušœ oŠ s� bŠ√ Âd×¹ ô

Æ©X½U�

 WOF�«Ë  W�UŠ  v�≈  dOAð  ¢UH�Fð¢  WLK�  Ê√  vKŽ  ÊËd�H*«  oH²¹  –≈  ÆbOH�  UM¼  WžUOB�«  a¹—Uð  qOK%
 wHM�UÐ WOzUMł WH�U�0 rN²� h�ý vKŽ rJ(« Í√® ¢WÐuIŽ¢ vHM*« Â«b�²Ý« w¼Ë ¨…bŠ«Ë …œb×�
 UNO� ¢wÐUIF�« wHM�«¢ d³²F¹ w²�« ‰Ëb�« pKð vKŽ jI� o³DM¹ ¢UH�Fð¢ `KDB� ÊU� «c�Ë Æ©œUFÐù« Ë√
 ‰Ëb�«  pK²�Ë  ≠‰Ëb�«  pK²�Ë  Æ©‰Ëb�«  s�  «bł  …dOG�  WŽuL−�  w¼Ë®  ¨UNÐ  UŠuL��  WOzUC�  WÐuIŽ
 WOF�«Ë W�UŠ w� jI� …œuF�« oŠ WÝ—U2 WK�dŽ ¨ÍdE½ qJAÐ U½u½U� tÐ ÕuL�*« s� t½U� ≠jI� U¼bŠË
 «c¼ q¦* WO�öš_« œUFÐ_« sŽ dEM�« iGÐ® WOzUC� WÐuIŽ œUFÐù« ÷d� - b� ÊuJ¹ 5Š ¨…œËb×�

العام  التعليق  من  20 الفقرة  من  التالي  المقتطف  من  جاءت  المقتبسة  اللغة  ،General Comment No. 27 : انظر: انظر:   .139
 :(4) 4) 4 الذي يعالج تفسير المادة 12 ،General General Comment No. 27

ولذا فإنه يمكن تعريف  الأشخاص الذين يحق لهم "). ولذا فإنه يمكن تعريف  الأشخاص الذين يحق لهم "). ولذا فإنه يمكن تعريف  الأشخاص الذين يحق لهم  لا أحد: (" لا أحد: (" لا أحد بين مواطنين وأجانب إذ تقول من المادة 12 لا تميز صياغة الفقرة 4
هو أوسع كثيرا من مفهوم " هو أوسع كثيرا من مفهوم " هو أوسع كثيرا من مفهوم "بلد جنسيته/ إن مجال ".  إن مجال ".  إن مجال "بلده/ها ممارسة هذا الحق فقط من خلال تفسير معنى العبارة "بلده/ها

فهو مقتصر على الجنسية بالمعنى الرسمي، أي الجنسية التي تم الحصول عليها عند الولادة أو من خلال المنح، وتشمل في أقل ". فهو مقتصر على الجنسية بالمعنى الرسمي، أي الجنسية التي تم الحصول عليها عند الولادة أو من خلال المنح، وتشمل في أقل ". فهو مقتصر على الجنسية بالمعنى الرسمي، أي الجنسية التي تم الحصول عليها عند الولادة أو من خلال المنح، وتشمل في أقل  ها
هذا ما يمكن أن تكون . هذا ما يمكن أن تكون . هذا ما يمكن أن تكون  تقدير شخصا لا يمكن اعتباره مجرد أجنبي بسبب ارتباطه الخاص ببلد معين أو بسبب مطالبه المتعلقة بها
عليه الحال مثلا بالنسبة لمواطني دولة جردوا من جنسيتهم بانتهاك القانون الدولي، وأشخاص تم إدماج بلد جنسيتهم أو نقلها إلى 
من المادة 12، إلى جانب ذلك، تسمح بتفسير أكثر اتساعا قد يشمل  ولغة الفقرة .  ولغة الفقرة .  ولغة الفقرة 4 كيان قومي آخر، وأنكرت جنسيتهم عليهم
فئات أخرى من السكان ذوي الإقامة الطويلة، بما في ذلك مع عدم الحصر، الأشخاص الذين لا وطن لهم الذين يحرمون تعسفا من 

شرحه: شرحه: شرحه.  الفقرة . الفقرة . الفقرة 20 حق الحصول على جنسية بلد الإقامة
لأنها ) لأنها ) لأنها  4) 4) 4 140. المؤهلات المذكورة في العهد الدولي الخاص بالحقوق المدنية والسياسية في مادته 12 (3)، لا تنطبق على المادة  12
4 (4 (4) وتشير فقط إلى " الحقوق المذكورة  أعلاه"، والتي لا تشمل "حق العودة" الذي يتبع المادة  12 (3) في المادة  تسبق المادة 12

4 (4 (4).  انظر مثلا:  12
Christian Tomuschat, “State Responsibility and the Country of  Origin,” in Vera Gowlland-Debbas 
(ed.), THE PROBLEMS OF REFUGEES IN THE LIGHT OF CONTEMPORARY INTERNA-
TIONAL LAW ISSUES 62 (1996) 
من العهد الدولي الخاص بالحقوق المدنية والسياسية).... (الذي ورد فيه بأن "العبارة التحديدية الواردة في الفقرة 3 (من المادة 12

").  من العهد المذكور").  من العهد المذكور").   من المادة  ( من المادة  ( من المادة 12 على هذا النحو لا تنطبق على الفقرة 4
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 `KDB*« vMF� ≤∑ r�— ÂUF�« oOKF²�« `{u¹ UL� ±¥±Æp�– ôu� ‘UIMK� lC�¹ Ê√ sJ1 Íc�« ÕdD�«
©WOLÝ— dOž WLłdð® ∫WOLÝ— dOž WLłdð® ∫WOLÝ— dOž WLłdð ≤± …dIH�« w� lÞU� qJAÐ WO�U²�« ∆œU³*« vKŽ hM¹Ë ©UH�Fð® wÞdA�«

 ‰ULŽ√ q� vKŽ o³DM¹ t½√ vKŽ bO�Q²�« v�≈ ¨‚UO��« «c¼ w� WOH�F²�« ÂuNH� v�≈ …—Uýù« ·bNð®
 Êu½UI�UÐ ÁdO�uð r²¹ Íc�« qšb²�« v²Š ÊuJ¹ ÊQÐ sLCðË ¨WOzUCI�«Ë W¹—«œù«Ë WOF¹dA²�« ‰Ëb�«
 ‰ULŽ√ q� vKŽ o³DM¹ t½√ vKŽ bO�Q²�« v�≈ ¨‚UO��« «c¼ w� WOH�F²�« ÂuNH� v�≈ …—Uýù« ·bNð®
 Êu½UI�UÐ ÁdO�uð r²¹ Íc�« qšb²�« v²Š ÊuJ¹ ÊQÐ sLCðË ¨WOzUCI�«Ë W¹—«œù«Ë WOF¹dA²�« ‰Ëb�«
 ‰ULŽ√ q� vKŽ o³DM¹ t½√ vKŽ bO�Q²�« v�≈ ¨‚UO��« «c¼ w� WOH�F²�« ÂuNH� v�≈ …—Uýù« ·bNð®

 ÊuJ¹ Ê√Ë ¨WOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�« bNF�«  U¹UžË ·«b¼√Ë œuMÐ l� UL−�M�
 Êu½UI�UÐ ÁdO�uð r²¹ Íc�« qšb²�« v²Š ÊuJ¹ ÊQÐ sLCðË ¨WOzUCI�«Ë W¹—«œù«Ë WOF¹dA²�« ‰Ëb�«
 ÊuJ¹ Ê√Ë ¨WOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�« bNF�«  U¹UžË ·«b¼√Ë œuMÐ l� UL−�M�
 Êu½UI�UÐ ÁdO�uð r²¹ Íc�« qšb²�« v²Š ÊuJ¹ ÊQÐ sLCðË ¨WOzUCI�«Ë W¹—«œù«Ë WOF¹dA²�« ‰Ëb�«

 ¨ö�√  błË Ê≈ WKOK� U�Ëdþ „UM¼ Ê√ WM−K�« ÈdðË ÆWMOF*« ·ËdE�« w� ôuIF� ‰UŠ W¹√ vKŽ
 ÊuJ¹ Ê√Ë ¨WOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�« bNF�«  U¹UžË ·«b¼√Ë œuMÐ l� UL−�M�
 ¨ö�√  błË Ê≈ WKOK� U�Ëdþ „UM¼ Ê√ WM−K�« ÈdðË ÆWMOF*« ·ËdE�« w� ôuIF� ‰UŠ W¹√ vKŽ
 ÊuJ¹ Ê√Ë ¨WOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�« bNF�«  U¹UžË ·«b¼√Ë œuMÐ l� UL−�M�

 ·«dÞ_« ‰Ëb�« vKŽ V−¹Ë ÆôuIF� ÁbKÐ œdH�« ‰ušœ oŠ s� ÊU�d(« ÊuJ¹ Ê√ UNO� sJ1
 ¨ö�√  błË Ê≈ WKOK� U�Ëdþ „UM¼ Ê√ WM−K�« ÈdðË ÆWMOF*« ·ËdE�« w� ôuIF� ‰UŠ W¹√ vKŽ
 ·«dÞ_« ‰Ëb�« vKŽ V−¹Ë ÆôuIF� ÁbKÐ œdH�« ‰ušœ oŠ s� ÊU�d(« ÊuJ¹ Ê√ UNO� sJ1
 ¨ö�√  błË Ê≈ WKOK� U�Ëdþ „UM¼ Ê√ WM−K�« ÈdðË ÆWMOF*« ·ËdE�« w� ôuIF� ‰UŠ W¹√ vKŽ

 «c¼ q¦� lM0 ¨Y�UŁ bKÐ v�≈ U� œd� œdDÐ Ë√ t²O�Mł s� U� h�ý b¹d& ‰öš s� ¨ÂuIð ô√
±¥≤

 «c¼ q¦� lM0 ¨Y�UŁ bKÐ v�≈ U� œd� œdDÐ Ë√ t²O�Mł s� U� h�ý b¹d& ‰öš s� ¨ÂuIð ô√
±¥≤

 «c¼ q¦� lM0 ¨Y�UŁ bKÐ v�≈ U� œd� œdDÐ Ë√ t²O�Mł s� U� h�ý b¹d& ‰öš s� ¨ÂuIð ô√
©ÆÆU¼bKÐØÁbKÐ v�≈ …œuF�« s� UH�Fð h�A�«

 bNF�«  U¼błË√ w²�«  W¾ON�«  V½Uł s� W�Uš ≠ ¥Ø±≤ …œU*«  w� ¢WOH�F²�«¢ ÂuNH�  ÊUO³ð - t½_Ë
 vMF� t� Ê√ vKŽ ≠—u�c*« bNF�« dO�H²Ð UOLÝ— WHKJ*« ¨WOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�«
 ‰U−�  u¼  ¥  Ø±≤  …œU*«  w�  qBH�  u¼  UL�  …œuF�«  oŠ  ‰U−�  ÊU�  ¨©jI�  WÐuIF�UÐ  oKF²¹®  «œËb×�
 …œU*« w� …œuF�« oŠ Ê≈ Æ«bÐ√ p�cÐ `L�¹ ô t½√ v²Š Ë√  qOK� ¡UM¦²ÝUÐ ô≈ `L�¹ ô ¨UOKLŽ oKD�Ë lÝ«Ë
 ’U)« w�Ëb�« bNF�« s� ± Ø¥ …œU*« w� …œ—«u�« W�UF�« ◊«d²ýô« œuM³� jI� l�«u�« w� lC�¹  ¥Ø±≤
 Èdš√  U�«e²�«  l� WC�UM²� dOž¢ w¼ w²�«  U�Ëd�K� jI� `L�ð w²�« ¨WOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(UÐ
 Ë√ s¹b�« Ë√ WGK�« Ë√ fM'« Ë√ ÊuK�« Ë√ ‚dF�« s� fÝ√ vKŽ eOOL²�« qLAð ôË w�Ëb�« Êu½UI�« Vłu0

±¥≥
 Ë√ s¹b�« Ë√ WGK�« Ë√ fM'« Ë√ ÊuK�« Ë√ ‚dF�« s� fÝ√ vKŽ eOOL²�« qLAð ôË w�Ëb�« Êu½UI�« Vłu0

±¥≥
 Ë√ s¹b�« Ë√ WGK�« Ë√ fM'« Ë√ ÊuK�« Ë√ ‚dF�« s� fÝ√ vKŽ eOOL²�« qLAð ôË w�Ëb�« Êu½UI�« Vłu0

Æ¢wŽUL²łô« q�_«

 ¨≤∑  r�—  ÂUF�«  oOKF²�«  s�  ÁöŽ√  ≤±  …dIH�«  s�  f³²�«  Íc�«  nD²I*«  w�  WKBH*«  bŽ«uI�«  oO³D²ÐË
 XJN²½«  b�  qOz«dÝ≈  ÊQÐ  U×{«Ë  `³B¹  ¨5OMOD�KH�«  ±π¥∏  w¾łö�  qOz«dÝ≈  W'UF�  WOC�  vKŽ
 5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łô wMLC�« qOz«dÝ≈ b¹d& Ê√ u¼ ‰Ë_« Æ‚dÞ WŁö¦Ð UM¼ WMLC²*«  «—uE;«
 qJAÐ ¡ôR¼ q� b¹d& v�≈ Èœ√ ¨±πµ≤ ÂUF� WO�M'UÐ ’U)« UN½u½U� sÝ ‰öš s� ¨WO�M'« s�
 Êu½U� ‰uŠ ≥ ¡e'« w� UMŠdÞ UL�® qOz«dÝ≈ W�Ëœ uMÞ«u� rN½QÐ ÷d²H¹ Íc�« rNF{Ë s� ‰UF�
 5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łö� ÕUL��« i�— w� wÝUO��« qOz«dÝ≈ —«d� Ê√ w½U¦�«Ë Æ©ÁöŽ√ WO�M'«
 U¼—UO²š« - …œb×� WO½UJÝ WŽuL−� Õu{uÐ ·bN²�¹ U/≈ ¨œuIŽ W�Lš s� d¦�√ ‰«uÞ WO½UŁ ‰ušb�UÐ
 ÆW¹eOO9 p�c� Ëb³ð w¼Ë ¨wÝUO��« bI²F*« Ë√ s¹b�« Ë√ ‚dF�« Ë√ dBMF�« s� W�d×� dO¹UF� ”UÝ√ vKŽ
 rNFOLł 5OMOD�KH�«  ±π¥∏ w¾łô lM� X�bš w²�«  WO�uJ(« WÝUO��«  ÁcN� W¹eOOL²�«  WFO³D�«  Ê≈
 sL{ …dýU³� WÝUO��« Ác¼ lCð U/≈ ¨p�cÐ ÂUOIK� W×{«u�« rN²³ž— rž— ¨¢r¼bKÐ¢ v�≈ …œuF�« s�

141. انظر مثلا: 
Marc Bossuyt, GUIDE TO THE ‘TRAVAUX PRERATOIRES OF THE INTERNATIONAL 
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µ¥

 ö�√ qOz«dÝ≈ œdÞ Ê√ Y�U¦�«Ë Æ≤∑ r�— ÂUF�« oOKF²�« w� tOKŽ ’uBM� u¼ UL� ¨¢UH�Fð¢ n¹dF²�«
 tðœbŠ UL� Íd³'« œdD�« .d% œb×� qJAÐ pN²M¹ U/≈ ¨±π¥∏ Ÿ«d� w� WO½UJ��« WŽuL−*« ÁcN�
 ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�« bNFK� U¼dO�Hð ÷dF� w� ¨ÊU�½ù« ‚uI( …b×²*« 3_« WM' Õu{Ë qJÐ

 ÆWOÝUO��«Ë WO½b*«

 ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�« bNF�« s� ¥ Ø±≤ …œU*« w� …œuF�« oŠ ÊQÐ  U³Łù« 5Š—UA�« iFÐ ‰ËUŠ bI�
 W³�UDLK� 5ŽU��« ”UM�« s� ¢WFÝ«Ë  UŽuL−�¢ vKŽ ô œ«d�√ vKŽ ô≈ o³DM¹ ô ¨WOÝUO��«Ë WO½b*«
 vMF� ÂbI¹ ô t½√ Î̈ôË√ UNM� Æ…bŽ »U³Ý_ nOF{ ÕdD�« «c¼ q¦� Ê√ dOž Æt�H½ X�u�« w� o(« «cNÐ
 ‚uIŠ w¼ WOÝUO��«Ë WO½b*«  ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�«  bNF�«  w� …œb;« ‚uI(« q� Ê√  –≈  ¨UOIDM�
 o(« WÝ—UL* ÊuF�¹ b� s¹c�« s¹dšü« ’U�ý_« œbŽ sŽ dEM�« iGÐ ¨UOB�ý œ«d�ú� WŠuM2
 ÊuŠ—Uý  Èdš√  WNł  s�  „UM¼  Î̈UO½UŁË  Æp�c�  wF��«  ÊË—U²�¹  b�  s�“  Í√  w�  Ë√  ¨t�H½  œb;«
 WFÝ«Ë  UŽuL−� vKŽ o³DM¹ ô ¥Ø±≤ …œU*«  w� …œuF�«  oŠ ÊQÐ  qzUI�«  ÂuNH*«  «uC�— Êu�ËdF�

±¥¥
 …œU*«  w� …œuF�«  oŠ ÊQÐ  qzUI�«  ÂuNH*«  «uC�— Êu�ËdF�

±¥¥
 …œU*«  w� …œuF�«  oŠ ÊQÐ  qzUI�«  ÂuNH*«  «uC�— Êu�ËdF�

Æ”UM�« s�

 ÊËRA�  WO�U��«  …b×²*«  3_«  WO{uH�  UNO�  U0  ¨…b×²*«  3_«   U�ÝR�  nK²��  XK�uð  Î̈U¦�UŁ
 Ø±≤ 5ðœU*« U²K� w� Õu{uÐ XÐU¦�« …œuF�« oŠ UN� ”UM�« s� …dO³J�«  UŽuL−*« Ê√ v�≈ ¨5¾łö�«
 …œU*«  w¼Ë ô√  UN�  W³�M�UÐ  ¢Â_«¢ …œU*«Ë  ¨WOÝUO��«Ë  WO½b*«  ‚uI(UÐ  ’U)« w�Ëb�«  bNF�«  s� ¥
 w*UF�« ÊöŽù« w� …œuF�« oŠ ÊU�¢ ∫5Š—UA�« bŠ√ V²� ÆÊU�½ù« ‚uI( w*UF�« ÊöŽù« s� ≤ Ø±≥
 o(« «c¼ ÊULC� ”UÝ_« WOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�« bNF�« w�Ë ¨ÊU�½ù« ‚uI(
 Ÿ«dB�«  Èœ√  YOŠ  ¨UOł—uł  w�Ë  «b½«Ë—  w�   UŽ«eM�«  q(  U¦¹bŠ  XF�Ë  w²�«  Âö��«   UO�UHð«  w�
 U²�uJŠ XKšœ «b½«Ë— w¾łô WOC� wH� ±¥µ
 Ÿ«dB�«  Èœ√  YOŠ  ¨UOł—uł  w�Ë  «b½«Ë—  w�   UŽ«eM�«  q(  U¦¹bŠ  XF�Ë  w²�«  Âö��«   UO�UHð«  w�

±¥µ
 Ÿ«dB�«  Èœ√  YOŠ  ¨UOł—uł  w�Ë  «b½«Ë—  w�   UŽ«eM�«  q(  U¦¹bŠ  XF�Ë  w²�«  Âö��«   UO�UHð«  w�

Æ¢s¹d−N*«Ë 5¾łö�« s� ·ôü«  U¾� o�bð v�≈ ULNO�
 s¹dAð ≤¥ w� ±¥∂
 U²�uJŠ XKšœ «b½«Ë— w¾łô WOC� wH� 

±¥∂
 U²�uJŠ XKšœ «b½«Ë— w¾łô WOC� wH� 

¨5¾łö�« ÊËRA� w�U��« …b×²*« 3_« ÷uH� l� wŁöŁ ‚UHð« w� dOz“Ë «b½«Ë—
 WO�UHðô«  bM²Ý« YOŠ ¨dOz“ s� 5¹b½«Ëd�« 5¾łö� WOŽuD�« …œuF�« qł√ s� ¨±ππ¥ ©dÐu²�√® ‰Ë_«
 ÊöŽù« s� ≤Ø±≥ …œU*«Ë ¨WOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�« bNF�« s� ±≤ …œU*« v�≈ «b¹b%
 ’uB�Ð ±π∂π ÂUF� WOI¹d�ù« …bŠu�« WLEM� …b¼UF� s� µ …œU*« p�c�Ë® ¨ÊU�½ù« ‚uI( w*UF�«
±¥∑s¹d−N*« ’U�ý_« WOCI� W³�M�UÐË Æ©…œuF�« oŠ UC¹√ qLAð w²�« WOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(«
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µµ

 WKŁU2 WOŽUÐ— WO�UHð« w� 5¾łö�« ÊËRA� w�U��« …b×²*« 3_« ÷uH� qšœ bI� ¨UOł—uł Ÿ«d� w�
 ©q¹dÐ√®  ÊU�O½ ¥ w� UOÝË—Ë U¹“U�Ð«Ë UOł—uł  U�uJŠ l� s¹d−N*«  5¾łö�«  …œuŽ ’uB�Ð
 w� XÐUŁ tO�≈ …œuF�«Ë rN¾AM� bKÐ w� gOF�« w� 5MÞ«u*« q� oŠ ÊQÐ X�d²Ž«¢ UN½√ YOŠ ¨±ππ¥

±¥∏
 w� XÐUŁ tO�≈ …œuF�«Ë rN¾AM� bKÐ w� gOF�« w� 5MÞ«u*« q� oŠ ÊQÐ X�d²Ž«¢ UN½√ YOŠ ¨

±¥∏
 w� XÐUŁ tO�≈ …œuF�«Ë rN¾AM� bKÐ w� gOF�« w� 5MÞ«u*« q� oŠ ÊQÐ X�d²Ž«¢ UN½√ YOŠ ¨

Æ¢WOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�« bNF�«Ë ÊU�½ù« ‚uI( w*UF�« ÊöŽù«

 vKŽ  ¥  Ø±≤  …œU*«  oO³Dð  i�—  ‰ËU×¹  Íc�«  ÕdD�«  iŠœ  w�  UL�Š  d¦�_«  WDIM�«  w¼Ë  Î̈UFÐ«—
 WO�U³D½« vKŽ ¨tO� f³� ô qJAÐ hM¹ t�H½ ≤∑ r�— ÂUF�« oOKF²�« ÊS� ≠dA³�« s� WFÝ«Ë  UŽuL−�
 o( ∫UNO� ¡Uł YOŠ ±π …dIH�«  w� dA³�«  s� WFÝ«Ë  UŽuL−� vKŽ ¥ Ø±≤ …œU*«  w� …œuF�«  oŠ
 sLC²¹  t½√  UL�  ÆsÞu�«  v�≈  WOŽuD�«  …œuF�«  vKŽ  ‰uB×K�  5ŽU��«  5¾łö�  ÈuB�  WOL¼√  …œuF�«

±¥πÆÈdš√ ‰Ëœ v�≈ wŽUL'« œdD�« Ë√ Íd³'« ÊUJ��«  qI½ .d%

 U�UŽ «bMÐ sLC²¹ WOÝUO��«Ë WO½b*«  ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�«  bNF�«  Ê√  v�≈  dOA½ Ê√ V−¹ Î̈ «dOš√Ë
 bNF�« UNMLC¹ w²�« ‚uI(« w� w�uJ(« qšb²�« oKD� qJAÐ Âd% w²�« ©±® ≤ …œU*« w�  eOOL²�« b{
 ¨fM'« Ë√ ¨ÊuK�« Ë√ ¨‚dF�«¢ v�≈ «bM²�� qšb²�« «c¼ ÊuJ¹ 5Š ¨WOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(UÐ ’U)«
 Ë√ ¨…Ëd¦�« Ë√ ¨wŽUL²łô« Ë√ w�uI�« q�_« Ë√ ¨wÝUOÝ dOž Ë√ UOÝUOÝ Í√d�« Ë√ ¨s¹b�« Ë√ ¨WGK�« Ë√
 Ø≤ …œU*« w� «c¼ lzUA�«Ë ÂUF�« eOOL²�« ÂbŽ bMÐ ÊU� w�U²�UÐË ±µ∞
 Ë√ ¨…Ëd¦�« Ë√ ¨wŽUL²łô« Ë√ w�uI�« q�_« Ë√ ¨wÝUOÝ dOž Ë√ UOÝUOÝ Í√d�« Ë√ ¨s¹b�« Ë√ ¨WGK�« Ë√

±µ∞
 Ë√ ¨…Ëd¦�« Ë√ ¨wŽUL²łô« Ë√ w�uI�« q�_« Ë√ ¨wÝUOÝ dOž Ë√ UOÝUOÝ Í√d�« Ë√ ¨s¹b�« Ë√ ¨WGK�« Ë√

¢Æ»U³Ý_« s� p�– dOž Ë√ ¨V�M�«
 bNF�« s� ¥ Ø±≤ …œU*« w� œ—«u�«  …œuF�« oŠ w� qšb²�« w� W�Ëb�« …—b� vKŽ `{«Ë dš¬ bO� u¼ ¨±

ÆqOz«dÝù ÂeK� u¼Ë WOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�«

 w�Ëb�«  bNF�«  s�  ±  Ø≤  …œU*«  w�  eOOL²�«  ÂbFÐ  ’U)«  bM³�«  Œ—U�  qJAÐ  qOz«dÝ≈  XJN²½«  bI�
 «c¼ lC¹Ë Æ¥ Ø±≤ …œU*« w� …œuF�« oŠ wL×¹ Íc�« bM³�« u¼Ë ¨WOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(UÐ ’U)«
 WO½b*« ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�« bNF�« Vłu0 UNðU�«e²�ô `{U� qJAÐ WJN²M*« l{u� w� qOz«dÝ≈
  U�«e²�ô« ¡u{ vKŽ WFł«d� ¡«dłSÐ ÂUOI�«  bMŽ ¨…b¼UFLK� lOEH�«  „UN²½ô« «c¼ `C²¹ ÆWOÝUO��«Ë
 w�dF�«  ÊU�½ù«  ‚uIŠ  Êu½U�Ë  ¨W�Uš  WOÝUO��«Ë  WO½b*«  ‚uI(UÐ  ’U)«  w�Ëb�«  bNF�«  Vłu0
 ¨±πµ∞ ÂUF� ©œuNO�« …œuŽ® …œuF�« Êu½U� UL¼Ë ¨qOz«dÝ≈  w� WO�M'« w½u½UI� ‰UFH�« dOŁQ²K� ¨W�UŽ
 Êu½U� ‚UOÝ w� ÁöŽ√ ±ØœØ≥  ¡e'« w� ÁUMA�U½ Íc�«® ±πµ≤ ÂUF� ©œuNO�« dOG�® WO�M'« Êu½U�Ë
 Ê√ 5½u½UI�« s¹cN� …œuBI*« W−O²M�« ÊQÐ ¨Ÿu{u*« «c¼ v�≈ U½bŽ U� «–≈ U×{«Ë `³B¹Ë Æ©WO�M'«
 …œuF�«  oŠ lM* WOML{ …bŽU�  w�U²�UÐ  ÊuJ¹ Ê√Ë ¨WOKOz«dÝù« WO�M'« `M� …—«œù 5ðUHB� U½uJ¹
 UOÝUOÝ Í√d�« Ë√ ¨s¹b�« Ë√ ¨WGK�« Ë√ ¨fM'« Ë√ ¨ÊuK�« Ë√ ¨‚dF�« ¢ Â«b�²Ý« vMF0 ¨¥ Ø±≤ …œU*« w�

: أنظر: أنظر:   .148
Quadripartite Agreement on Voluntary Return of  Refugees and Displaced Persons [part of  political 
settlement of  Georgia/Abkhazia civil war], Annex II, para. 1, U.N. Doc. S/1994/397 (1994), cited in 
Rosand, “Right to Return,” 1091, 1131 & n. 162Right to Return,” 1091, 1131 & n. 162Right to Return

General Comment No. 27, para. #19General Comment No. 27, para. #19General Comment No. 27 :  انظر:  انظر:    .149
150. انظر، العهد الدولي الخاص بالحقوق المدنية والسياسية، المادة 2 (1) تنص على:

تتعهد كل دولة طرف في هذا العهد ، باحترام الحقوق المعترف بها فيه، وبكفالة هذه الحقوق لجميع الأفراد الموجودين في إقليمها 
والداخلين في ولايتها، دون أي تمييز بسبب العرق، أو اللون أو الجنس، أو اللغة، أو الدين، أو الرأي سياسيا أو غير سياسي، أو الأصل 

القومي أو الاجتماعي، أو الثروة، أو النسب، أو غير ذلك من الأسباب.



µ∂

 ¢»U³Ý_«  s�  p�–  dOž  Ë√  ¨V�M�«  Ë√  ¨…Ëd¦�«  Ë√  ¨wŽUL²łô«  Ë√  w�uI�«  q�_«  Ë√  ¨wÝUOÝ  dOž  Ë√
± Ø≤ tðœU� w� WOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�« bNF�« Âd×¹ W¹eOO9 fÝ√ Â«b�²Ý« Í√®

ÆUN�  U�uJ(« Â«b�²Ý«

 ¨WOÝUO��«Ë  WO½b*«  ‚uI(UÐ  ’U)«  w�Ëb�«  bNF�«  UN�d×¹  w²�«  dO¹UFLK�  kH�«  Â«b�²Ýô«  «c¼  q¦�
 rN½√ vKŽ …œuF�« «u�dŠ s¹c�« ’U�ý_« v�≈ dEM�« V−¹ ÊU� 5Š W�Uš ¨5KL²;« 5MÞ«u*« WKÐdG�
 b¹d−²�« Â«b�²Ý« rŁ s�Ë ¨‰Ëb�« À—«uð Êu½UI� wzUIK²�« qFH�« ‰öš s� qOz«dÝ≈ WO�Mł «u³�²�« b�
 ¨¥ Ø±≤ …œU*« Vłu0 …œuF�« oŠ cOHMð lM* UOML{ UÝUÝ√ ÊuJO� ¨p�– sŽ "UM�« WO�M'« s� ‰UFH�«
 ’U)« w�Ëb�« bNF�« s� ± Ø≤ …œU*« w� `{«Ë qJAÐ W�d×� fÝ√ v�≈ bM²�¹ U²ÐUŁ «eOO9 qJA¹ U/≈

 ÆWOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(UÐ

 oŠ ÊU�¢ ∫ 5Š—UA�« bŠ√ —Uý√ UL� WO�M'« Êu½U�Ë ÊU�½ù« ‚uIŠ Êu½U� ÂUJŠ√ s� Z¹e� nOþu²ÐË
 Âd×¹ ·uÝ ¨WOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�« bNF�« s� ¥ Ø±≤ …œU*« tKHJð Íc�« …œuF�«
 WO�M'« s� b¹d−²�« s� ”UÝ_« ·bN�«¢ ÊuJ¹ 5Š oÐUÝ sÞ«u� s� UN²O�Mł V×Ý s� W�Ëb�«
±πµ≤ ÂUF� qOz«dÝ≈ w� WO�M'« Êu½U� ÊU� p�c�Ë ±µ±Æ¢ÁbKÐ v�≈ …œuF�« s� oÐUÝ sÞ«u� lM� u¼
 UOKLŽ rNFOLł 5OMOD�KH�«  ±π¥∏ w¾łô s� …dO³J�«  WŽuL−*«  b¹d& v�≈  ¨ÀbŠ UL�  Èœ√  Íc�«Ë®
 ’U)« w�Ëb�« bNF�« Vłu0 qOz«dÝ≈  U�«e²�ô U×{«Ë U�UN²½« qJA¹ ¨©‰UF� qJAÐ WO�M'« s�
 Ø≤ …œU*« w� eOOL²�« ÂbFÐ ’U)« q�UA�« bM³K� U�UN²½« t½u� YOŠ s� ¨WOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(UÐ
 vKŽ ‰ULŽ_« Ác¼ Æ¥ Ø±≤ …œU*« w� …œuF�« o×Ð ’U)« bM³K� lÝ«Ë ‚UD½ vKŽ U×{U� U�UN²½«Ë ¨±
 W�eK*« qOz«dÝ≈  U�«e²�« sŽ dEM�« iGÐË ¨U�uLŽ ÊU�½ù« ‚uIŠ Êu½U� Vłu0 WO½u½U� dOž ‰UŠ W¹√
 Á—U³²ŽUÐ …œuF�« o( WO�dF�« W½UJ*« V³�Ð ¨WOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�« bNF�« Vłu0
 U�uLŽ w�dF�« ÊU�½ù« ‚uIŠ Êu½U� w� .d×²�« p�c�Ë ¨U�uLŽ ÊU�½ù« ‚uIŠ Êu½UI� WO�dŽ …bŽU�
 wzUI²½ô« b¹d−²�« .d% q³� s� UMA�U½® ÆWOÝUOÝ Ë√ WOM¹œ Ë√  WO�dŽ Ë√ W¹dBMŽ fÝ√ vKŽ eOOL²K�
 b¹d−²�« .d% ÊU� ¨U½dý√ UL�Ë p�– l�Ë ¨WO�M'« Êu½U� ‚UOÝ w� ±ØœØ≥ ¡e'« w� WO�M'« s�
 vKŽ WO�M'« s� b¹d−²K� w³K��« dOŁQ²�« V³�Ð ¨ÊU�½ù« ‚uIŠ Êu½U� w� UC¹√ XÐUŁ WO�M'« s�

Æ©WO�M'« s� wzUI²½ô« b¹d−²K� W¹eOOL²�« WFO³D�« V³�Ð p�c�Ë ¨…œuF�« o( …d(« WÝ—UL*«

 .d×²�« UC¹√ qLA¹ w�Ëb�« ÊU�½ù« ‚uIŠ Êu½U� Ê√ ô≈ ¨p�– d�c� WłUŠ „UM¼ ÊuJð ô b� ¨«dOš√Ë
 WFÝ«Ë WŽuL−� pN²M¹ ¨ÊU�½ù« QAM� XOÐ s� Íd³'« œdD�« Ê√ –≈ ÆÍd³'« ©wŽUL'«® œdDK� ÂUF�«
 Ÿu{u� vKŽ ÁeO�dð ÷dF� w�Ë ÆU�uLŽ ÊU�½ù« ‚uIŠ Êu½U� UN¹u²×¹ w²�« ¨…œb;« ‚uI(« s�

: انظر: انظر:   .151
Kathleen Lawand, “The Right to Return of  Palestinians in International Law,” Vol. 8, No. 4 
International Journal of  Refugee Law 532, 555 (October 1996) (citing H. Hannum, THE RIGHT TO International Journal of  Refugee Law 532, 555 (October 1996) (citing H. Hannum, THE RIGHT TO International Journal of  Refugee Law
LEAVE AND RETURN IN INTERNATIONAL LAW AND PRACTICE 62 (1987), and also citing 
R. Higgins, “The Right in International Law of  an Individual to Enter, Stay in and Leave a Country,” 
49 International Affairs 341, 350 (1973) 

حيث يقول (حيث يقول (حيث يقول ".....من السهل جدا على حكومة ما أن تحرم مواطنا من جنسيته، وبالتالي من حقه في العودة إلى البلد الذي هو 
ولذا لا يمكن تجنب إجراء بحث في سياق الظروف التي فقدت فيها الجنسية.  ولذا لا يمكن تجنب إجراء بحث في سياق الظروف التي فقدت فيها الجنسية.  ولذا لا يمكن تجنب إجراء بحث في سياق الظروف التي فقدت فيها الجنسية").  مواطن فيه
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 ÊU�½ù«  ‚uIŠ  W¾�  s�  UŽd�  d³²F¹  Íc�«®  «b¹b%  …œuF�«  oŠ  vKŽ  ÁdOŁQð  YOŠ  s�  Íd³'«  œdD�«
 .d×²�« UŠ—Uý ±ππ¥ ÂUŽ Ÿu{u*« ‰uŠ …b×²*« 3ú� ’Uš —dI� V²� ¨©¢qIM²�« W¹d×Ð¢ W�U)«

∫özU� ©ÁdOžË ¢wŽUL'«¢® Íd³'« œdD�« vKŽ ÊU�½ù« ‚uIŠ t{dHð Íc�«

 Ë√  dO−N²�UÐ  ¡«uÝ  ¨sJ�K�  —U²��  ÊUJ�  s�  Íd³'«  ÊUJ��«  qI½  ‰UJý√  s�  qJý  ©Í√®®
 —UO²š«Ë qIM²�« W¹dŠ o×Ð l²L²�« vKŽ …dýU³� dŁR¹ ¨¡öłù« Ë√ wKš«b�« œUFÐù« Ë√ ÊUDO²Ýô«
 d¹dI²�« Z²M²Ý«Ë ±µ≤
 —UO²š«Ë qIM²�« W¹dŠ o×Ð l²L²�« vKŽ …dýU³� dŁR¹ ¨¡öłù« Ë√ wKš«b�« œUFÐù« Ë√ ÊUDO²Ýô«

±µ≤
 —UO²š«Ë qIM²�« W¹dŠ o×Ð l²L²�« vKŽ …dýU³� dŁR¹ ¨¡öłù« Ë√ wKš«b�« œUFÐù« Ë√ ÊUDO²Ýô«

Æ¢o(« «c¼ vKŽ «bO� qJA¹Ë ¨o(« «c¼ WÝ—U2Ë ‰Ëb�« qš«œ sJ��«
 «¡b³� p�– —U³²ŽUÐ 5MÞu²�*« Ÿ—“ p�– w� U0 ¨’U�ý_« qI½ w�Ëb�« Êu½UI�« dE×¹® ∫t½QÐ
 d¹dI²�« Z²M²Ý«Ë 
 «¡b³� p�– —U³²ŽUÐ 5MÞu²�*« Ÿ—“ p�– w� U0 ¨’U�ý_« qI½ w�Ëb�« Êu½UI�« dE×¹® ∫t½QÐ
 d¹dI²�« Z²M²Ý«Ë 

 Ê_Ë ÆrN�H½√ 5�uLA*« ÊUJ��« WI�«u0 r²¹ Ê√ V−¹ ÊUJ��« qI½ Ê√ u¼ —dI*« √b³*«Ë ÆU�UŽ
 «¡b³� p�– —U³²ŽUÐ 5MÞu²�*« Ÿ—“ p�– w� U0 ¨’U�ý_« qI½ w�Ëb�« Êu½UI�« dE×¹® ∫t½QÐ
 Ê_Ë ÆrN�H½√ 5�uLA*« ÊUJ��« WI�«u0 r²¹ Ê√ V−¹ ÊUJ��« qI½ Ê√ u¼ —dI*« √b³*«Ë ÆU�UŽ
 «¡b³� p�– —U³²ŽUÐ 5MÞu²�*« Ÿ—“ p�– w� U0 ¨’U�ý_« qI½ w�Ëb�« Êu½UI�« dE×¹® ∫t½QÐ

±µ≥
 Ê_Ë ÆrN�H½√ 5�uLA*« ÊUJ��« WI�«u0 r²¹ Ê√ V−¹ ÊUJ��« qI½ Ê√ u¼ —dI*« √b³*«Ë ÆU�UŽ

±µ≥
 Ê_Ë ÆrN�H½√ 5�uLA*« ÊUJ��« WI�«u0 r²¹ Ê√ V−¹ ÊUJ��« qI½ Ê√ u¼ —dI*« √b³*«Ë ÆU�UŽ

Æ©qIM�« vKŽ ÷ËdH*« dE(« ÍuI¹ √b³*« «c¼ ÊU� ¨WI�«uLK� lC�¹ ©qIM�« «c¼ q¦�®
 Ê_Ë ÆrN�H½√ 5�uLA*« ÊUJ��« WI�«u0 r²¹ Ê√ V−¹ ÊUJ��« qI½ Ê√ u¼ —dI*« √b³*«Ë ÆU�UŽ

Æ©qIM�« vKŽ ÷ËdH*« dE(« ÍuI¹ √b³*« «c¼ ÊU� ¨WI�«uLK� lC�¹ ©qIM�« «c¼ q¦�®
 Ê_Ë ÆrN�H½√ 5�uLA*« ÊUJ��« WI�«u0 r²¹ Ê√ V−¹ ÊUJ��« qI½ Ê√ u¼ —dI*« √b³*«Ë ÆU�UŽ

 s� ¥ Ø±≤ …œU*UÐ  bNA²Ý«  UOK�_« W¹ULŠË eOOL²�« lM* …b×²*« 3ú� WOŽdH�« WM−K�« ÊU� ¨q¦*UÐË
 ÊU�½ù« ‚uI( w*UF�« ÊöŽù« s� ≤ Ø±≥ …œU*«Ë WOÝUO��«Ë WO½b*« ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�« bNF�«
 ¨Íd³'« wHM�«  UÝ—U2¢ ∫wŽUL'« œdD�« “«uł ÂbŽ ’uB�Ð ±ππµ ÂUŽ w�U²�« —«dI�« WžUO� w�
 ÊUJ��«  dO−Nð  s�  Èdš_«  ‰UJý_«Ë  ¨¢w�dF�«  dOND²�«  ¨ÊUJ��«  qI½  ¨5OŽUL'«  œUFÐù«Ë  œdD�«
 W¹dŠ w� rNIŠ s� t�  Êu{dF²¹  s¹c�«  ÊUJ��«  Âd×¹ U/≈  U¼œËbŠ d³Ž Ë√  U�  W�Ëœ qš«œ  Á«d�ùUÐ

±µ¥
 W¹dŠ w� rNIŠ s� t�  Êu{dF²¹  s¹c�«  ÊUJ��«  Âd×¹ U/≈  U¼œËbŠ d³Ž Ë√  U�  W�Ëœ qš«œ  Á«d�ùUÐ

±µ¥
 W¹dŠ w� rNIŠ s� t�  Êu{dF²¹  s¹c�«  ÊUJ��«  Âd×¹ U/≈  U¼œËbŠ d³Ž Ë√  U�  W�Ëœ qš«œ  Á«d�ùUÐ

Æ¢qIM²�«

 Õu{u�« W¹Už w� `³B¹ ¨ÊU�½ù« ‚uI( w�Ëb�« Êu½UI�«  w� …œuF�« o( WFł«d*« Ác¼ ÂU²š w�Ë
 W�eK� qOz«dÝ≈ ÊU� w�U²�UÐË ÆÊU�½ù« ‚uIŠ Êu½U� w� W�eK� WO�dŽ …bŽU� qJA¹ …œuF�«  oŠ ÊQÐ
 bNF�« Vłu0 U�«e²�« p�– —U³²ŽUÐ ¨5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łô WOC� w� ÍœdH�« …œuF�« oŠ cHMð ÊQÐ
 q¦L� ¨U�uLŽ W�ÓeK�  U¼—U³²ŽUÐË ¨¥ Ø±≤ …œU*«  W�Uš ¨WOÝUO��«Ë WO½b*«  ‚uI(UÐ ’U)« w�Ëb�«
 ÀöŁ —œUB� w�Ë® ÊU�½ù« ‚uIŠ Êu½U� w� …œuF�« o( ÂUF�« w�dF�« e�d*UÐ ¨UNK� Èdš_« ‰Ëb�«
 «c� Æ©WÝ«—b�« Ác¼ s� Èdš√ ¡«eł√ w� U¼UMA�U½ w²�« ¨w�dF�« w�Ëb�« Êu½UI�« s� WKI²��  UŽuL−�
  «b¼UF*« v�≈ bM²�*« w�dF�« ÊU�½ù« ‚uIŠ Êu½U� ”UÝ√ vKŽ oO³D²K� U�U9 qÐU� ±π¥ —«d� ÊU�

  ÆÁbŠË

: انظر: انظر:   .152
“The Human Rights Dimensions of  Population Transfer, Including the Implantation of  Settlers:  
Progress Report,” by Awn Shawhat Al-Khasawneh, Special Rapporteur, U.N. Subcommission on Progress Report,” by Awn Shawhat Al-Khasawneh, Special Rapporteur, U.N. Subcommission on Progress Report
Prevention of  Discrimination and Protection of  Minorities, 46th Sess., Agenda Item 8, para. 17, U.N. 
Doc. E/CN.4/Sub.2/1994/18 (1994).

153. شرحه، الفقرة 131. 
154. انظر :لجنة الأمم المتحدة الفرعية حول منع التمييز وحماية الأقليات، 

Res. 1995/13, UN. ESCOR, 50th Sess., at 20, U.N. Doc.E/CN.4/Sub.2/1995/L/11/Add.3 (1995). 
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(الذي يشمل بموجب ذلك، حق  إلى بلد المنشأ  العودة  العودة بما في ذلك بشكل خاص حق  155. للإطلاع على تحليل شامل لحق 
استعادة الممتلكات المرتبط به)، كما فصله اتمع الدولي في الممارسات اتلفة للدول، أنظر بشكل عام: 

Rosand, “Right to Return,” 1091, Right to Return,” 1091, Right to Return passim.
(أبريل)  نيسان  22 التنفيذ في  1951، ودخلت حيز  ) يوليو) يوليو) ،  يوليو(يوليو( تموز  28 الموقعة في  المتعلقة بوضع اللاجئين،  : أنظر: أنظر: الاتفاقية   .156

.1954
Convention Relating to the Status of  Refugees, 189 U.N.T.S. 150

:  انظر:  انظر:    .157
Protocol I Relating to the Status of  Refugees, 660 U.N.T.S. 195,

.1967 (1967 (1967 ) أكتوبر) أكتوبر تشرين الأول ( 1967) 1967) 1967، ودخل حيز التنفيذ في 4 ) يناير) يناير يناير(يناير( كانون الثاني  افتتح للتوقيع في 31
: انظر: انظر:   .158

United Nations High Commission for Refugees, HANDBOOK ON VOLUNTARY REPATRIATION: 
INTERNATIONAL PROTECTION (1996) (available in cd-rom format).  

الجزء الفرعي رقم 2/1، بعنوان مواثيق حقوق الإنسان الدولية وحق العودة
"“International Human Rights Instruments and the Right to Return,”

يفصل مصادر حق العودة للاجئين ، في قانون حقوق الإنسان ويصل إلى النتائج التالية:

 w½u½U� ÂUŽ Í√— œułË fJFð ¨‰Ëb�« WÝ—U2 s� WFÐUM�«  UDK��«Ë oÐ«u��« s� …d�«Ë WŽuL−� „UM¼
 ÕUL��UÐ  w�dF�«  w�Ëb�«  Êu½UI�«  Vłu0  W�eK�  UN½QÐ  ¨‰Ëb�«  Èb�  ©w½u½U�  Â«e²�UÐ  ”U�Š≈  Í√®
 U2® ±µµ
 ÕUL��UÐ  w�dF�«  w�Ëb�«  Êu½UI�«  Vłu0  W�eK�  UN½QÐ  ¨‰Ëb�«  Èb�  ©w½u½U�  Â«e²�UÐ  ”U�Š≈  Í√®

±µµ
 ÕUL��UÐ  w�dF�«  w�Ëb�«  Êu½UI�«  Vłu0  W�eK�  UN½QÐ  ¨‰Ëb�«  Èb�  ©w½u½U�  Â«e²�UÐ  ”U�Š≈  Í√®

¨rN¾AM�  uOÐ  v�≈  …œuF�«  w�  rNIŠ WÝ—UL0 ¨5¾łö�«  rNO�  s0 s¹d−N*«  ’U�ýú�
 XO³¦ð  Èdł  b�  ÊU�Ë  Æ©WO½UŁ  W�U)«  t²OJK�  d−N*«  wK�_«  p�U*«  …œUF²ÝUÐ  oKF²*«  o(«  rNODF¹
 ¨s�eÐ ±π¥∏ À«bŠ√  q³� aÝ«— qJAÐ ¨rN¾AM�  uOÐ v�≈  …œuF�UÐ  5¾łö� ÕUL��UÐ  ‰Ëb�«  Â«e²�«

Æ…œuF�« oŠ cOHM²Ð ‰Ëb�« UNO� ÂuIð WO�U{≈ W�UŠ q� l� d³�√ U½“Ë V�²J¹ ‰«“U�Ë

 Êu½UI�« w� WK¦L²*« ¨w�Ëb�« Êu½UI�« s� WKI²�*« WFÐ«d�« WŽuL−*« w� UC¹√ œułu� …œuF�« oŠ ÊU� «c�
 U�√  Æ©w½U�½ù«  Êu½UI�«  ∆œU³�  rCð  ÊU�½ù«  ‚uIŠ  Êu½U�  s�  WOŽd�  WŽuL−�®  5¾łö�UÐ  oKF²*«
 l{uÐ WIKF²*« ±πµ± …b¼UF� wN� rN¼U& ‰Ëb�« Â«e²�«Ë 5¾łö�« ‚uIŠ rJ% w²�« W�Ozd�« …«œ_«
±π∂∑ ‰u�uðËdÐË  ±π∂∑ ‰u�uðËdÐË  ±π∂∑ ±µ∂

 …b¼UF� wN� rN¼U& ‰Ëb�« Â«e²�«Ë 5¾łö�« ‚uIŠ rJ% w²�« W�Ozd�« …«œ_«
±µ∂

 …b¼UF� wN� rN¼U& ‰Ëb�« Â«e²�«Ë 5¾łö�« ‚uIŠ rJ% w²�« W�Ozd�« …«œ_«
¨“Convention Relating to the Status of Refugees ±πµ±”  5¾łö�«”  5¾łö�«”

 ‚uIŠ Êu½U� uN� 5¾łö�« Êu½U� w� …œuF�« w� 5¾łö�« o( w½u½UI�« —bB*« U�√ ±µ∑ÆUNÐ j³ðd*«
 ULMOÐ ¨©ÊU�½ù« ‚uIŠ Êu½U� w� …œuF�« oŠ q�_ W³�M�UÐ ¨ÁöŽ√ f�U)« ¡e'« dE½√® ±µ∏¨ÊU�½ù«

6‰Ëb�« WÝ—U2
©w½u½U� ÂUŽ Í√—® …œuF�« oŠ oO³Dð w�



∂∞
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إن حق اللاجئين في العودة إلى بلد منشئهم معترف به تماما في القانون الدولي... وفي قانون حقوق الإنسان فإن المبدأ الرئيس في 
العودة الطوعية إلى الوطن هو حق عودة الشخص إلى بلده. إضافة إلى هذا الحق، فإن الدول ملتزمة بواجب السماح لمواطنيها 

بالعودة ولا تستطيع أن تجبر أي دولة أخرى على أن تحتفظ بهم من خلال إجراءات مثل التجريد من الجنسية.
أنظر أيضا، 

Guy Goodwin-Gill, THE REFUGEE IN INTERNATIONAL LAW 271 (2d ed. 1996)
بينما  اللاجئين،  السامية لشؤون  المتحدة  الأمم  تقع ضمن مسؤولية مفوضية  الوطن  إلى  الطوعية  العودة  وتطوير  ("إن تسهيل 

يضع حق العودة إلى بلد الفرد مثل هذه الجهود بشكل متعادل في إطار حقوق الإنسان"). 
) ديسمبر) ديسمبر) 1950.  كانون الأول ( 159. انظر قرار الجمعية العمومية 428 (5) بتاريخ 14

G.A. Res. 428(V) of  14 December 1950, Annex: “Statute of  the Office of  the United Nations High 
Commissioner for Refugees.”  

160. انظر مثلا: 
Lex Takkenberg, THE STATUS OF PALESTINIAN REFUGEES IN INTERNATIONAL LAW 
233 (1998)

"تعتبر مفوضية الأمم المتحدة السامية لشؤون اللاجئين وكذلك آخرون كثيرون، العودة الطوعية إلى الوطن افضل  ( حيث كتب 
يقول  (يقول  (يقول " إن العودة الطوعية إلى الوطن بسلام  لمعالجة مشكلة اللاجئين" لمعالجة مشكلة اللاجئين" لمعالجة مشكلة اللاجئين"). ومثله ص. 320 حل من بين "الحلول الثلاثة الوطيدة
" المكانة البارزة التي  وكرامة هي الحل الأكثر تفضيلا بكثير لأي وضع من أوضاع اللاجئين"). (الهوامش محذوفة). (ويقول أيضا 
تحتلها العودة الطوعية إلى الوطن حاليا في البحث عن حلول، معترف بها بوضوح من جانب اتمع الدولي" ويقتبس صلاحية 

الكاتب هو مسؤول ميداني في وكالة غوث وتشغيل اللاجئين الفلسطينيين ). الكاتب هو مسؤول ميداني في وكالة غوث وتشغيل اللاجئين الفلسطينيين ). الكاتب هو مسؤول ميداني في وكالة غوث وتشغيل اللاجئين الفلسطينيين (الأنروا).  واسعة لهذا الطرح
التي  المبادئ العامة  العودة إلى بلاد منشئهم يجب أن يعتبر أحد  يقول(يقول(يقول" حق اللاجئين أساسا في  161. ومثله كما سبق أيضا 

لها الأولوية  في قانون اللاجئين الدولي"، ويقتبس بشكل واسع تأييدا لهذا الطرح. 
المتحدة  الأمم  مفوضية  في  القرارات  تتخذ  هيئة  أعلى  اتخذتها  التي  المتبعة،  بالسياسات  المتعلقة  القرارات  مثلا:  أنظر   .162
السامية لشؤون اللاجئين وهي اللجنة التنفيذية، بخصوص الحلول الدائمة، وترتيب أولويات تنفيذها، والالتزامات القانونية للدول 

انظر أيضا بشكل خاص". انظر أيضا بشكل خاص". انظر أيضا بشكل خاص: المعنية للمشاركة في صياغة وتنفيذ "حلول دائمة
(EXCOMM) Conclusion No. 15 (XXX), Refugees without an Asylum Country (1979); EXCOMM 
Conclusion No. 18 (XXXI), Voluntary Repatriation (1980); EXCOMM Conclusion No. 40 (XXXVI), 
Voluntary Repatriation (1985); EXCOMM Conclusion No. 67 (XLII) Resettlement as an Instrument 
of  Protection (1991).  
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Rosand, “Right to Return,” 1091, 1120Right to Return,” 1091, 1120Right to Return 163. انظر مثلا: 
كانون  16) 36/148 رقم  العمومية  الجمعية  ) ديسمبر) ديسمبر) وقرار  ) الأول  الأول  (كانون  الأول  (كانون  كانون  35/124 رقم  العمومية  الجمعية  : أنظر: أنظر: قرار   .164

) ديسمبر) ديسمبر) 1981).  الأول (
Rosand, “Right to Return,” 1091, 1119 & n. 109Right to Return,” 1091, 1119 & n. 109Right to Return : انظر: انظر:   .165

حزيران  16 /فيينا،  الإنسان  حقوق  حول  العالمي  المؤتمر  في  اللاجئين  لشؤون  السامي  المتحدة  الأمم  لمفوض  تصريح   : انظر   .166
) يونيو) يونيو) 1993.  يونيو(يونيو(

Statement by the U.N. High Commissioner for Refugees at the World Conference on Human Rights, 
Vienna, 16 June 1993

الذين أصبحوا  المهجرين  العودة) كل الأشخاص  تنفيذ حق  (أي  بقبول عودة  المنشأ  دولة  التزام  167. للإطلاع على تفصيل حول 
الدولي حول  القانون  أنظر:  "إعلان مبادئ  الممتلكات،  واستعادة  التعويض  التزامات  المنشأ، وكذلك  دولة  بفعل سياسات  أنظر:  "لاجئين  الممتلكات،  واستعادة  التعويض  التزامات  المنشأ، وكذلك  دولة  بفعل سياسات  :  "لاجئين 
تعويض اللاجئين" الذي وافقت عليه جمعية القانون الدولي بالإجماع في مؤتمرها الخامس والستين في القاهرة في نيسان (أبريل) 

Report of  the Sixty-Fifth Conference: Cairo, 1992Report of  the Sixty-Fifth Conference: Cairo, 1992Report of  the Sixty-Fifth Conference  :: Cairo, 1992 :: Cairo, 1992 عام 1992، ونشر في تقرير جمعية القانون الدولي
168. أنظر مثلا: 

Christian Tomuschat, “State Responsibility and the Country of  Origin,” in Vera Gowlland-Debbass 
(ed.) THE PROBLEM OF REFUGEES IN THE LIGHT OF COMTEMPORARY INTERNA-
TIONAL LAW ISSUES 77 & n. 64 (1996) 

حيث جاء فيه ما يلي(حيث جاء فيه ما يلي(حيث جاء فيه ما يلي"أكدت الجمعية العمومية  في أكثر من مناسبة بان موجات الهجرة التي تطلقها دولة ما، تؤثر على كل اتمع 
) ديسمبر) ديسمبر) عام  1993، في الفقرة الخامسة  كانون الأول ( في 20 الدولي" ويقتبس ثلاثة حلول للجمعية العمومية: القرار 48/139
بخصوص (بخصوص (بخصوص  الافتتاحية  من  12 الفقرة  1993، في  ) ديسمبر) ديسمبر) عام  ) الأول  كانون  20 في  48/152 وقرار  العام)،  العام)الموقف  )الموقف  ) الديباجة  من 

بخصوص أفريقيا(بخصوص أفريقيا(بخصوص أفريقيا)).  عام )  عام )  عام 1993،  في الفقرة السادسة من الافتتاحية  )  ديسمبر)  ديسمبر كانون الأول ( 20في 20في 20 وقرار ) وقرار ) وقرار 48/118 ) أفغانستان) أفغانستان
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 ¨rN½UÞË√  v�≈  5¾łö�«  …œUŽù  …œbF²*«Ë  WOzUM¦�«   UO�ü«  cOHM²Ð  oKF²¹  ULO�  ‰Ëb�«  WÝ—U2  UM�  ÂbIð
 QAM*« ‰Ëœ s� VKD²ð WO�dŽ …bŽU� œułË UNK� b�Rð ¨w½u½U� ÂUŽ Í√— œułË vKŽ WMOÐË ¨WOMž oÐ«uÝ
 v�≈  s¹d−N* WOŽUL'« …œuF�«  s�  ôUŠ XŁbŠ bI�  ÆUNM�  s¹œËdD*«  Ë√  s¹d−N*«  ‰U³I²Ý«  bOFð  Ê√
 s� `{«u�« ·«d²Žô«Ë ≠w�Ëb�« lL²−*« V½Uł s� `¹dB�« —«d�ùUÐ WD³ðd� X½U�Ë ¨rN¾AM�  uOÐ
 p�cÐ  Êu�uI¹  U/≈  ¨rN¾AM�   uOÐ  v�≈  s¹bzUF�«  ’U�ý_«  ÊQÐ  ¨UN�H½  rzUI�«  Ÿ«eM�«  ·«dÞ√  V½Uł
 WO�UHð«Ë ¨±∑∞
 p�cÐ  Êu�uI¹  U/≈  ¨rN¾AM�   uOÐ  v�≈  s¹bzUF�«  ’U�ý_«  ÊQÐ  ¨UN�H½  rzUI�«  Ÿ«eM�«  ·«dÞ√  V½Uł

±∑∞
 p�cÐ  Êu�uI¹  U/≈  ¨rN¾AM�   uOÐ  v�≈  s¹bzUF�«  ’U�ý_«  ÊQÐ  ¨UN�H½  rzUI�«  Ÿ«eM�«  ·«dÞ√  V½Uł

±ππ¥ ÂUF� WMÝu³�« WO�UHð« p�– vKŽ W×{«u�« WK¦�_« s�Ë Æ¢oŠ¢ W�Q�� Á—U³²ŽUÐ
 nBðË ±∑≥ÆôULOð«už WO�UHð«Ë UOð«Ëd� WO�UHð«Ë ±∑±

 ÂUF� WMÝu³�« WO�UHð« p�– vKŽ W×{«u�« WK¦�_« s�Ë Æ¢oŠ¢ W�Q�� Á—U³²ŽUÐ
±∑±

 ÂUF� WMÝu³�« WO�UHð« p�– vKŽ W×{«u�« WK¦�_« s�Ë Æ¢oŠ¢ W�Q�� Á—U³²ŽUÐ
¨lÐU��« o×K*« ≠±ππµ ÂUF� Dayton Êu²¹œ

: أنظر: أنظر:   .169
Christian Tomuschat, “State Responsibility and the Country of  Origin,” in Vera Gowlland-Debbas (ed.) 
THE PROBLEM OF REFUGEES IN THE LIGHT OF CONTEMPORARY INTERNATIONAL 
LAW ISSUES 78 (1996).
Haris Si- سيليجيك  هاريس  البوسنة  وزراء  رئيس  وقعها  التي  Washington Agreement واشنطن  اتفاقية  : انظر: انظر:   .170
Kresimir Zu- زوباك  كريسيمير  البوسنيين  الكروات  ،وممثل  Mate Granic جرانيك  ميت  الكرواتي  الخارجية  ووزير   ،lajdzic

بين الحكومة البوسنية والكروات البوسنيين،الموقعة في  Confederation Agreement وكذلك الاتفاقية الكونفيديرالية ،bak
لكل اللاجئين والمهجرين الحق في العودة إلى بيوت منشئهم بحرية): " لكل اللاجئين والمهجرين الحق في العودة إلى بيوت منشئهم بحرية): " لكل اللاجئين والمهجرين الحق في العودة إلى بيوت منشئهم بحرية").  ، ) ، ) ، 1994 (المادة5 (2 آذار (مارس واشنطن، 1

) نوفمبر) نوفمبر) 1995،  (بين جمهورية البوسنة  تشرين الثاني ( اتفاق بشأن اللاجئين والمهجرين، : اتفاق بشأن اللاجئين والمهجرين، : اتفاق بشأن اللاجئين والمهجرين، 21 اتفاقية دايتون، الملحق : اتفاقية دايتون، الملحق : اتفاقية دايتون، الملحق 7 : أنظر: أنظر  .171
وهيرتسوجوفينا وجمهورية سيربيسكا)

The Dayton Peace Agreement, Annex 7: Agreement on Refugees and Displaced Persons, 21 November 
1995 (between the Republic of  Bosnia and Herzegovina, the Federation of  Bosnia and Herzegovina, 
and the Republika Srpska)

(المادة 1: لكل اللاجئين والمهجرين الحق في العودة إلى بيوت منشئهم...).
(بين   ،1995 ) نوفمبر) نوفمبر)  ) الثاني  تشرين  12 في  وزغرب  كرواتيا  وفي  إردوت  في  وقعت  Erdut Agreement إردوت  إتفاقية   .172
بيوت منشئهم. ويتمتع  إلى  والمهجرين  اللاجئين  إمكانية عودة  الانتقالية  الإدارة  4: "تؤمن  والكروات). ( المادة  الصرب  المفاوضين 
بالحقوق نفسها كل الأشخاص الذين تركوا المنطقة أو الذين جاءوا إلى المنطقة بإقامة دائمة سابقة في كرواتيا، مثل كل السكان 

الآخرين في المنطقة. 
وان يعيشوا هناك في ظروف آمنة.  إقامتهم في المنطقة  إلى مكان  العودة بحرية  "لكل الأشخاص حق  أن   تنص على  7 (المادة 

ولكل الأشخاص الذين غادروا المنطقة أو جاءوا إليها بإقامة دائمة في كرواتيا الحق في العيش في المنطقة"). 
(بخصوص   1994 حزيران  17 أوسلو،  المسلح،  الصراع  في  اقتلعت  سكانية  مجموعات  توطين  إعادة  حول  اتفاقية  : انظر: انظر:   .173
لاجئين أو مهجرين(لاجئين أو مهجرين(لاجئين أو مهجرين) "مقتلعة". والنقاط الخمس  غواتيمالا). الاتفاقية برمتها تتعلق بإجراءات لإعادة دمج مجموعات  سكانية 
المذكورة تحت عنوان "مبادئ" توضح  التفاصيل التي تنفذ فيها الاتفاقية لتطبيق "حق العودة "في السياق الغواتيمالي، ويفصل 

المبدأ الأول حق العودة الفعلي:
تتفق الأطراف على أن إيجاد حل شامل لمشكلة اموعات السكانية  المقتلعة يجب أن يسترشد بالمبادئ التالية:

للمجموعات السكانية المقتلعة الحق في الإقامة والعيش بحرية في منطقة غواتيمالا. وبناء عليه تتعهد حكومة الجمهورية  1-
بأن تؤمن الظروف التي تسمح وتضمن العودة الطوعية للأشخاص المقتلعين إلى أماكن منشئهم أو إلى الأماكن التي يختارونها 

).ترجمة غير رسمية).ترجمة غير رسمية). ترجمة غير رسمية. (ترجمة غير رسمية. ( بكرامة وأمن
من "المبادئ".  المبدأ 1



∂≥

 UL�  U�U9®  ¢rN¾AM�   uOÐ¢  v�≈  …œuF�«  w�  s¹d−N*«Ë  5¾łö�«  oŠ  UNFOLł  WFÐ—_«   UO�UHðô«
 WOzUNM�«  Âö��«  WO�UHð«  Èdš_« WK¦�_«  s�Ë Æ◊ËdA� dOž oŠ t½√  vKŽ ¨©±π¥ —«d� p�– vKŽ h½
 U¹œu³L� Ã—Uš s¹bł«u²*« 5¹œu³LJ�« s¹d−N*«Ë 5¾łö�¢ Ê√ vKŽ XB½ w²�« ¨U¹œu³L� ’uB�Ð

   Æ±∑¥
 U¹œu³L� Ã—Uš s¹bł«u²*« 5¹œu³LJ�« s¹d−N*«Ë 5¾łö�¢ Ê√ vKŽ XB½ w²�« ¨U¹œu³L� ’uB�Ð

±∑¥
 U¹œu³L� Ã—Uš s¹bł«u²*« 5¹œu³LJ�« s¹d−N*«Ë 5¾łö�¢ Ê√ vKŽ XB½ w²�« ¨U¹œu³L� ’uB�Ð

¢ÆUNO�≈ …œuF�« oŠ
    

 w� s¹d−NLK� …UDF*« W�Ozd�« ‚uI(« ÊQÐ «—u� kŠö½ ¨’Uš qJAÐ Êu²¹«œ WO�UHð« v�≈ dEM�« Èb�Ë
 —«d� w� 5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łö� XKB� w²�« Àö¦�« ‚uI(« j³C�UÐ fJFð U/≈ WO�UHðô« pKð

±∑µ
 —«d� w� 5OMOD�KH�« 

±∑µ
 —«d� w� 5OMOD�KH�« 

Æi¹uF²�« oŠ ©≥®  UJK²L*« …œUF²Ý« oŠ ©≤®sÞu�« v�≈ …œuF�« oŠ ©±® w¼Ë  ô√ ¨±π¥

 5¾łö�« ÊËRA� WO�U��« …b×²*« 3_« WO{uH� XKLŽ w²�« …dO³J�« 5¾łö�« œ«bŽ√ ¨»U−Žù« dO¦ðË
 WLz«œ ‰uKŠ WžUO� s� √e−²¹ ô «¡eł p�– —U³²ŽUÐ ¨rN¾AM�  uOÐ v�≈ WOŽuD�« rNðœuŽ qON�ð vKŽ
 W�—UA� …—Ëd{ ¨5¾łö�« …œUŽ≈ w� œuN'« Ác¼ ÕU$ ÕdD¹Ë ÆWK�Uý ÂöÝ  UO�UHð« s� «¡eł ÊuJð
 w¾łö� W×łU½  …œuŽ qON�ð w� ¨WDA½ W�—UA� 5¾łö�«  ÊËRA� WO�U��«  …b×²*«  3_«  WO{uH�

Æ±π¥π ÂUŽ W½b¼ ◊uDš qš«œ rN¾AM�  uOÐ v�≈ 5OMOD�KH�« ±π¥∏

 s� d³�_« œ«bŽ_«  œUŽ YOŠ ¨±ππµË ±ππ¥ w�UŽ ‰öš r¼œöÐ v�≈ Tłô 5¹ö� WŁöŁ w�«uŠ œUŽ®
 WOŽULł …œuŽ ±ππ∑ qz«Ë√Ë ±ππ∂ dš«Ë√  bNý UL� Æ—U/UOO�Ë oO³�“u�Ë ÊU²�½UG�√ v�≈ ¡ôR¼
 WFÐ—√  s� d¦�√   dL²Ý«  w²�«  WOK¼_«  »d(« ‰öš «uÐd¼ b�  «u½U�  ¨Íb½«Ë—  Tłô ÊuOK�  s� d¦�_

±∑∂
 WFÐ—√  s� d¦�√   dL²Ý«  w²�«  WOK¼_«  »d(« ‰öš «uÐd¼ b�  «u½U�  ¨Íb½«Ë—  Tłô ÊuOK�  s� d¦�_

±∑∂
 WFÐ—√  s� d¦�√   dL²Ý«  w²�«  WOK¼_«  »d(« ‰öš «uÐd¼ b�  «u½U�  ¨Íb½«Ë—  Tłô ÊuOK�  s� d¦�_

Æ©Â«uŽ√

 ÊËRA� WO�U��« …b×²*« 3_« WO{uH� UNðe$√ 5¾łö� WOŽuÞ …œuŽ  ôUŠ dAŽ d³�√ X½U�¢ ¨q¦*UÐË
¥∑∑,∞∞∞ ¨«b½«Ë— v�≈ h�ý ±,≥∞±,∞∞∞ ∫œuBI*« bK³�« V�×Ð wK¹ UL� ±ππ∂ ÂUŽ w� 5¾łö�«
±∞∂,∞∞∞ ¨‚«dF�«  v�≈  h�ý ±±µ,∞∞∞¨—U/UO� v�≈  h�ý ≤±π,∞∞∞ ¨ÊU²�½UG�√  v�≈  h�ý
 v�≈ h�ý ∑≥,∞∞∞ w�U� v�≈ h�ý ∑≥,∞∞∞ ¨WMÝu³�« v�≈ h�ý ∏∏,∞∞∞ ¨ÂUM²O� v�≈ h�ý
 wMŁUÐ —b� œbŽ ”—U� b�Ë ±∑∑

 w�U� v�≈ h�ý 
±∑∑

 w�U� v�≈ h�ý 
Æ¢ôuG½√ v�≈ h�ý µπ,∞∞∞ ¨Íb½Ë—uÐ v�≈ h�ý ∑±,∞∞∞ užuð

 -  p�–  l�  W½—UI*UÐË  ±∑∏
 wMŁUÐ —b� œbŽ ”—U� b�Ë 

±∑∏
 wMŁUÐ —b� œbŽ ”—U� b�Ë 

ÆrN¾AM�   uOÐ  v�≈  …œuF�«  w�  rNIŠ   UOMOF�²�«  w�  Tłô  ÊuOK�  dAŽ

:  أنظر:  أنظر:    .174
Final Act of  the Paris Conference on Cambodia, art. 20.1, pt. V, U.N. Doc. A/46/608 (1991).

Rosand, “Right to Return,” 1091, 1102Right to Return,” 1091, 1102Right to Return 175. أنظر مثلا: 
"استعادة اللاجئين والأشخاص المهجرين"  Dayton ""تعهدت بأن تدعم حق العودة وكذلك  حيث جاء فيها بأن اتفاقية ديتون (حيث جاء فيها بأن اتفاقية ديتون (حيث جاء فيها بأن اتفاقية ديتون 
للأملاك التي حرموا منها في خضم الأعمال العدائية منذ عام 1991، وان يتم التعويض عن أية أملاك كهذه لا يمكن استعادتها 

لهم".....").(الهوامش محذوفة)
Rosand, “Right to Return,” 1091, 1120Right to Return,” 1091, 1120Right to Return : انظر: انظر:   .176

: انظر: انظر:   .177
1997 UNHCR BY NUMBERS 11, cited in Rosand, “Right to Return,” 1091, 1120 & n. 111

: أنظر: أنظر:   .178
Oliver Bakewell, Returning Refugees or Migrating Villagers? Voluntary Repatriation Programmes in 
Africa Reconsidered, Working Paper No. 15, UNHCR (December 1999).Africa Reconsidered, Working Paper No. 15, UNHCR (December 1999).Africa Reconsidered



∂¥

 3_« WO{uH� ÂUL²¼« l{u� «u½U� ±∑π¨UN�H½ …d²H�« ‰öš UŽuÞ h�ýË Tłô ÊuOK� ±¨≥ 5Þuð
Æ5¾łö�« ÊËRA� WO�U��« …b×²*«

 v�≈ …œuF�« w� ©s¹d−N*«Ë® 5¾łö�« oŠ ÊQÐ ¨f³� ÊËœ …b×²*« 3ú� lÐU²�« s�_« fK−� sKŽ√ bI�
 oŠ  u¼  ©±π¥  —«d�  w�  …œuF�«  oŠ  WžUOB�  q¼c�  qJAÐ  WKŁU2  WžUO�  w¼Ë®  ¢rN¾AM�   uOÐ¢
 vKŽ UNO� b�R¹ WO�U²�«  «—«dI�« s�_« fK−� —b�√ ¨UOð«Ëd�Ë WMÝu³�« w� Ÿ«dB�« ‚UOÝ w�Ë ÆoKD�

©WOLÝ— dOž WLłdð® ∫…œuF�« o( WLzö*« WMOF*« WžUOB�« Ác¼WOLÝ— dOž WLłdð® ∫…œuF�« o( WLzö*« WMOF*« WžUOB�« Ác¼WOLÝ— dOž WLłdð
 s� s¹d−N*«Ë 5¾łö�« q� oŠ vKŽ «œb−� b�R¹ –≈¢ ∫±∏∞©±ππ∑® ±±¥µ r�— s�_« fK−� —«d� ™

Æ¢UOð«Ëd� W¹—uNLł ¡Uł—√ w� rN¾AM�  uOÐ v�≈ …œuF�« w� UOð«Ëd� W¹—uNLł
 5¾łö�«  q�  o×Ð  ·«dÞ_«  Â«e²�UÐ  VŠd¹  –≈¢  ∫±∏±

Æ¢UOð«Ëd� W¹—uNLł ¡Uł—√ w� rN¾AM�  uOÐ v�≈ …œuF�« w� UOð«Ëd� W¹—uNLł
±∏±

Æ¢UOð«Ëd� W¹—uNLł ¡Uł—√ w� rN¾AM�  uOÐ v�≈ …œuF�« w� UOð«Ëd� W¹—uNLł
©±ππ∂®  ±∞∏∏  r�—  s�_«  fK−�  —«d�  ™

Æ¢W�ö�Ð rN¾AM�  uOÐ v�≈ …œuF�« w� s¹d−N*«Ë
 w� UOð«Ëd� W¹—uNLł s� ’U�ý_« q� oŠ b�R¹ –≈¢ ∫±∏≤

Æ¢W�ö�Ð rN¾AM�  uOÐ v�≈ …œuF�« w� s¹d−N*«Ë
±∏≤

Æ¢W�ö�Ð rN¾AM�  uOÐ v�≈ …œuF�« w� s¹d−N*«Ë
©±ππ∂® ±∞∑π r�— s�_« fK−� —«d� ™

Æ¢UOð«Ëd� W¹—uNLł ¡Uł—√ w� rN¾AM�  uOÐ v�≈ …œuF�«
 q�UJ�« Â«d²ŠôUÐ ¢UOð«Ëd� W�uJŠ ÂuIð ÊQÐ V�UD¹ ∫±∏≥

Æ¢UOð«Ëd� W¹—uNLł ¡Uł—√ w� rN¾AM�  uOÐ v�≈ …œuF�«
±∏≥

Æ¢UOð«Ëd� W¹—uNLł ¡Uł—√ w� rN¾AM�  uOÐ v�≈ …œuF�«
©±ππ∂® ±∞±π r�— s�_« fK−� —«d� ™

 «ËœuF¹ Ê√ Ë√ rN¾AM�  uOÐ w� «uI³¹ Ê√ w� rNIŠ p�– w� U0 5OK;« »dB�« ÊUJ��« ‚uI(
ÆW�ö�Ð UNO�≈

 v�≈  WOŽuD�«  …œuF�«  w� s¹d−N*«  q� oŠ vKŽ b�R¹ –≈¢ ∫©±ππ¥® π¥∑ r�— s�_« fK−� —«d� ™
Æ¢w�Ëb�« lL²−*« …bŽU�0 W�«d�Ë W�ö�Ð rN¾AM�  uOÐ

 Ë√ …uI�UÐ ÷—√ vKŽ ¡öO²Ý« Í√ ÊQÐ Èdš√ …d� b�R¹ ∫±∏¥
Æ¢w�Ëb�« lL²−*« …bŽU�0 W�«d�Ë W�ö�Ð rN¾AM�  uOÐ

±∏¥
Æ¢w�Ëb�« lL²−*« …bŽU�0 W�«d�Ë W�ö�Ð rN¾AM�  uOÐ

©±ππ≥® ∏≤∞ r�— s�_« fK−� —«d� ™
 qJ� Ê√ vKŽ dB¹ –≈Ë ÆÆÆÆ«bÐ√ W�u³I� dOžË WO½u½U� dOž ‰ULŽ√ w¼ ¢w�dF�« dOND²K�¢ WÝ—U2 ÍQÐ

Æ¢WIÐU��« rNðuOÐ v�≈ Âö�Ð …œuF�«  w� o(« s¹d−N*«

 v�≈ …œuF�« w� 5¾łö�« oŠ Èdš√ …d� s�_« fK−� b�√ ¨UOł—uł w� Ÿ«dB�« WOC� wH� ¨q¦*UÐË
 «b¹b% s�_« fK−� h½ ¨±π¥ —«d� w� Èdš√ WLN� WOŠUMÐ dš¬ Íu� tÐUAð w�Ë ÆrN¾AM�  uOÐ
 ô t½U� «c�Ë® wzUN½ wÝUOÝ qŠ Í√ sŽ qBHM� oŠ ¨UOł—uł WOC� w� …œuF�« w� 5¾łö�« oŠ vKŽ

Æ©Ÿ«eM�« ·«dÞ√ s� ·dÞ Í√ UN�bI¹ WOÝUOÝ V�UD0 UÞËdA� ÊuJ¹ Ê√ sJ1

: أنظر: أنظر:   .179
Refugee Resettlement in Selected Countries, 1990-99, Table V.20, Refugees and Others of  Concern to 
the UNHCR 1999, Statistical Overview, UNHCR (1999).the UNHCR 1999, Statistical Overview, UNHCR (1999).the UNHCR 1999, Statistical Overview

: أنظر: أنظر: قرار مجلس الأمن 1145:  .180
S.C. Res. 1145, U.N. SCOR, 52d Sess., 3843d mtg., preamb. & para. 7, U.N. Doc. S/RES/1145 (1997).

: أنظر: أنظر: قرار مجلس الأمن 1088:   .181
S.C. Res. 1088, U.N. SCOR, 51st Sess., 3723d mtg. at para. 11, U.N. Doc. S/RES/1088 (1996).

: أنظر: أنظر: قرار مجلس الأمن 1079:   .182
S.C. Res. 1079, U.N. SCOR, 51st Sess., 3712th mtg., para. 4, U.N. Doc. S/RES/1079 (1996).

: أنظر: أنظر: قرار مجلس الأمن 1019:  .183
S.C. Res. 1019, U.N. SCOR, 50th Sess., 3591st mtg., paras. 6-7, U.N. Doc. S/RES/1019 (1995)

قرار مجلس الأمن : قرار مجلس الأمن : قرار مجلس الأمن 820:  : أنظر: أنظر  .184
S.C. Res. 820, U.N. SCOR, 48th Sess., 3200 mtg., preamb. & para. 7, U.N. Doc. S/RES/820 (1993).
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 «ËdŁQð s¹c�« s¹d−N*«Ë 5¾łö�« q� oŠ vKŽ b�√¢ ∫±∏µ©±ππ∂®±∞π∑  r�— s�_« fK−� —«d� ™
 5¾łö�« …œuF� jÐ— Í√ ‰u³� ÂbŽ b�√ UL�ÆÆÆw�Ëb�« Êu½UI�« o�Ë ÆÆÆrNðuOÐ v�≈ …œuF�« w� Ÿ«eM�UÐ

Æ©UOł—ułË  U¹“U�Ð√ w� wÝUO��« l{u�« W�Q�0 s¹d−N*«Ë

 …œuF�« w� 5O³O�UM�« oŠ s�_« fK−� b�√ YOŠ ¨UO³O�U½ WOC� w� ±π¥ —«dIÐ dš¬ Èu� tÐUAð „UM¼Ë
 UÞËdA� ÊuJ¹ Ê√ sJ1 ô UIKD� UIŠ o(« «c¼ —U³²ŽUÐ t½S� «c�Ë® ¨wÝUOÝ qŠ Í√ sŽ qBHM� qJAÐ
 rNðœuŽ v�≈ s�_« fK−� UŽœ s¹c�« 5O³O�UM�« s� dO¦J�« ÊU� ¨p�– v�≈ W�U{≈ Æ©WOÝUOÝ  «—U³²ŽUÐ
 «u½U�Ë ¨UO³O�UM� UOI¹d�≈ »uMł ‰ö²Š« b{ ‰U²I�« w� 5Þd�M� «u½U� ¨rN�uIŠ s� UIŠ p�– —U³²ŽUÐ
 sŽ dEM�« iGÐ 5O³O�UM�« qJ� …œuF�« oŠ cOHMð v�≈ UŽœ s�_« fK−� Ê√ ô≈ ¨5Ð—U×� l{Ë w� p�c�

∫ô Â√ 5IÐUÝ 5Ð—U×� r¼—U³²ŽUÐ rNF{Ë
 …œuŽ cHMð Ê√ UOI¹d�≈ »uMł vKŽ wG³M¹ t½√ vKŽ hM¹ ∫±∏∂

∫ô Â√ 5IÐUÝ 5Ð—U×� r¼—U³²ŽUÐ rNF{Ë
±∏∂

∫ô Â√ 5IÐUÝ 5Ð—U×� r¼—U³²ŽUÐ rNF{Ë
©±π∑∑® ≥∏µ r�— s�_« fK−� —«d� ™

ÆWOÝUOÝ W¹u�ð —UE²½« ÊËœ ¢WDK��« qI½¢ 5Š v�≈ 5O³O�UM�«

 t½U� ¨u�uÝu�Ë WMÝu³�« s� q� w� WOMOD�KH�« WOCIK� tÐUA� ¨ÈeG� Í– rN� ‰U¦� w�Ë ¨«dOš√Ë
 WOŽUL'«Ë  WOB�A�«  ‚uI(«  W¹ULŠ  w�Ëb�«  lL²−*«  UNF{Ë  w²�«  5¾łö�«  …œuŽ  jDš  w�  X9

∫u�uÝu�Ë WMÝu³�« wH� ÆU¹uÝ

 5¾łö�« œ«d�ú� WO�¬ dO�uð V½Uł v�≈ W�Ëœ Ë√ qI²�� ÊUO� w� WOŽUL'« ‚uI(« vKŽ WE�U;«  dł®
 qL²ý« ŸU{Ë_« Ác¼ s� l{Ë q�Ë Æi¹uF²�« Ë√ØË  UJK²L*« …œUF²Ý«Ë …œuF�« w� rN³�UD� bO�Q²�
 WI�«u*« X9 t½√ ô≈ ¨UNOKŽ ÷ËUH²�« Èdł W¹u�ð s� «¡eł p�– —U³²ŽUÐ ¨V�UDLK� ÊU' qOJAð vKŽ

±∏∑ÆdOB*« d¹dIð Ÿu{u� ZzU²½ sŽ qBHM� qJAÐ UN³KD�Øt³KD� bO�Qð w� œd� q� oŠ vKŽ

 w¾łö� wLÝd�« ¢nOMB²�«¢ Ÿu{u� WIÐU��« q¹bÐ  «dA½ w� UM'UŽ UM½√ v�≈ UM¼ …—Uýù« s� bÐ ô
 rNKF−¹ Íc�« d�_« ±∏∏
 w¾łö� wLÝd�« ¢nOMB²�«¢ Ÿu{u� WIÐU��« q¹bÐ  «dA½ w� UM'UŽ UM½√ v�≈ UM¼ …—Uýù« s� bÐ ô

±∏∏
 w¾łö� wLÝd�« ¢nOMB²�«¢ Ÿu{u� WIÐU��« q¹bÐ  «dA½ w� UM'UŽ UM½√ v�≈ UM¼ …—Uýù« s� bÐ ô

¨WO�Ëb�« 5¾łö�«  «b¼UF� Vłu0 ¢5¾łô¢ r¼—U³²ŽUÐ ¨5OMOD�KH�« ±π¥∏

: انظر: انظر: قرار مجلس الأمن 1097:  .185
S.C. Res. 1097, U.N. SCOR, 51st Sess., 3712th mtg., at para. 8, U.N. Doc. S/RES/1097 (1996).

: أنظر: أنظر: قرار مجلس الأمن 385:   .186
S.C. Res. 385, U.N. SCOR, 31st Sess., Res. & Decs. 8, para. 11(d), U.N. Doc. S/INF/32 (1977).

: انظر: انظر:   .187
Susan M. Akram and Terry Rempel, “Recommendations for Durable Solutions for Palestinian Refu-
gees: A Challenge to the Oslo Framework,” Palestine Yearbook of  International Law (forthcoming Palestine Yearbook of  International Law (forthcoming Palestine Yearbook of  International Law
volume for 2000-2001).

188. للإطلاع على توضيح أوسع لموضوع "التصنيف" الرسمي "للاجئين" الفلسطينيين بموجب المعاهدات الدولية ذات الصلة، 
انظر بشكل عام: 

Susan Akram and Terry Rempel, “Recommendations for Durable Solutions for Palestinian Refugees: 
A Challenge to the Oslo Framework,” Palestine Yearbook of  International Law (forthcoming volume Palestine Yearbook of  International Law (forthcoming volume Palestine Yearbook of  International Law
for 2000-2001). 
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 ¨5¾łö�«  ÊËRA� WO�U��«  …b×²*«  3_«  WO{uH� U¼d�uð  ¢W¹ULŠ¢  U�bš vKŽ ‰uB×K�  5K¼R�
±∏π

 ¨5¾łö�«  ÊËRA� WO�U��«  …b×²*«  3_«  WO{uH� U¼d�uð  ¢W¹ULŠ¢  U�bš vKŽ ‰uB×K�  5K¼R�
±∏π

 ¨5¾łö�«  ÊËRA� WO�U��«  …b×²*«  3_«  WO{uH� U¼d�uð  ¢W¹ULŠ¢  U�bš vKŽ ‰uB×K�  5K¼R�
Æ©WO{uHLK� wLÝd�« i¹uH²�« s� ¡eł w¼ w²�« WOŽuD�« …œuF�« qON�ð p�– w� U0®

 t½U�  ¨ÊU�½ù«  ‚uIŠ Êu½U�  s� …dýU³� 5¾łö�«  Êu½U�  ∆œU³� œ«bL²Ý« Èb� ¡u{ vKŽË ¨«dOš√Ë
 Êu½U�  w�  œułu�  ¢Íd³'«  œdD�«¢   ôUŠ  w�  …œuF�«  oŠ  ÊQÐ  rKF½  Ê√  U¾łUH�  ÊuJ¹  ô√  wG³M¹

∫UC¹√ 5¾łö�«

 œdD�« WOŽdýô s� bL²�� …œuF�« oŠ ÊU�  ¨Á«d�ùUÐ «ËœdÞ b� UNO� Êu¾łö�« ÊuJ¹ w²�«  ôU(« w� ¤
 Æw½u½U� qJAÐ UNðdDOÝ X% U½UJÝ œdDð Ê√ lOD²�ð ô ‰Ëb�« ÊQÐ U�uLŽ tÐ ·d²F*« s�Ë Æt�H½
 «ËœuF¹  Ê√ w� Í√ w½u½UI�« dOž qLF�« «c¼ iI½ w� o(« rN� «ËœdÞ s¹c�« p¾�Ë√ Ê√ `{«u�« sL� «c�Ë

±π∞
 «ËœuF¹  Ê√ w� Í√ w½u½UI�« dOž qLF�« «c¼ iI½ w� o(« rN� «ËœdÞ s¹c�« p¾�Ë√ Ê√ `{«u�« sL� «c�Ë

±π∞
 «ËœuF¹  Ê√ w� Í√ w½u½UI�« dOž qLF�« «c¼ iI½ w� o(« rN� «ËœdÞ s¹c�« p¾�Ë√ Ê√ `{«u�« sL� «c�Ë

Æ›rNMÞË v�≈

المتحدة  الأمم  مفوضية  بها  تقوم  التي  الحماية  ومهمة  1951 معاهدة  بموجب  الفلسطينيين  اللاجئين  وضع  معالجة  تمت   .189
انظر على وجه الخصوص الكراس رقم . انظر على وجه الخصوص الكراس رقم . انظر على وجه الخصوص الكراس رقم 1، لسوزان أكرم، إعادة تفسير  السامية لشؤون اللاجئين في كراسات سابقة أصدرتها بديل

حقوق اللاجئين الفلسطينيين بموجب القانون الدولي، وإطار للحلول الدائمة:
Brief  No. 1, Susan M. Akram, REINTERPRETING PALESTINIAN REFUGEE RIGHTS UNDER 
INTERNATIONAL LAW, AND A FRAMEWORK FOR DURABLE SOLUTIONS;

وانظر أيضأ: 
Susan M. Akram and Guy Goodwin-Gill, Brief  Amicus Curiae, Board of  Immigration Appeals, Falls Brief  Amicus Curiae, Board of  Immigration Appeals, Falls Brief  Amicus Curiae
Church, Virginia, published in Palestine Yearbook of  International Law (forthcoming, 2000-2001). Palestine Yearbook of  International Law (forthcoming, 2000-2001). Palestine Yearbook of  International Law

:  أنظر:  أنظر:    .190
Lex Takkenberg, THE STATUS OF PALESTINIAN REFUGEES IN INTERNATIONAL LAW 
(الهوامش محذوفة) .(1998) 234
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191. للإطلاع على مناقشة جرت مؤخرا حول مصادرة إسرائيل غير القانونية لممتلكات اللاجئين انظر مثلا:
Gail J. Boling, “Israel’s Use of  ‘Absentees’ Property’ Laws to Confiscate Private Property inside the 
Green Line from 1948 Displaced Palestinians:  A Violation of  U.N. General Assembly Resolution 
194 and International Law,” Palestine Yearbook of  International Law (forthcoming volume for 2000-Palestine Yearbook of  International Law (forthcoming volume for 2000-Palestine Yearbook of  International Law
2001).

قرار الجمعية العمومية : قرار الجمعية العمومية : قرار الجمعية العمومية 194، الفقرة 11/1.  : أنظر: أنظر
: انظر: انظر: قرار الجمعية العمومية رقم 194، الفقرة 11/1  .192
قرار الجمعية العمومية رقم : قرار الجمعية العمومية رقم : قرار الجمعية العمومية رقم 194، الفقرة 11/1 : أنظر: أنظر  .193

 WFO³Þ  ’uB�Ð  WK¾Ý_«  Ÿ«u½√  q�  ¨5OMOD�KH�«  ±π¥∏  w¾łö�  …œuF�«  oŠ  cOHMð  WA�UM�  dO¦ð
 w� rNIŠ cOHMð WK�dŽ p�– w� U0 ¨5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łô ÁU& UN�ULŽ√ WOŽdýË qOz«dÝ≈ W�Ëœ
 W�U)« rN�ö�_ WO½u½UI�« dOž …—œUB*«Ë ¨WO�M'« s� wMLC�« r¼b¹d& s� p�– l³ð U�Ë ¨…œuF�«
 s¹c�«® w½uONB�« n�u*« Íb¹R� ÊQÐ rKF½ Ê√ TłUH*« s� fO� w�U²�UÐË ±π±
 W�U)« rN�ö�_ WO½u½UI�« dOž …—œUB*«Ë ¨WO�M'« s� wMLC�« r¼b¹d& s� p�– l³ð U�Ë ¨…œuF�«

±π±
 W�U)« rN�ö�_ WO½u½UI�« dOž …—œUB*«Ë ¨WO�M'« s� wMLC�« r¼b¹d& s� p�– l³ð U�Ë ¨…œuF�«

ÆrN{—√  «“UOŠË UNK�
 —«dI� WO½u½UI�« WOŠöB�« iIM� ö¹uÞ «ËbNł b� ¨©¢U�U9 WOŽdý w¼ ‰ULŽ_« Ác¼ q� ÊQÐ ÊuŽb¹
 w²�«  UŠËdD�« d¦�√ iFÐ vKŽ œËœ— wK¹ ULO� Æ…œuF�« oŠ œb% w²�« ¨± Ø±± …dIH�« W�Uš ¨±π¥

 Æ©±π¥® —«d� s� ± Ø±± …dIHK� W�eK*« WFO³D�« Íb×²� «—UA²½«  dOŁ√

 wG³M¹® WLK� Â«b�²Ý« V³�Ð W�eK� X�O� ±π¥ —«d� s� ± Ø±± …dIH�« ÊQÐ qzUI�« ÕdD�« —U¦¹ ∫ÎôË√
 p�cÐ  j³ðd¹  ÕdÞ  „UM¼Ë  Æ©shall  ≠·uÝ®  WLK�  q¦�  Èu�√  `KDB�  Â«b�²Ý«  ‰bÐ  ±π≤

 …dIH�« ÊQÐ qzUI�« ÕdD�« —U¦¹ ∫
±π≤

 …dIH�« ÊQÐ qzUI�« ÕdD�« —U¦¹ ∫
©should

 sŽ —œUB�« ±π¥ —«d� ÊU� ¨¢W¹u�uð¢ WFO³Þ  «– w¼ WO�uLF�« WOFL'«  «—«d� Ê√ YOŠ t½QÐ ‰uI¹
 …œuF�« oŠ Ê√ ÊU³�(« w� 5ŠdD�« s¹c¼ ö� cšQ¹ ôË ÆU�eK� ÊuJ¹ Ê√ sJ1 ô WO�uLF�« WOFL'«
 ÂUŽ …œuF�« oŠ oO³Dð ÊU� ¨«c�Ë Æw�Ëb�« Êu½UI�« Vłu0 WO�dŽ WH� ±π¥∏ ÂUŽ q³� V�²�« b� ÊU�
 —«d� w� ©should® wG³M¹ WLK� Â«b�²Ý« sŽ dEM�« iGÐ ¨‰UŠ W¹√ vKŽ ‰Ëb�« qJ� U¹—U³ł≈ ÊU� ±π¥∏
 ¡u{ vKŽ ±π¥ —«d� √dI¹ ÊQÐ bBI�« U�√ ÆWO�uLF�« WOFL'« sŽ —b� b� ÊU� —«dI�« Ê√ WIOIŠ Ë√ ¨±π¥
 W×¹d� …—Uý≈ w� f³� ÊËœ tO�≈ —UA¹ d�√ uN� ¨„«c½¬ …bzUÝ X½U� w²�« w�dF�« w�Ëb�« Êu½UI�« bŽ«u�

Æ±π≥
 W×¹d� …—Uý≈ w� f³� ÊËœ tO�≈ —UA¹ d�√ uN� ¨„«c½¬ …bzUÝ X½U� w²�« w�dF�« w�Ëb�« Êu½UI�« bŽ«u�

±π≥
 W×¹d� …—Uý≈ w� f³� ÊËœ tO�≈ —UA¹ d�√ uN� ¨„«c½¬ …bzUÝ X½U� w²�« w�dF�« w�Ëb�« Êu½UI�« bŽ«u�

±Ø±± …dIH�« w� dNEð w²�« ¢·UB½ù«Ë w�Ëb�« Êu½UI�« ∆œU³�¢ v�≈

7W??L?ðU)«
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 …uŽb�« ÊU� «c�Ë ¨±π¥ —«d� w� rÝôUÐ WŠ«dBÐ …—u�c� X�O� qOz«dÝ≈ ÊQÐ ‰uI¹ Í√— p�UM¼ ¨UO½UŁ
 ÕdD�« «c¼ Ê√ ô≈ Æ…—ËdC�UÐ qOz«dÝù W�eK� X�O� U� bŠ v�≈ w¼ 5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łô …œUŽ≈ v�≈±π¥∏ w¾łô …œUŽ≈ v�≈±π¥∏
 UNðUÝUOÝ  œ√ w²�« …bOŠu�« QAM*« W�Ëœ X½U� qOz«dÝ≈ Ê√ w� WK¦L²*« WOK'« WDIM�« ÊU³�(UÐ cšQ¹ ô
 «c�Ë Æ5OMOD�KH�« ±π¥∏ w¾łô …d¼Uþ —«dL²Ý«Ë ¡uA½ v�≈ ¨©WO½UŁ ‰ušb�UÐ ÕUL��« ÂbŽ UNO� U0®
 w²�« …bOŠu�« QAM*« W�Ëb� ¨w�Ëb�« Êu½UI�« Vłu0 ¨U�eK� U³ł«Ë XKJý 5¾łö�« …œUŽ≈ v�≈ …uŽb�« ÊU�

ÆqOz«dÝ≈ w¼ X�«“U�Ë X½U�

 Êu³žd¹¢ s¹c�« p¾�Ë√ rN½√ vKŽ s¹bzUF�« 5¾łö�« nB¹ ±π¥ —«d� ÊQÐ ‰uI¹ dš¬ Í√— p�UM¼ ∫U¦�UŁ
 5¾łö�« ¢qÐdGð¢ ÊQÐ o(« qOz«dÝù ÊQÐ ¨U� UŽu½ wMF¹ «c¼Ë ¨±π¥

 —«d� ÊQÐ ‰uI¹ dš¬ Í√— p�UM¼ ∫
±π¥

 —«d� ÊQÐ ‰uI¹ dš¬ Í√— p�UM¼ ∫
¢rN½«dOł l� Âö�Ð gOF�« s�

 w¼ W×{«Ë WDI½ ÊU³�(UÐ cšQ¹ ô ÕdD�« «c¼ Ê√ ô≈ ÆUNÐ W�U)« WOKš«b�« U¼dO¹UF� o�Ë s¹bzUF�«
 WLzUI�«  qOz«dÝ≈  W�Ëœ  v�≈  …œuF�«  v�≈  ÊuF�¹  rN½QÐ  U�U9  Êu�—b¹  5OMOD�KH�«  ±π¥∏  w¾łô  Ê√
 U¹UC�  q�  w�  …œUŽ  ‰U(«  u¼  UL�  UN²LE½√Ë  UNMO½«uI�  q�UJ�UÐ  ÊuFC�OÝ  rN½QÐ  Êu�—b¹Ë  ¨UO�UŠ
 w� Vžd¹Ë …œuF�« v�≈ vF�¹ ¨±π¥∏ w¾łô s� wMOD�K� Tłô qJ� ÆWO�M−K� 5³�²J*« 5MÞ«u*«
 t� `L�¹ Ê√ V−¹ ¨Èdš√ ‰Ëœ w� bzUÝ u¼ UL� w�Ëb�« Êu½UI�« l� WL−�M*« fM−²�«  «uDš ŸU³ð«
 dBMF�« bL²Fð W¹eOO9 Ë√ WOH�Fð ¢w�UB�¢ Âb�²�ð Ê√ qOz«dÝù `L�¹ ô√ wG³M¹ t½U� «c�Ë Æp�cÐ
 X½U� «–≈ W�Uš ¨…œuF�« s� rNFM�Ë ¨5KL²×� s¹bzUŽ WKÐdG� wÝUO��« bI²F*«Ë Ë√ s¹b�« Ë√ ‚dF�« Ë√
 w²�U� w�Ëb�« Êu½UI�«  U³KD²� Ë√ W¹œUF�« WO½u½UI�« WOKLF�«  U½UL{ l� r−�Mð ô w�UB*« Ác¼ q¦�

ÆÈdš√ ‰Ëœ w� ”—U9

 ‰öš s� ¨¢ÁƒUG�«¢  Ë√  ¢tK¹bFð¢ Ë√  ±π¥ —«d�   ¢‰«b³²Ý«¢ - t½QÐ  ‰uI¹  dš¬  Í√—  ÕdD¹  ¨UFÐ«—
 ÊËœ ¨5¾łö�« W�Q�* W�œUŽ W¹u�ð¢ v�≈ uŽb¹ Íc�« ±πµ

 —«d�   ¢‰«b³²Ý«¢ - t½QÐ  ‰uI¹  dš¬  Í√—  ÕdD¹  
±πµ

 —«d�   ¢‰«b³²Ý«¢ - t½QÐ  ‰uI¹  dš¬  Í√—  ÕdD¹  
©±π∂∑® ≤¥≤ r�— s�_« fK−� —«d� —«b�≈

 o³Ý ¨±π¥ —«d� Ê√ uN� «c¼ vKŽ `{«u�« œd�« U�√ Æj³C�UÐ ¢W�œUŽ W¹u�ð¢ qJA¹ Ê√ sJ1 U� b¹b%
 ¨¢5¾łö�« W�Q�* W�œUŽ W¹u�²�¢ WÐuKD*« WO½u½UI�«  dOÐ«b²�«  W�bÐ qB�Ë ¨≤¥≤ s�_« fK−� —«d�
 ¨≤¥≤ r�— s�_« fK−� —«d� w� …—ËdC�UÐ Z�b� uN� «c�Ë ¨©i¹uF²�«Ë  UJK²L*« …œUF²Ý«Ë …œuF�«®
 r�Ë nH�¹ r�Ë ·c×¹ r�Ë ¨bO�Q²�UÐ «bÐ√ ±π¥ —«d� ¡UG�≈ d−¹ r� ÆtM� «¡eł Á—U³²ŽUÐ √dI¹ Ê√ V−¹Ë
 - Ê√  cM�  ¨…b×²*«  3_«  V½Uł s� U¹uMÝ ÁbO�Qð  Èdł ¨p�–  s� fJF�«  vKŽ qÐ   ¨‰UŠ W¹QÐ  iIM¹
 ¨±π¥ —«dI�« UNMLC²¹ w²�« WO½u½UI�« ∆œU³LK� ÂeK*« w�dF�« l{u�« ¡u{ vKŽË Æ±π¥∏ ÂUŽ Á—«d�≈
 W�Q�* W�œUŽ W¹u�ð¢ qJA¹ Ê√ sJ1 tO� œ—Ë U� q¼U& ÊQÐ ¡UŽœô« W�ËU×� UOIDM� qO×²�*« s� t½U�

Æ¢5¾łö�«

 dOÐ«b²�« 5Ð «bł W¹uI�«  UNÐUA²�« ‰öš s� ¨±π¥ —«d� nOH�ð d−¹ r� t½√ vKŽ w�U{≈  U³Ł≈ `C²¹Ë
  UO�UHð« w� WKBH*« UN�H½ dOÐ«b²�«Ë ¨©i¹uF²�«Ë  UJK²L*« …œUF²Ý«Ë …œuF�«® ±π¥ —«d� w� WKBH*«
 X% UNO�≈ q�u²�« Èdł Èdš√ ÂöÝ  UO�UHð« w�Ë ¨©i¹uF²�«Ë  UJK²L*« …œUF²Ý«Ë …œuF�«® Êu²¹œ

:  أنظر:  أنظر:  قرار الجمعية العمومية رقم 194، الفقرة 11/1  .194
: انظر: انظر: قرار مجلس الأمن رقم 242،   .195

S.C. Res. 242, U.N. SCOR, 22d Sess., at 8, U.N. Doc. S./INF/22/Rev.2 (1967).
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 UMOÐ UL�® 5¾łö�« ÊËRA� w�U��« …b×²*« 3_« ÷uH� ·«dý≈ X% W�Uš ¨w�Ëb�« lL²−*« ·«dý≈
 …uI�« b¹bAð v�≈ ô≈ WO{U*« œuIŽ W�L)« ‰öš ‰Ëb�« WÝ—U2 œRð r� Æ©ÁöŽ√ ”œU��« ¡e'« w�

Æ±π¥ —«dI� W�eK*«

±π¥∏ w¾łö� …œuF�« oŠ ÊQÐ ¨oÐU��« qOK×²�« s� dO³� bŠ v�≈ `{«u�« s� `³B¹ ¨ÂU²)« w�Ë
 s� fJF�« vKŽ qÐ ¨±π¥∏ ©d³L�¹œ® ‰Ë_« Êu½U� w� ±π¥ —«d� wM³ð cM� ‰¡UC²¹ r� 5OMOD�KH�«
 …œuF�« oŠ ‰«“U�Ë Æ5¾łö� fOzd�« dO−N²�« cM� œuIŽ W�Lš s� d¦�√ —Ëd� l� d³�√ U½“Ë V�²�« p�–
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 ¨5OMOD�KH�«  ±π¥∏ w¾łö� ÍœdH�«  …œuF�«  o( q¹uD�«Ë qzUN�«  qOz«dÝÌ≈  „UN²½ô w�Ëb�«  Êu½UI�«
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 XL$ w²�«  ·ËdE�«  qþ w� ¨WO½U�½ù«  t�uI( WMJL*«  ÈuBI�«  W¹UL(« wMOD�KH�«  VFA�«  ¡UDŽ≈
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